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No. 12892

HUNGARY
and

GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

Agreement concerning co-operation in the matter of postal
and telecommunication services (with protocol). Signed
at Berlin on 23 April 1969

Authentic texts: Hungarian and German.

Registered by Hungary on 12 December 1973.

HONGRIE
et

REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE
Accord de coop6ration en matiere de postes et de

t6lecommunications (avec protocole). Sign6 A Berlin le
23 avril 1969

Textes authentiques: hongrois et allemand.

Enregistri par la Hongrie le 12 d~cembre 1973.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZME-NY A MAGYAR NfEPKOZTARSASAG KORMANYA
ES A NfEMET DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT A POSTA ES TAVKOZLES TERULETEN
FOLYTATANDO EGYOTTMOK6DISR6L

A Magyar N~pk6ztdrsasdg kormdinya &s
a N~met Demokratikus K6ztirsasdig kormdnya

a Magyar N~pk6ztirsasdg 6s a N~met Demokratikus K6ztdirsasfig koz6tt
1967. mdjus 18-in alirt Baritsdgi, Egyuttmiik6d~si &s K61cs6n6s Seg~lynyujtd-
si Szerz6d~s alapjdn, att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy a Magyar N~pk6ztir-
sasdg &s a N~met Demokratikus K6ztirsasdg k6zotti politikai, gazdasigi 6s
kulturdilis kapcsolatok tov6.bbi fejl6d~s&t el6segitse, annak figyelembev&elvel,
hogy a posta 6s tfivk6zl6s ter&n foly6 egyiittmiik6d~s megszilirditdsa &s ki-
terjeszt6se ezt a c6lt szolgd4lni fogja,

elhatdrozta, hogy az aldbbi Egyezm6nyt k6ti &s ehhez meghatalmazottait
kinevezte:

a Magyar N~pk6ztdrsasdg kormdinya r6sz&r61: Dr. Csandidi Gy6rgy, k6zleke-
d6s-6s postadigyi minisztert,

a N6met Demokratikus K6ztdirsasdig korminya r~sz&6: Rudolph Schulze,
posta-es tdvk6zlsigyi minisztert,

akik j6 s kell6 alakban kidllitott meghatalmazdisaikat kicser61ve a k6vet-
kez6kben egyeztek meg:

I. ALTALANOS RENDELKEZP-SEK

1. cikk. 1. A Magyar N6pk6ztirsasdg 6s a N6met Demokratikus K6z-
tdirsasig k6z6tt a postaforgalmat az Egyetemes Postaegyezm6nynek, a Csomag-
megdllapoddsnak, az E-rt6klev6ls Efrt6kdobozmegdllapoddsnak 6s azok Vgre-
hajtdisi Szabilyzatdnak rendelkez~sei szerint bonyolitjdk le, amennyiben ez az
Egyezm6ny mis szabdlyozdst nem ir e16.

2. A Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a N6met Demokratikus K6ztdrsasig k6-
z6tt a tvk6zl6si forgalmat a Nemzetk6zi Tdivk6zl~si Egyezm~ny, valamint a
Tdvbesz616-, Tdvir6-, Telex- s Ridi6szabilyzat rendelkez6sei szerint bonyolit-
jdk le, amennyiben ez az Egyezm6ny mds szabdlyozfist nem ir e16.

2. cikk. A Szerz6d6 Felek postaigazgatdisai az orszdgaik k6z6tti postai
6s tivk6zl6si 6sszek6ttet6sek tovibbi ki6pit~se &s megjavitdsa 6rdek6ben kdl-
cs6n6s egyeztet6s utin minden int6zked6st megtesznek.
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3. cikk. A Szerz6d6 Felek megegyeznek abban, hogy postaigazgatdsaik
az olyan nemzetk6zi &tekezletek &s megdillapoddisok el6k~szit~se 6s v6gre-
hajtdisa sorin, amelyekben mindk&t FI 6rdekelt, egymdissal eszmecser6t foly-
tatnak 6s egymdst kolcson6sen tdmogatjdik.

4. cikk. A Szerz6d6 Felek postaigazgatdsai k6telezik magukat arra, hogy
a k61cs6n6s postai s tdvk6zl6si forgalomban a kezel6si felt6teleket 6s a dijt6-
teleket dilland6an tanulmdinyozzdik 6s k6zos egyet6rt6ssel a forgalom lebonyo-
litisdira egyszeriisit6seket, tovbbdi mindk&t F&I szimdira el6ny6s dijakat 6s le-
szdmolisi m6dot vezetnek be.

II. POSTA- ES HIRLAPSZOLGALAT

5. cikk. 1. A lev61- 6s csomagzdrlatok gyors 6s biztonsfgos szIllitisdra
a Magyar N6pk6ztdrsasdg &s a N6met Demokratikus K6ztdrsasdg k6z6tti
postai 6sszek6ttet6seket a legmesszebbmen6en ig6nybe veszik.

2. A gyorsasdig 6s a szllitdisi k61ts6gek figyelembev~tel6vel mindk& F61
nagym6rt6kben ig6nybe veszi a mdisik F61 szdirazf61di, tengeri 6s 16gi 6sszek6t-
tet6seit harmadik orszdigokba sz616 postai kiildem6nyeiknek szdllittsdira 6s
ehhez a sziiks6ges adatokat a mdsik F61 rendelkez6s6re bocsdtja.

[6.] cikk. A postab61yegek kibocsdtdsdval kapcsolatban az egyiuttmiik6d6s
s a k6lcs6n6s tdj6koztatds c61jdb61 az ujonnan kibocstott postab61yegek 6s

els6napi borit6kok rendszeres cser6j6ben dllapodnak meg.

III. TAVKOZLESI SZOLGALAT

7. cikk. 1. A gyors 6s biztonsdgos hirk6zl6sre a Magyar N6pk6ztdrsa-
sdg 6s a N6met Demokratikus K6ztdrsasdg k6z6tti tdvk6zl6si 6sszek6ttet6seket
a legmesszebbmen6en ig~nybe veszik.

2. A kedvez6 gazdasdgi felt6telek figyelembev~tel6vel mindk&t F61 nagym~r-
tkben ig6nybe veszi a mdsik F61 hirk6zl6 6sszek6ttet6seit harmadik orszdgba
irdnyul6 tdvk6zl6si forgalmdnak lebonyolitdsa c6ljb6l.

8. cikk. A Szerz6d6 Felek postaigazgatdsai tdj6koztatjdk egymdst a frek-
venciasivok felosztisdr6l, eszmecser~t folytatnak a frekvencik felhaszndldsi-
r61 annak 6rdek6ben, hogy rddi6szolgdlatuk egyiittmiik6d6s&t el6segits6k &s
egymds szolgdlatdnak zavardsdt elkeriljk. Ebb61 a c61b61 megfelel6 megdlla-
poddsokat k6tnek.

IV. POSTAI ES TAVKOZLESI LESZAMOLASOK

9. cikk. 1. A Szerz6d6 Felek postaigazgatdsai az ebben az Egyezm6ny-
ben szabdlyozott postai 6s tdvk6zl6si szolgdlat szdmaddsait rendszeresen 6sszeil-
litjdk 6s egymds k6z6tt k6zvetleniul kicser61ik.

2. A szdmaddsok 6sszedllitdsdndl alkalmazand6 p6nzegys6g a 100 centime-
ra osztott 10/31 gramm sulyu 0,900 finomsagu aranyfrank.

3. Az ebb6l az Egyezmnyb61 ered6 fizet6sek elszdmoldsa a k6t Szerz6d6
F61 k6z6tt mindenkor 6rv6nyben 16v6 fizet6si megdllapodds szerint t6rt6nik.

128,12



6 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitl.s 1973

V. MOSZAKI-TUDOMANYOS EGYUTTMUKODES
10. cikk. A Szerz6d6 Felek postaigazgatfsai a gazdasdgi vegyes bizottsi-

gok hatfrozatainak megfelel6en a mdszaki-tudomdinyos egyiittmiikod~s teriile-
t~n egymdssal szoros, k6zvetlen kapcsolatokat ltesitenek 6s tartanak fenn. Ez
az egyiittmiik6d~s 6ves 6s tdvlati munkatervek alapjdn megy v~gbe.

Az 6ves &s tavlati munkatervek 6sszedllitdsdnak 6s v grehajtdsdnak alapel-
veit a Szerz6d6 Felek postaigazgatfsai k6z6tti k6zvetlen milszaki-tudomdnyos
egyiittmiik6d~sr61 sz616 megdllapodds r6gziti.

VI. NYELVEK
11. cikk. 1. A k6lcs6n6s levlvAdltdsban a Szerz6d6 Felek postaigazgatd-

sainak valamennyi szolgdlati szerve a francia nyelvet haszndlja.

2. A muiszaki-tudomfnyos egyittmilk6d~s sordn haszniland6 nyelveket a
k6zvetlen egyittmiik6d~s tfrgyfban a 10. cikknek megfelel6en k6tend6 megdl-
lapodds rogziti.

VII. ZARORENDELKEZESEK
12. cikk. Az Egyezm~ny v~grehajtdsdhoz sziiks~ges megdllapoddsokat a

Szerz6d6 Felek postaigazgatdsai egymds k6z6tt irdsban r6gzitik.
13. cikk. A Szerz6d6 Felek az Egyezm~ny m6dositdsa 6s kieg6szit~se

tdrgydban jegyz~kvdltds utjdn dllapodnak meg.
14. cikk. Ez az Egyezm~ny a meger6sit6 okiratok kicser~ls&nek napjdn

lp 6letbe.
tletbelp~svel az alAbbi megdllapoddsok 6rv6nyilket vesztik:

- ,,Megdllapodds a Magyar N~pk6ztdrsasdg Postaiigyi Miniszt~riuma 6s a
N~met Demokratikus K6ztirsasdg Posta- 6s Tdvk6zlsi Miniszt~riuma k6-
zott a postaforgalomr6l", kelt 1952. mdrcius 25;

- ,Megdllapodds a Magyar N~pk6ztdrsasdg Postaaigyi Miniszt~riuma &s a
N~met Demokratikus Koztdrsasdg Posta- 6s Tdvkdzlksi Miniszt~riuma ko-
z6tt a postacsomagok kicser~l6s~r61", kelt 1952. mdrcius 25;

- ,,Megdllapodds a Magyar N~pk6ztdrsasdg Postaiigyi Miniszt~riuma 6s a
N~met Demokratikus K6ztdrsasdg Posta- 6s Tdvk6zlsi Minisztriuma k6-
z6tt a tdvk6zl6si forgalomr6l", kelt 1952. mdrcius 25.

15. cikk. Ezt az Egyezm~nyt hatdrozatlan id6re k6tik, Elveszti 6rv~ny~t
att6l a napt6l szdmitott hat h6nap eltelt~vel, amelyen a Szerz6d6 Felek egyike
a mdsik Szerz6d6 F6Inek diplomkciai uton az Egyezm~nyt felmondja.

KESZOLT Berlinben, 1969. dprilis h6 23, k~t plddnyban, mindegyik
n~met 6s magyar nyelven. Mindk&t sz6veg egyenl6 6rv~nyii.

A Magyar N6pk6ztfrsasdg A N~met Demokratikus
kormdnya r6sz6r6l: K6ztfrsasdg kormanya

r6sz6r61:
[Signed - Signe] [Signed - Signe

Dr. CSANADI GYORGY RUDOLPH SCHULZE
kbzleked6s- 6s postaiigyi posta- &s tdvk6zl6sfigyi

miniszter miniszter

12892
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ZAROJEGYZOKONYV

KISZOLT A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA ES A NIMET DEMOK-

RATIKUS KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT A POSTA ES TAVKOZLES TERU-

LETEN FOLYTATANDO EGYUTTMUKODtSROL SZOLO EGYEZMENY ALAIRASA

ALKALMAVAL

A Magyar N~pk6ztdrsasdg kormdinya 6s a N6met Demokratikus K6ztdir-
sasdg kormdnya k6z6tt a posta 6s tdvk6zl6s terilet~n folytatand6 egyiittmfik6-
d~sr6l sz616 Egyezmny aldirdsa alkalmdval a k~t Szerz6d6 F61 a k6vetkez6k-
ben illapodott meg:

A 12. cikk alapulv6tel6vel megIllapitjdk, hogy a kormdinyk6zi Egyezm6ny
6letbel6p6s~nek id6pontjdiban 6rv6nyben 16v6 kezel6si 6s dijszabdsi rendelkez6-
seket tovdibbra is alkalmazzdk, mig a Szerz6d6 Felek postaigazgatdsai ezeket
kul6n bsszefoglalsban le nem fektetik.

Ez a Zdr6jegyz6k6nyv, amely az Egyezm6ny szerves r6sz6t k6pezi, k6t
p61dfinyban k6szilt, mindegyik n6met 6s magyar nyelven. Mindk6t sz6veg egy-
en16 6rv6nyii.

Berlin, 1969. dprilis 23.

A Magyar N6pk6ztdrsasdig A N6met Demokratikus
kormdinya r6sz~r61: K6ztdrsasdig kormdinya

r6sz6r61:

[Signed - Signel [Signed - Signel

Dr. CSANADi GYORGY RUDOLPH SCHULZE

k6zleked~s- 6s postailgyi posta- 6s tfivk6zl6siugyi
miniszter miniszter
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER UNGARI-
SCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER REGIERUNG DER
DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE
ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES POST- UND
FERNMELDEWESENS

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik

haben, gestiutzt auf den "Vertrag uiber Freundschaft, Zusammenarbeit und
gegenseitigen Beistand zwischen der Ungarischen Volksrepublik und der
Deutschen Demokratischen Republik" vom 18. Mai 1967 und

geleitet von dem Wunsch, die weitere Entwicklung der politischen, 6kono-
mischen und kulturellen Beziehungen zwischen der Ungarischen Volksrepublik
und der Deutschen Demokratischen Republik zu f6rdern, unter Beriucksichti-
gung dessen, daB eine Festigung und Erweiterung der Zusammenarbeit auf
dem Gebiet des Post- und Fernmeldewesens diesem Ziel dienen wird,

beschlossen, das folgende Abkommen abzuschlieBen und dazu ihre Be-
vollmdchtigten ernannt:
Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik: Dr. Csanidi Gy6rgy, Minister

fir Verkehrs- und Postwesen;
Die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik: Rudolph Schulze,

Minister fir Post- und Fernmeldewesen;

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten in folgendem iubereingekommen sind:

I. ALLGEMEINE BESTIMMUNGEN

Artikel 1. 1. Zwischen der Ungarischen Volksrepublik und der Deutschen
Demokratischen Republik wird der Postverkehr nach den Bestimmungen des
Weltpostvertrages, des Postpaketabkommens und des Wertbrief- und Wert-
kastchenabkommens sowie der zugehbrigen Vollzugsordnungen durchgefiihrt,
soweit dieses Abkommen keine anderen Regelungen vorsieht.

2. Der Fernmeldeverkehr zwischen der Ungarischen Volksrepublik und
der Deutschen Demokratischen Republik erfolgt nach den Bestimmungen des
Internationalen Fernmeldevertrages sowie der Fernsprech-, Telegrafen-, Telex-
und Funkvollzugsordnung, soweit dieses Abkommen keine anderen Regelun-
gen vorsieht.

Artikel 2. Die Nachrichtenverwaltungen der Abkommenspartner treffen
nach gegenseitiger Abstimmung alle MaBnahmen, um die Post- und Fernmel-
deverbindungen zwischen ihren Landern weiter auszubauen und zu verbessern.

12892
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Artikel 3. Die Abkommenspartner kommen ilberein, daB sich ihre Nach-
richtenverwaltungen in Vorbereitung und Durchfhfirung internationaler Konfe-
renzen und Vereinbarungen, an denen beide Seiten interessiert sind, konsultie-
ren und gegenseitig unterstitzen.

Artikel 4. Die Nachrichtenverwaltungen der Abkomrnmenspartner sind
verpflichtet, die betrieblichen Bedingungen und die Gebihrensditze im gegensei-
tigen Post- und Fernmeldeverkehr standig zu studieren und im gegenseitigen
Einvernehmen Vereinfachungen ffir die Abwicklung des Verkehrs sowie f'ir
beide Seiten vorteilhafte Gebiihren und deren Abrechnung festzulegen.

II. POST- UND ZEITUNGSWESEN

Artikel 5. 1. Die Postverbindungen zwischen der Ungarischen Volks-
republik und der Deutschen Demokratischen Republik werden ffir die schnelle
und zuverlassige Beforderung von Brief- und Paketkartenschlissen weitest-
gehend genutzt.

2. Beide Seiten werden unter Beachtung der Schnelligkeit der Bef6rde-
rung und der Bef6rderungskosten in breitern MaBe die Land-, See- und Luft-
bef6rderungsmittel der anderen Seite ffir die Beffrderung ihrer Postsendungen
nach dritten Landern benutzen und sich hierffir die erforderlichen Unterlagen
liefern.

Artikel 6. Zur F6rderung der Zusammenarbeit und der gegenseitigen
Information auf dem Gebiet der Herausgabe von Postwertzeichen wird ein
regelmifiger Austausch aller neu erscheinenden Postwertzeichen und Ersttags-
umschlage orgenommen.

III. FERNMELDEWESEN

Artikel 7. 1. Die Fernmeldeverbindungen zwischen der Ungarischen
Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik werden ffir die
schnelle und zuverlassige Nachrichtenibermittlung weitestgehend genutzt.

2. Beide Seiten werden unter Beachtung ginstiger 6konomischer Bedin-
gungen in breitem MaBe die Nachrichtenverbindungen der anderen Seite ffir
die Nachrichtenubermittlung nach dritten Landern benutzen.

Artikel 8. Die Nachrichtenverwaltungen der Abkommenspartner infor-
mieren einander iber die Aufteilung der Frequenzen und konsultieren sich
ilber den Einsatz von Frequenzen, um die Zusammenarbeit ihrer Funkdienste
zu f6rdern und urn gegenseitige St6rungen ihrer Dienste zu vermeiden. Sie
schliel3en hierzu entsprechende Vereinbarungen ab.

IV. ABRECHNUNG DES POST- UND FERNMELDEVERKEHRS

Artikel 9. 1. Die Rechnungen fuir die in diesem Abkommen vorgesehenen
Post- und Fernmeldedienste werden von den Nachrichtenverwaltungen der
Abkommenspartner regelmdBig aufgestellt und gegenseitig direkt ausgetauscht.

12892



10 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait s

2. Die fir die Aufstellung der Rechnungen anzuwendende Wahrung ist
der Goldfranken zu 100 Centimes mit einem Gewicht von 10/31 Gramm
und einem Feingehalt von 0,900.

3. Die Verrechnung aller sich aus diesem Abkommen ergebenden Zahlun-
gen erfolgt in Ubereinstimmung mit dem zwischen den Abkommenspartnern
jeweils geltenden Zahlungsabkommen.

V. WISSENSCHAFTLICH-TECHNISCHE ZUSAMMENARBEIT

Artikel 10. Die Nachrichtenverwaltungen der Abkommenspartner ent-
wickeln und pflegen enge Direktbeziehungen auf dem Gebiet der wissenschaft-
lich-technischen Zusammenarbeit entsprechend den Beschliussen der gemeinsa-
men Wirtschaftsausschiisse. Diese Zusammenarbeit erfolgt auf der Grundlage
von Jahres- und Perspektivarbeitsprogrammen.

Die Grundsatze ffir die Aufstellung der Jahres- und Perspektivarbeits-
programme sowie deren Durchfiihrung werden in einer Vereinbarung iber die
Direktbeziehungen auf dem Gebiet der wissenschaftlich-technischen Zusam-
menarbeit zwischen den Nachrichtenverwaltungen der Abkommenspartner fest-
gelegt.

VI. SPRACHEN

Artikel 11. 1. Im gegenseitigen Schriftverkehr bedienen sich alle Dienst-
stellen der Nachrichtenverwaltungen der Abkommenspartner der franz6sischen
Sprache.

2. Die im Rahmen der wissenschaftlich-technischen Zusammenarbeit
anzuwendenden Sprachen werden in der entsprechend Artikel 10 abzuschlie3en-
den Vereinbarung iber die Direktbeziehungen festgelegt.

VII. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 12. Die zur Durchfihrung dieses Abkommens erforderlichen
Vereinbarungen werden auf schriftlichem Wege zwischen den Nachrichtenver-
waltungen der Abkommenspartner getroffen.

Artikel 13. Anderungen und Ergdnzungen zu diesem Abkommen sind
durch die Abkommenspartner durch Notenaustausch zu vereinbaren.

Artikel 14. 1. Das vorliegende Abkommen tritt am Tage des Austau-
sches der Bestatigungsdokumente in Kraft.

2. Mit dem Inkrafttreten verlieren nachstehende Abkommen ihre Gill-
tigkeit:

- "Abkommen iber den Postverkehr zwischen dem Ministerium ffir Post
der Ungarischen Volksrepublik und dem Ministerium ffir Post- und Fern-
meldewesen der Deutschen Demokratischen Republik" vom 25. Marz 1952;

12892

1973



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitfs II

- "Abkommen biber den Austausch von Postpaketen zwischen dem Ministe-
rium fir Post der Ungarischen Volksrepublik und dem Ministerium fir
Post- und Fernmeldewesen der Deutschen Demokratischen Republik" vom
25. Marz 1952;

- "Abkommen iber den Fernmeldeverkehr zwischen dem Ministerium ffir
Post der Ungarischen Volksrepublik und dem Ministerium fir Post- und
Fernmeldewesen der Deutschen Demokratischen Republik" vom 25. Marz
1952.

Artikel 15. Das Abkommen wird auf unbestimmte Zeit abgeschlossen.
Es verliert seine Guiltigkeit 6 Monate nach dem Tage, an dem einer der Abkom-
menspartner dem anderen Abkommenspartner seine Kiindigung auf diploma-
tischem Wege ibermittelt hat.

AUSGEFERTIGT in Berlin am 23. April 1969 in zwei Exemplaren, jedes
in ungarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaf3en ver-
bindlich sind.

Fur die Regierung Fur die Regierung
der Ungarischen Volksrepublik: der Deutschen Demokratischen

Republik:
[Signed - Signe] [Signed - Signe]

Dr. CSANADI GYORGY RUDOLPH SCHULZE
Minister fir Verkehrs- Minister ffir Post-

und Postwesen und Fernmeldewesen

SCHLUSSPROTOKOLL

GEFERTIGT ANLASSLICH DER UNTERZEICHNUNG DES "-ABKOMMENS ZWI-

SCHEN DER REGIERUNG DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER RE-
GIERUNG DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER DIE ZUSAM-
MENARBEIT AUF DEM GEBIET DES POST- UND FERNMELDEWESENS"

Aus Anla der Unterzeichnung des "Abkommens zwischen der Regierung
der Ungarischen Volksrepublik und der Regierung der Deutschen Demokra-
tischen Republik iber die Zusammenarbeit auf dem Gebiet des Post- und
Fernmeldewesens" kamen die beiden Abkommenspartner in folgendem fiber-
ein:

Unter Zugrundelegung des Artikels 12 wird festgelegt, daB die zum Zeit-
punkt des Inkrafttretens des Regierungsabkommens geltenden Regelungen fiber
betriebliche und Gebhfirenfragen weiterhin bestehen bleiben, bis sie von den
Nachrichtenverwaltungen der Abkommenspartner in einer besonderen Zusam-
menfassung niedergelegt werden.
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Dieses Protokoll, das einen integrierenden Teil des Abkommens bildet,
wurde in zwei Exemplaren, jedes in ungarischer und deutscher Sprache ausge-
fertigt, wobei beide Texte gleichermaBen verbindlich sind.

Berlin, den 23. April 1969.

Fdr die Regierung
der Ungarischen Volksrepublik:

[Signed - Signel

Dr. CSANADI GYORGY
Minister ffir Verkehrs-

und Postwesen

Fiir die Regierung
der Deutschen Demokratischen

Republik:

[Signed - Signe
RUDOLPH SCHULZE

Minister fir Post-
und Fernmeldewesen
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCER-
NING CO-OPERATION IN THE MATTER OF POSTAL AND
TELECOMMUNICATION SERVICES

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic,

On the basis of the Treaty of friendship, co-operation and mutual assis-
tance between the Hungarian People's Republic and the German Democratic
Republic of 18 May 19672 and in the desire to promote the further develop-
ment of political, economic and cultural relations between the Hungarian
People's Republic and the German Democratic Republic, having regard to the
fact that the strengthening and expansion of co-operation in the matter of
postal and telecommunication services will further that objective,

Have decided to conclude the following Agreement and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic: Gy6rgy Csanidi,
Minister for Communications and Postal Services;

The Government of the German Democratic Republic: Rudolph Schulze,
Minister for Postal and Telecommunication Services;

Who, having exchanged their full powers, found in good and due form,
have agreed as follows:

I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. 1. Postal traffic between the Hungarian People's Republic and
the German Democratic Republic shall be carried on in accordance with the
provisions of the Universal Postal Convention3, the Agreement concerning
postal parcels4 and the Agreement concerning insured letters and boxes - as
well as the Detailed Regulations annexed thereto, save as otherwise provided
by this Agreement.

I Came into force on 31 March 1970 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance
with article 14 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 3.
- Ibid., vol. 611, p. 105.
4 Ibid.. vol. 612, p. 3.
5 Ibid., vol. 611, p. 387.



14 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis

2. Telecommunication traffic between the Hungarian People's Republic
and the German Democratic Republic shall be carried on in accordance with
the provisions of the International Telecommunication Convention, and the
Telephone, Telegraph, Telex and Radio Regulations2 save as otherwise provi-
ded by this Agreement.

Article 2. The postal and telecommunication administrations of the
Contracting Parties shall by agreement between them take all necessary mea-
sures to expand and improve postal and telecommunication links between
their two countries.

Article 3. The Contracting Parties agree that their postal and telecom-
munication administrations shall consult and assist each other in the prepa-
ration and organization of international conferences and agreements in which
both Parties have an interest.

Article 4. The postal and telecommunication administrations of the
Contracting Parties undertake to keep under constant review the operating
conditions and rates prevailing in reciprocal postal and telecommunication
traffic and to establish by agreement between them simplified procedures for
handling traffic as well as rates and accounting procedures favourable to both
Parties.

II. POSTAL AND NEWSPAPER SERVICES

Article 5. 1. The postal service between the Hungarian People's Republic
and the German Democratic Republic shall be used as extensively as possible
for the rapid and reliable carriage of correspondence and parcels.

2. The two Parties shall, due regard being had to the speed and cost of
carriage, make wide use of each other's land, sea and air transport facilities
for the carriage of their postal consignments to third countries and shall pro-
vide each other with the necessary information for that purpose.

Article 6. In order to promote co-operation and the mutual provision
of information concerning the issue of postage stamps, there shall be a regular
exchange of all newly issued postage stamps and first-day covers.

III. TELECOMMUNICATION SERVICES

Article 7. 1. The telecommunication links between the Hungarian Peop-
le's Republic and the German Democratic Republic shall be used as exten-
sively as possible for the rapid and reliable transmission of telecommunica-
tions.

2. The two Parties shall, due regard being had to favourable economic
conditions, make wide use of each other's telecommunication links for the
transmission of telecommunications to third countries.

I United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
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Article 8. The postal and telecommunication administrations of the Cont-
racting Parties shall keep each other informed concerning the allocation of
frequencies and shall consult each other concerning the use of frequencies
with a view to promoting co-operation between their radio communication
services and avoiding interference with each other's radio communications.
They shall conclude appropriate agreements for that purpose.

IV. SETTLEMENT OF ACCOUNTS IN RESPECT OF POSTAL
AND TELECOMMUNICATION SERVICES

Article 9. 1. Accounts in respect of the postal and telecommunication
services provided for in this Agreement shall be prepared regularly and exchan-
ged directly by the postal and telecommunication administrations of the
Contracting Parties.

2. The monetary unit used in the preparation of accounts shall be the gold
franc of 100 centimes weighing 10/31 of a gramme and of a fineness of
0.900.

3. The settlement of all payments arising out of this Agreement shall be
effected in accordance with the payments agreement currently in force between
the Contracting Parties.

V. SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 10. The postal and telecommunication administrations of the
Contracting Parties shall develop and maintain close direct relations in the
field of scientific and technical co-operation in accordance with the decisions
of the joint economic committees. Such co-operation shall be based on annual
and long-term programmes of work.

The principles governing the preparation and implementation of the annual
and long-term programmes of work shall be defined in an agreement on direct
relations in the field of scientific and technical co-operation between the postal
and telecommunication administrations of the Contracting Parties.

VI. LANGUAGES

Article 11. 1. In their mutual correspondence all offices of the postal and
telecommunication administrations of the Contracting Parties shall use the
French language.

2. The languages to be used in connexion with scientific and technical
co-operation shall be specified in the agreement on direct relations to be
concluded pursuant to article 10.

VII. FINAL PROVISIONS

Article 12. The agreements required for the implementation of this Agree-
ment shall be concluded through correspondence between the postal and
telecommunication administrations of the Contracting Parties.
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Article 13. Any amendments or additions to this Agreement shall be
agreed upon by the Contracting Parties by means of an exchange of notes.

Article 14. 1. This Agreement shall enter into force on the date of the
exchange of the instruments of ratification.

2. Upon the entry into force of the Agreement, the following Agreements
shall cease to have effect:

- The Agreement of 25 March 1952 between the Ministry of Posts of the
Hungarian People's Republic and the Ministry of Postal and Telecommu-
nication Services of the German Democratic Republic concerning Postal
Traffic;

- The Agreement of 25 March 1952 between the Ministry of Posts of the
Hungarian People's Republic and the Ministry of Postal and Telecommuni-
cation Services of the German Democratic Republic concerning the Exchan-
ge of Postal Parcels;

- The Agreement of 25 March 1952 between the Ministry of Posts of the
Hungarian People's Republic and the Ministry of Postal and Telecommu-
nication Services of the German Democratic Republic concerning Telecom-
munication Traffic.

Article 15. This Agreement is concluded for an indefinite period of time.
It shall cease to have effect six months after the date on which one of the
Contracting Parties informs the other Contracting Party through the diploma-
tic channel that it is denouncing the Agreement.

DONE at Berlin on 23 April 1969, in duplicate in the Hungarian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the German Democratic

Republic: Republic:
[Signed] [Signed]

GYORGY CSANADI RUDOLPH SCHULZE
Minister for Communication Minister for Postal

and Postal Services and Telecommunication Services

FINAL PROTOCOL

CONCLUDED IN CONNEXION WITH THE SIGNING OF THE AGREEMENT BET-
WEEN THE GOVERNMENT OF THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE
GOVERNMENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC CONCERNING CO-
OPERATION IN THE MATTER OF POSTAL AND TELECOMMUNICATION SERVICES

In connexion with the signing of the Agreement between the Government
of the Hungarian People's Republic and the Government of the German De-
mocratic Republic concerning Co-operation in the matter of postal and tele-
communication services, the two Contracting Parties have agreed as follows:
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Pursuant to article 12, it is stipulated that the regulations governing
questions of operations and rates in effect at the time of the entry into force
of the Agreement between the Governments shall remain in effect until they
are embodied in a special code by the postal and telecommunication admi-
nistrations of the Contracting Parties.

This Protocol, which shall form an integral part of the Agreement, has
been drawn up in duplicate in the Hungarian and German languages, both
texts being equally authentic.

Berlin, 23 April 1969.

For the Government
of the Hungarian People's

Republic:

[Signed]
GYORGY CSANkDI

Minister for Communications
and Postal Services

For the Government
of the German Democratic

Republic:

[Signed]
RUDOLPH SCHULZE
Minister for Postal

and Telecommunication Services
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ENTRE LE GOUVERNEMENT
DE LA RftPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE
GOUVERNEMENT DE LA RP-PUBLIQUE DPtMOCRATI-
QUE ALLEMANDE EN MATIERE DE POSTES ET DE
TtLtCOMMUNICATIONS

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique allemande,

S'inspirant du Trait6 d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre
la R6publique populaire hongroise et la R6publique d mocratique allemande
sign6 i Budapest le 18 mai 19672,

D6sireux de d6velopper encore les relations politiques, 6conomiques et
culturelles entre la R6publique populaire hongroise et la R6publique d6mocra-
tique allemande et convaincus qu'un renforcement et une extension de la coop6-
ration en mati~re de postes et de t6l6communications pourront y contribuer,

Sont convenus de ce qui suit et ont d6sign6 a cette fin pour leurs pl6ni-
potentiaires:
Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise: M. Gy6rgy Csanddi,

Ministre des transports et des postes;
Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande: M. Rudolph

Schulze, Ministre des postes et des tl6communications;
Lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due

forme, sont convenus de ce qui suit:

I. DISPOSITIONS GINRALES

Article premier. 1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les
6changes postaux entre la R6publique populaire hongroise et la R6publique
d6mocratique allemande sont r6gis par les dispositions de la Convention postale
universelle3, de l'Arrangement concernant les colis postaux4 et de l'Arrange-
ment concernant les lettres et les boites avec valeur d6clar6es ainsi que du
R~glement d'ex6cution joint h ce dernier.

2. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord, les t6lcommunications
entre la R6publique populaire hongroise et la R6publique d6mocratique alle-
mande sont r6gies par les dispositions de la Convention internationale des t616-
communications6 et du R~glement d'ex&cution relatif au t616phone, au t616-
graphe, au t6lex et d la radio 7.

f Entr en vigueur le 31 mars 1970 par l'echange des instruments de ratification, conformiment A I'article
14, paragraphe I.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 617, p. 3.
3 Ibid., vol. 611, p. 105.
4 Ibid., vol. 612, p. 3.
5 Ibid., vol. 611, p. 387.
6 Royaume-Uni, Treaty Series, n* 74 (1961), Cmnd. 1484.
7 Union internationale des t~licommunications, R~glement des radiocommunications, Gen~ve, 1959.
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Article 2. Les administrations des postes et des tl6communications des
Parties contactantes prennent d'un commun accord toutes les mesures voulues
pour d6velopper et am6liorer le r6seau des postes et des t6l6communications
entre les deux pays.

Article 3. Les Parties contractantes conviennent que leurs administrations
des postes et des t6l6communications se consulteront et se prateront mutuelle-
ment assistance lors de la pr6paration et de la r6alisation de conf6rences et
d'accords internationaux touchant les int6r&s des deux Parties.

Article 4. Les administrations des postes et des t616communications des
Parties contractantes se tiendront constamment inform~es des conditions
d'exploitation et des tarifs en vigueur dans leurs services des postes et des
t616communications respectifs et fixeront d'un commun accord des proc6dures
simplifi6es pour I'acheminement des communications et le r~glement des
comptes ainsi que des tarifs favorables aux deux Parties.

II. POSTES ET PRESSE

Article 5. 1. Le service postal sera utilis6 dans toute la mesure du possible
pour 'acheminement rapide et sfir des objets de correspondance et des colis
entre la R6publique populaire hongroise et la R6publique d6mocratique alle-
mande.

2. Chaque administration utilisera autant que possible, compte tenu de
leur rapidit6 et de leur cofit, les moyens de transport terrestres, maritimes et
a&iens de 'autre administration pour l'acheminement de ses envois postaux
vers les Etats tiers, et communiquera h 'autre administration les renseignements
n6cessaires i cette fin.

Article 6. Pour promouvoir la coop6ration et l'6change de renseignements
en ce qui concerne les 6missions de timbres-poste, tous les timbres-poste et
enveloppes premier jour nouvellement 6mis seront r6guli~rement chang6s.

III. TLECOMMUNICATIONS

Article 7. 1. Le r6seau de t66communication sera utilis6 dans toute la
mesure possible pour la transmission rapide et sure d'informations entre la
R6publique populaire hongroise et la R6publique d6mocratique allemande.

2. Chaque administration utilisera autant que possible, en s'assurant des
conditions &conomiques avantageuses, le r6seau de t6l&communication de
l'autre administration pour la transmission d'informations vers les Etats tiers.

Article 8. Les administrations des postes et des t6l6communications des
Parties contractantes s'informeront mutuellement de la r6partition des fr6quen-
ces et se consulteront au sujet de 'emploi de fr6quences en vue de promouvoir
la coop6ration de leurs r6seaux de radiodiffusion et d'6viter toute interf6rence.
Elles concluront les arrangements voulus d cette fin.
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IV. REGLEMENT DES COMPTES RELATIFS AUX SERVICES DE POSTES
ET DE TtLtCOMMUNICATIONS

Article 9. 1. Les administrations des postes et des t&16communications
des Parties contractantes tabliront r6guli&ement les comptes relatifs aux
services de postes et de t6l&communications pr6vus dans le pr6sent Accord et
se les communiqueront directement.

2. L'unit& montaire d employer pour '6tablissement des comptes est le
franc-or de cent centimes, d'un poids de dix trente et unibme de gramme it 900
milliemes.

3. Le rbglement de tous les paiements d&coulant de l'application du present
Accord se fera conform6ment d I'accord de paiement en vigueur entre les
Parties contractantes.

V. COOPtRATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 10. Les administrations des postes et des t6l&ommunications des
Parties contractantes instaureront et entretiendront des relations directes 6troi-
tes dans le domaine de la cooperation scientifique et technique conform6ment
aux d6cisions de leurs commissions &conomiques communes. Cete coop&ation
sera fond~e sur des programmes de travail annuels et a long terme.

Les principes r6gissant l'61aboration et 'excution des programmes de
travail annuels et h long terme seront fix6s dans un accord relatif aux relations
directes dans le domaine de la cooperation scientifique et technique entre les
administrations des postes et des t616communications des Parties contractantes.

VI. LANGUES

Article 11. 1. Les &hanges de correspondance entre tous les services des
administrations des postes et des t616communications des Parties contractantes
se feront en franqais.

2. Les langues h utiliser dans le cadre de la cooperation scientifique et
technique seront fix6es dans 'accord sur les relations directes qui sera conclu
en application de l'article 10.

VII. DISPOSITIONS FINALES

Article 12. Les arrangements requis pour 'ex&cution du present Accord
seront conclus par voie d'&change de correspondance entre les administrations
des postes et des t616communications des Parties contractantes.

Article 13. Les Parties contractantes peuvent, d'un commun accord,
modifier le present Accord et en 6largir la port6e par voie d'6change de notes.

Article 14. 1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur i la date de r'change
des instruments de ratification.
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2. D~s son entr&e en vigueur, le pr6sent Accord remplacera les Accords
ci-apr6s:

- Accord du 25 mars 1952 entre le Ministre des postes de la R~publique
populaire hongroise et le Minist~re des postes et t16communications de
la R~publique d6mocratique allemande concernant le trafic postal.

- Accord du 25 mars 1952 entre le Minist~re des postes de la R6publique
populaire hongroise et le Ministre des postes et t61&ommunications de la
R6publique d6mocratique allemande concernant 1'6change de colis postaux.

- Accord du 25 mars 1952 entre le Ministre des postes de la R6publique
populaire hongroise et le Minist~re des postes et t616communications de
la R6publique d6mocratique allemande concernant les t6l6communications.

Article 15. L'Accord est conclu pour une dur~e ind&ermin~e. II cessera
de produire ses effets six mois apr~s la date i laquelle la Partie contractante
qui veut le d6noncer l'aura fait savoir I'autre Partie contractante par ia voie
diplomatique.

FAIT i Berlin, le 23 avril 1969, en deux exemplaires, en langues
hongroise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R6publique populaire de la R~publique d6mocratique

hongroise : allemande:
Le Ministre des transports Le Ministre des postes

et des postes, et des t6l&communications,

[Signel [Signel
GYORGY CSANADI RUDOLPH SCHULZE

PROTOCOLE FINAL

CONCLU LORS DE LA SIGNATURE DE L'ACCORD DE COOPERATION ENTRE LE
GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVER-
NEMENT DE LA REPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE EN MATIERE DE
POSTES ET DE TELECOMMUNICATIONS

A I'occasion de la signature de I'Accord de cooperation entre le
Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouvernement de
la R6publique dmocratique allemande en matibre de postes et de t~lcommu-
nications, les deux Parties contractantes sont convenues de ce qui suit :

S'agissant de I'article 12, les rbglements relatifs aux conditions d'exploitation
et aux tarifs, en vigueur au moment de I'entr6e en vigueur de I'Accord,
continueront d'8tre appliqu6s jusqu'h ce qu'ils soient express6ment regroup6s
dans un texte unique par les administrations des postes et des t616communi-
cations des Parties contractantes.
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Le present Protocole, qui fait partie int6grante de I'Accord, a && &tabli
en deux exemplaires, en langues hongroise et allemande, les deux textes faisant
galement foi.

Berlin, le 23 avril 1969

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise :
Le Ministre des transports

et des postes,

[Signe]
GYORGY CSANADI

Pour le Gouvernement
de la R~publique d6mocratique

allemande:
Le Ministre des postes

et des t616communications,

[Signel
RUDOLPH SCHULZE
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMINY A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KORMANYA
ES A NEMET DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTTI IDEGENFORGALMI EGYOTTMO-
KODESR6L

A Magyar. N~pk6ztdrsasdig Korminya 6s a N6met Demokratikus K6zt.r-
sasig Kormdinya

6sszhangban a Magyar N6pk6ztdrsasdg 6s a N6met Demokratikus K6ztir-
sasdg k6z6tt Budapesten, 1967. mdijus 18.- dn aldirt Bardtsdigi, Egyiittmiik6d6si
6s K61cs6n6s Seg61ynyujtdisi Szerz6d6s elveivel,

att6l a t6rekv~st61 vezetve, hogy a proletdr nemzetk6zis6g elvein nyugv6
testv6ri .kapcsolatokat tovdbbfejlessz6k 6s er6sits~k,

"abb6l a'c61b61, hogy elm1yits&k a k61cs6n6s kapcsolatokat az idegenfor-
galom teriilet6n 6s kib6vits6k az egyilttmiuk6d6st,

abban a meggy6z6d6sben, hogy ez az Egyezm~ny a k6t dillam n6pei k6z6tti
bartsfig er6sit6s& szolgdilja,

megdillapodtak abban, hogy ezt az Egyezm6nyt megk6tik.

Ebb6l a c61b61 megbizottaikk6nt kinevezt6k

a Magyar N6pk6ztdrsasdig Kormdnya:

dr. Tamds Gy6rgy6t, az Orszdgos Idegenforgalmi Tancs titkdrat,

a N6met Demokratikus K6ztdrsasdg Kormdnya:

dr. Volkmar Winklert, a k6zleked6siigyi miniszter helyettest,

akik j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazdsaik kicser616s6t k6vet6en

a k6vetkez6kben dllapodtak meg.

1. cikk. A Szerz6d6 Felek fejlesztik, tovdbb &pitik 6s meger6sitik egyiitt-
miik6d6sdiket az idegenforgalom teriilet6n. Az idegenforgalomnak hozzd kell
jdrulnia a k6t Allamnak a szocializmus 6pit6s6ben el6rt eredm6nyei, t6rt6neti,
kulturdlis 6s term6szeti nevezetess6gei, valamint humanisztikus s t6rt6neti
hagyomdnyai k6lcs6n6s megismer6s6hez.

2. cikk. A Szerz6d6 Felek az idegenforgalom el6mozditdsdban 6s fejleszt6-
s6ben az egyenjogusdg 6s a k6lcs6n6s el6ny6k alapjdn muik6dnek egyitt.
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3. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek el6mozditjik a Magyar N~pk6ztdirsasdg 6s
a N6met Demokratikus K6ztdrsasdg idegenforgalommal foglalkoz6 kormdny-
zati szervei k6z6tti dlland6 6s szoros egyuittmuik6d~st.

(2) A Szerz6d6 Felek tdimogatjik a k6t Allam k6zponti szervei, int6zm~nyei,
utazdisi iroddi 6s az idegenforgalom terilet6n mikbd6 tdrsadalmi szervezetei
k6z6tti egyijttmuik6d6st.

4. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek lehet6s6geik keret&n belfil

- kezdem6nyezik, tdimogatjdik 6s megk6nnyitik a szervezett utasoknak 6s egy6ni
utasoknak orszdtguk fiilb- 6s kirdndul6helyeire, valamint t6rt6nelmi jelen-
t6s6gil helyeire, nemzetk6zi 6s nemzeti vdsdraira 6s kidllitdisaira, kulturilis,
sport 6s egy~b rendezv6nyeire val6 ltogatds6.t,

- el6mozditjdik uj k6zleked6si 6sszek6ttet6sek ltesit~st &s meglev6k bovit~st.

(2) A Szerz6d6 Felek kifil6n6s figyelmet szentelnek az ifjusdgi turizmusnak
6s ifjusdigi csoportok cser6j6hez messzemen6 k6nnyit6seket nyujtanak.

(3) A Szerz6d6 Felek idegenforgalmi szervezeteik utjdin t6rekszenek, hogy
harmadik dillamoknak az egyik dilam felsgterilet6n tart6zkod6 polgdrait a
mdisik illam fels6gteriflet6re va16 utazdisra megnyerj&k.

5. cikk. A Szerz6d6 Felek megfelel6 idegenforgalmi szervezeteik utjin
el6mozditjdk a k&t ilam nemzetk6zi &s belf6ldi idegenforgalmdnak minden
terdilet6n az dlland6 6s m6dszeres tapasztalatcser6t.

6. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek el6mozditjdik 6s segitik az idegenforgalom
kil6nb6z6 terufletein mik6d6 szakembereknek, igy az dillami idegenforgalmi
szervek, a helyi idegenforgalmi szervezetek, az utazdisi iroddk, a szilloda- 6s
vend6glt6ipar munkatdrsainak, idegenforgalmi tudomdnyos dolgoz6knak,
egyetemi 6s f6iskolai hallgat6knak, idegenforgalmi ujsigir6knak, idegenveze-
t6knek, stb. cser6j&t, valamint ezek tanulmdnyutjait a mdisik dillamba. A sza-
kemberek cser~j6nek feltteleit a Szerz6d6 Felek illet~kes szervei k6z6tti
megIllapodAsok hatdrozzdik meg.

(2) A Szerz6d6 Felek lehet6v& teszik tudomdnyos oktatdisi anyagok
cser6j6t 6s az idegenforgalom terillet6n miik6d6 kutat6 6s egy6b int6zm~nyek
k6z6tti k6zvetlen egyiittmiik6d~st.

7. cikk. A Szerz6d6 Felek k6lcs6n6s segits6get nyujtanak egymdsnak a
nemzetk6zi egyfittmiik6d6s 6s a nemzetk6zi turisztikai szervezetekben va16
tagsdg krds6ben 6s az egyetemlegess6g elv6nek a nemzetk6zi turisztikai
szervezetekben vaI6 k6vetkezetes 6rv~nyre juttat,sa 6rdek6ben.

8. cikk. (1) A Szerz6d6 Felek tdimogatjdik idegenforgalmi tdijkozta-
tdsi iroddik feldlitisdt. Ezek feladata az egyfittmiik6d6s az idegenforgalom
el6mozditisdiban 6s fejleszt6s6ben, kilon6sen a k6t illam k6zotti turistaforga-
lomban.

(2) Ezeknek az irodiknak a jogait 6s k6telezetts6geit a Szerz6d6 Felek
illet6kes szervei a k61cs6n6ss6g elv6nek megfelel6en dillapitjdik meg, 6s a lehet6-
sbgeik szerinti teljes tdmogat~ist nyujtjAk az irodak tev6kenys6g6nek v6gz~s6hez.
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(3) Ezek az iroddik abban az illamban, ahol miik6dnek, mentesek a
k6zvetlen ad6k 6s hasonl6 k6ztartozdisok a161. Ugyanez vonatkozik ezeknek
az irodiknak a munkatdirsaira, amennyiben nem polgdrai annak az fillamnak,
ahol az iroda miik6dik.

9. cikk. A k6t llam k6z6tt az Egyezm6ny v~grehajtisdb61 &s a turistafor-
galomb6l keletkez6 elszdimolisok a fizet6si forgalom tdrgyiban a Magyar
N~pk6ztirsasdg Korminya 6s a N~met Demokratikus K6ztdrsasdg Korminya
k6z6tt 16trej6tt egyezm&ny alapulvftel6vel kerillnek lebonyolitfisra.

10. cikk. Az Egyezm6nyben foglaltak megval6sitdsdt a Magyar N6pk6z-
tirsasdg Orszdgos Idegenforgalmi Tandcsa &s a N~met Demokratikus K6ztdrsa-
sdg K6zleked6siigyi Miniszt6riuma k6z6tt 1trej6v6 megdllapoddsok szolgiljdk.

11. cikk. A Szerz6d6 Felek ennek az Egyezm~nynak a v6grehajtdsdval
6s rtehez6s6vel kapcsolatos v61em6nyeIt6r6seket illet6kes szerveik k6z6tti
k6zvetlen tdrgyaldsok utjdn - ha pedig ezek nem vezetnek sikerre - diplo-
mdciai uton rendezik.

12. cikk. Az Egyezm6ny m6dositdsdhoz 6s kieg6szit6s6hez a Felek irdsba
foglalt k6lcs6n6s egyet&t~se szfiks6ges.

13. cikk. (1) Ez az Egyezm6ny j6vdhagydsra szorul 6s azon a napon 16p
hatdlyba, amikor a Felek az egyezm6nynek sajdt el6irdsaik szerinti j6vhagyd-
sdr6l egymdst jegyz6kvAltds utjdn 6rtesitik.

.(2) Ez az Egyezm6ny a hatilybal6p6st6l szdmitott 6t 6vre sz61 6s 6rv6nye
hdrom 6vre automatikusan meghosszabbodik, hacsak azt a Szerz6d6 Felek
egyike a mindenkori lejArat el6tti hat h6nappal fel nem mondja.

14. cikk. Ez az Egyezm6ny az Egyesiilt Nemzetek Szervezete Alapokmd-
nya 102. §-dnak megfelel6en az Egyesiilt Nemzetek Szervezete F6titkirsgdnil
bejegyz6sre keriil.

Ez az Egyezm6ny Budapesten az 1971. 6vi december h6 3. napjdn k6t
p61ddnyban, mindegyik magyar 6s n6met nyelven k6sziilt. Mindk& sz6veg
egyardnt hiteles.

A Magyar N~pk6ztdrsasdg A N~met Demokratikus K6ztdrsasdg
Kormdnydnak megbizdsdb6l: Kormdnydnak megbiz lsdb61:

[Signed - Sign]t [Signed - Sign ] 2

I Signed by Gy6rgy Tamis - Sign6 par Gy6rgy Tamis.
2 Signed by Volkmar Winkler - Sign6& par Volkmar Winkler.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER REGIERUNG DER UNGA-
RISCHEN VOLKSREPUBLIK UND DER REGIERUNG
DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK OBER

DIE ZUSAMMENARBEIT AUF DEM GEBIET DES FREM-
DENVERKEHRS

Die Regierung der Ungarischen Volksrepublik und die Regierung der
Deutschen Demokratischen Republik sind,

ausgehend von den Prinzipien und im Geiste des am 18. 05. 1967 in
Budapest unterzeichneten Vertrages uiber Freundschaft, Zusammenarbeit und
gegenseitigen Beistand zwischen der Ungarischen Volksrepublik und der
Deutschen Demokratischen Republik,

geleitet von dem Bestreben, die auf den Prinzipien des proletarischen
Internationalismus bestehenden briiderlichen Beziehungen weiterzuentwickeln
und zu festigen,

mit dem Ziel, die gegenseitigen Beziehungen auf dem Gebiet des Fremden-
verkehrs zu vertiefen und die Zusammenarbeit zu erweitern,

in der Uberzeugung, daB dieses Abkommen der Festigung der Freundschaft
zwischen den V61kern beider Staaten dient,

ilbereingekommen, dieses Abkommen zu schlieBen.
Zu diesem Zwecke haben zu ihren Bevollmachtigten ernannt:

die Regierung der Ungarischen Volksrepublik:
Dr. Gy6rgy Tamdis, Generalsekretdr des Landesrates ffir Fremdenverkehr,

die Regierung der Deutschen Demokratischen Republik:
Dr. Volkmar Winkler, Stellvertreter des Ministers ffir Verkehrswesen,

die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Vollmachten
folgendes vereinbart haben:

Artikel 1. Die Abkommenspartner werden die Zusammenarbeit auf dem
Gebiete des Fremdenverkehrs entwickeln und diese weiter ausbauen und festigen.
Der Fremdenverkehr soil dazu beitragen, die Erfolge beim Aufbau des Sozialis-
mus, die historischen, kulturellen und natuirlichen Sehenswuirdigkeiten beider
Staaten sowie ihre humanistischen und geschichtlichen Traditionen gegenseitig
kennenzulernen.

Artikel 2. Die Abkommenspartner werden ihre Zusammenarbeit auf dem
Gebiet der F6rderung und Entwicklung des Fremdenverkehrs auf der Basis
der Gleichberechtigung und des gegenseitigen Vorteils gestalten.

Artikel 3. (1) Die Abkommenspartner werden dafiir Sorge tragen, daB
eine standige enge Zusammenarbeit zwischen den staatlichen Fremdenver-
kehrsorganen der Ungarischen Volksrepublik und der Deutschen Demokra-
tischen Republik erfolgt.
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(2) Die Abkommenspartner unterstiitzen die Zusammenarbeit der zentralen
Organe, Institutionen, Reisebiros und der aufdem Gebiet des Fremdenverkehrs
tatigen gesellschaftlichen Organisationen beider Staaten.

Artikel4. (1) Die Abkommenspartner werden im Rahmen ihrer M6glich-
keiten

- Besuche von organisierten Touristengruppen und individuellen Reisenden in
Ferienorten, Ausflugszentren sowie historischen Orten, zu internationalen
und nationalen Messen und Ausstellungen und zu kulturellen, sportlichen
und anderen Veranstaltungen in ihren Staaten anregen, unterstiitzen und
erleichtern,

- die Einrichtung neuer und die Erweiterung bestehender Verkehrsverbindun-
gen f6rdern.

(2) Die Abkommenspartner werden der Entwicklung des Jugendtourismus
besondere Aufmerksamkeit schenken und maximale Erleichterungen fur den
Austausch von Jugendgruppen schaffen.

(3) Die Abkommenspartner werden durch ihre Fremdenverkehrsorganisa-
tionen die Werbung von Buirgern dritter Staaten, die sich auf dem Hoheits-
gebiet des einen Staates aufhalten, ffir Reisen in das Hoheitsgebiet des anderen
Staates f6rdern.

Artikel 5. Die Abkommenspartner f6rdern iber ihre entsprechenden
Fremdenverkehrsorganisationen einen standigen und systematischen Erfah-
rungsaustausch auf allen Gebieten des internationalen und nationalen Fremden-
verkehrs beider Staaten.

Artikel 6. (1) Die Abkommenspartner werden den Austausch von
Experten auf den verschiedensten Gebieten des Fremdenverkehrs, wie Mitar-
beiter der staatlichen Fremdenverkehrsorgane und 6rtlichen Fremdenverkehrs-
organisationen, der Reisebilros, des Hotel- und Gaststdittenwesens, Fremden-
verkehrswissenschaftler, Studenten, Reisejournalisten, FremdenfUhrer u. a. sowie
Studienreisen dieser Mitarbeiter in den anderen Staat anregen und f6rdern.
Die Bedingungen ffir den Austausch dieser Experten werden in Vereinbarungen
zwischen den zustdindigen Organen der Abkommenspartner festgelegt.

(2) Die Abkommenspartner erm6glichen einen stindigen Austausch wissen-
schaftlicher Lehrmaterialien und eine unmittelbare Zusammenarbeit der auf
dem Gebiet des Fremdenverkehrs tatigen Forschungs- und sonstigen Insti-
tutionen.

Artikel 7. Die Abkommenspartner werden sich in Fragen der interna-
tionalen Zusammenarbeit und der Mitgliedschaft in internationalen Organi-
sationen des Fremdenverkehrs gegenseitig Hilfe und Unterstiitzung gewahren
und ffir die konsequente Verwirklichung des Prinzips der Universalitdit in den
internationalen Organisationen des Fremdenverkehrs eintreten.

Artikel 8. (1) Die Abkommenspartner unterstitzen die Einrichtung von
Informationsbilros auf dem Gebiet des Tourismus. Aufgabe dieser Informa-
tionsbtiros ist die Zusammenarbeit bei der F6rderung und Entwicklung des
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Fremdenverkehrs, insbesondere des Touristenaustausches zwischen beiden
Staaten.

(2) Die zustdindigen Organe der Abkommenspartner vereinbaren unter
Beachtung des Prinzips der Gegenseitigkeit die Rechte und Pflichten dieser
Biiros und gewahren im Rahmen ihrer M6glichkeit maximale Unterstiitzung
bei der Realisierung ihrer Tditigkeit.

(3) Diese Biuros sind in dem Staat, in welchem sie tatig werden, von
der Bezahlung direkter Steuern und iihnlicher Abgaben befreit. Das gleiche gilt
fir die in diesen Biuros beschaftigten Mitarbeiter, soweit sie nicht Birger des
Staates sind, in dem diese Biros titig werden.

Artikel 9. Alle sich aus der Durchfiihrung dieses Abkommens und dem
Austausch von Touristen ergebenden Zahlungen zwischen beiden Staaten werden
auf der Grundlage der zwischen der Regierung der Ungarischen Volksrepublik
und der Regierung der Deutschen Demokratischen Republik bestehenden
Abkommen iiber den Zahlungsverkehr abgewickelt.

Artikel 10. Der Landesrat ffir Fremdenverkehr der Ungarischen Volksre-
publik und das Ministerium fir Verkehrswesen der Deutschen Demokra-
tischen Republik werden zum Zwecke der Realisierung dieses Abkommens
Vereinbarungen abschlieBen.

Artikel 11. Meinungsverschiedenheiten, die bei der Durchfiihrung und
Auslegung dieses Abkommens entstehen, werden durch unmittelbare Verhand-
lungen zwischen den zustandigen Organen der Abkommenspartner und - wenn
diese zu keinem Erfolg fiuhren - auf diplomatischem Wege geklirt.

Artikel12, Anderungen und Ergdinzungen zu diesem Abkommen bediirfen
der Schriftform und des gegenseitigen Einverstindnisses beider Abkommens-
partner.

Artikel 13. (1) Dieses Abkommen bedarf der Bestatigung. Es tritt mit
dem Tage des Austausches der Noten in Kraft, in denen sich die Abkommenspart-
ner gegenseitig die gemaB den innerstaatlichen Bestimmungen erfolgte Be-
stidtigung mitteilen.

(2) Dieses Abkommen wird fur einen Zeitraum von ffinf Jahren, gerechnet
vom Tage seines Inkrafttrettens, abgeschlossen und verlangert sich automatisch
um einen Zeitraum von jeweils drei weiteren Jahren, sofern es nicht von einem
der Abkommenspartner sechs Monate vor Ablauf der jeweiligen Guiltigkeitsfrist
gekiindigt wird.

Artikel 14. Dieses Abkommen wird beim Generalsekretariat der Vereinten
Nationen gemiB Artikel 102 der Charta der Vereinten Nationen registriert.

AUSGEFERTIGT in Budapest am. 3. Dezember 1971 in zwei Exemplaren,
jedes in ungarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen
giiltig sind.

Fiir die Regierung Fur die Regierung
der Ungarischen der Deutschen
Volksrepublik: Demokratischen Republik:

[Signed - Signe] [Signed - Signe] 2

Signed by Gy6rgy Tamis - Sign& par Gy6rgy TarnAs.
2 Signed by Volkmar Winkler - Signi par Volkmar Winkler.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC
CONCERNING CO-OPERATION IN THE FIELD OF
TOURISM

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the German Democratic Republic,

In keeping with the principles and spirit of the Treaty of friendship,
co-operation and mutual assistance between the Hungarian People's Republic
and the German Democratic Republic, signed at Budapest on 18 May 1967,2

Desiring to develop further and to strengthen the existing fraternal relations
based on the principles of proletarian internationalism,

With the object of deepening their mutual relations in the field of
tourism and broadening their co-operation,

Convinced that this Agreement serves to strengthen the friendship existing
between the peoples of the two States,

Have decided to conclude this Agreement.

They have for that purpose designated as their plenipotentiaries:
The Government of the Hungarian People's Republic:

Dr. Gy6rgy Tamfis, Secretary of the National Council for Tourism;

The Government of the German Democratic Republic:

Dr. Volkmar Winkler, Deputy Minister of Transport;

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

Article 1. The Contracting Parties shall develop, expand and strengthen
co-operation in the field of tourism with a view to fostering mutual familiarity
with the successes achieved in the building of socialism, with their historical,
cultural and natural landmarks and with their humanistic and historical
traditions.

I Came into force on 30 March 1972, the date of the exchange of notes in which the Contracting
Parties informed each other that it had been approved under their domestic regulations, in accordance with
article 13 (I).

2 United Nations, Treat' Series, vol. 617, p. 3.
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Article 2. The Contracting Parties shall co-operate in promoting and
developing tourism on the basis of equality and mutual benefit.

Article 3. 1. The Contracting Parties shall ensure continuous and close
co-operation between the State tourist authorities of the Hungarian People's
Republic and the German Democratic Republic.

2. The Contracting Parties shall support co-operation between the central
authorities, institutions and travel bureaux of the two States and between
those public organizations which are active in the field of tourism.

Article 4. 1. The Contracting Parties shall, in so far as their means lermit:
- Encourage, support and facilitate visits by organized groups of tourists and

individual travelers to holiday resorts, excursion centres and historic sites,
to international and national fairs and exhibitions and to cultural, sports and
other events in their States;

- Promote the establishment of new transport links and the expansion of
existing ones.

2. The Contracting Parties shall give special attention to the development
of tourist travel by young people and shall provide maximum facilities for the
exchange of youth groups.

3. The Contracting Parties shall promote, through their tourist organiza-
tions, activities designed to encourage nationals of third States who are staying
in the territory of one of the Contracting Parties to travel to the territory
of the other Contracting Party.

Article 5. The Contracting Parties shall, through their appropriate tourist
organizations, promote a continuous and systematic exchange of experience in
all aspects of international and internal tourism in the two States.

Article 6. 1. The Contracting Parties shall initiate and foster the exchange
of experts in various aspects of tourism and also the exchange of personnel of
national tourist authorities and local tourist organizations, travel bureaux,
hotels and restaurants, of scientific workers in the field of tourism, students,
travel journalists, tourist guides and others, as well as study tours by such
personnel in the other Contracting Party. The conditions for the exchange of
such experts shall be laid down in agreements between the competent authorities
of the Contracting Parties.

2. The Contracting Parties shall ensure a continuous exchange of scienti-
fic educational material and direct co-operation between research and other
institutions active in the field of tourism.

Article 7. The Contracting Parties shall extend to each other mutual
assistance and support in matters of international co-operation and of
membership in international tourist organizations and shall press for the
consistent implementation of the principle of university in such organizations.

Article 8. 1. The Contracting Parties shall support the establishment
of tourist information bureaux. The task of the said information bureaux shall
be to further co-operation in promoting and developing tourism, in particular
the exchange of tourists between the two States.
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2. Acting in accordance with the principle of reciprocity, the competent
authorities of the Contracting Parties shall determine by agreement the rights
and obligations of such bureaux and shall, in so far as their means permit,
give them maximum support in the performance of their functions.

3. The bureaux shall be exempt from the payment of direct taxes and similar
charges in the State in which they are operating. The same shall apply to the
personnel of the bureaux, provided that they are not nationals of the State in
which the bureau in question is operating.

Article 9. All payments between the two States arising from the implemen-
tation of this Agreement and from tourist exchanges shall be effected on the
basis of the payments agreement in force at the time between the Government
of the Hungarian People's Republic and the Government of the German
Democratic Republic.

Article 10. The National Council for Tourism of the Hungarian People's
Republic and the Ministry of Transport of the German Democratic Republic
shall conclude agreements for the purpose of implementing this Agreement.

Article 11. Any dispute arising in connexion with the implementation
or interpretation of this Agreement shall be settled by direct negotiation between
the competent authorities of the Contracting Parties and, where such negotiation
proves unsuccessful, through the diplomatic channel.

Article 12. Any amendments and additions to this Agreement shall be
made in writing and shall require the consent of both Contracting Parties.

Article 13. 1. This Agreement shall require approval. It shall enter into
force on the date of the exchange of notes in which the Contracting Parties
inform-each other that the Agreement has been approved in accordance with
their domestic regulations.

2. This Agreement is concluded for a term of five years from the date of
its entry into force and shall be automatically extended for additional three-year
terms unless it is denounced by one of the Contracting Parties six months before
the expiry of the current term.

Article 14. This Agreement shall be registered with the Secretariat of the
United Nations pursuant to Article 102 of the Charter of the United Nations.

DONE at Budapest on 3 December 1971, in duplicate in the Hungarian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian of the German

People's Republic: Democratic Republic:
[GYORGY TAMASI [VOLKMAR WINKLER]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPERATION DANS LE DOMAINE DU
TOURISME ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE-
PUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNE-
MENT DE LA REPUBLIQUE DfMOCRATIQUE ALLE-
MANDE

Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R6publique d6mocratique allemande,

S'inspirant des principes et de l'esprit du Trait6 d'amiti6, de coop&ation
et d'assistance mutuelle entre la R6publique populaire hongroise et la R6publi-
que d6mocratique allemande, sign6 i Budapest le 18 mai 1967 2,

D6sireux de d6velopper et de renforcer encore leurs relations fraternelles
fond6es sur les principes de l'internationalisme prol~tarien,

Soucieux d'6tendre leurs relations r6ciproques dans le domaine du tourisme
et d'61argir leur coop6ration,

Persuad6s que le pr6sent Accord favorisera le renforcement des liens
d'amiti6 entre les peuples des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit et ont d6sign& h cette fin pour leurs pl6nipoten-
tiaires :
Le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise:

M. Gy6rgy Tamis, Secr~taire g6n6ral du Conseil national du tourisme;

Le Gouvernement de la R6publique d6mocratique allemande :

M. Volkmar Winkler, Repr6sentant du Ministre des transports;

lesquels, ayant 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due forme,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Les Parties contractantes intensifieront leur cooperation
dans le domaine du tourisme en le d6veloppant et en le renforgant. Le tourisme
contribuera h favoriser la connaissance mutuelle des succ~s remport~s dans
l'dification du socialisme, des points d'intr& historiques et culturels, des sites
naturels, ainsi que des traditions humanistes et historiques des deux pays.

I Entre en vigueur le 30 mars 1972. date de I'&hange de notes par lequel les Parties contractantes
s'6taient informees qu'il avail t approuve selon leur legislation nationale, conformement i I'article
13, paragraphe I.2 Nations Unies. Recueil des Traitds, vol. 617, P. 3.
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Article 2. La cooperation des Parties contractantes dans le domaine de
la promotion et du d6veloppement du tourisme international s'exercera sur la
base des principes d'6galit6 des droits et des avantages mutuels.

Article 3. 1) Les Parties contractantes veilleront i ce qu'une cooperation
constante et 6troite s'instaure entre les organismes officiels de tourisme de la
R6publique populaire hongroise et de la R6publique d6mocratique allemande.

2) Les Parties contractantes favoriseront la coop6ration des organes
centraux, institutions de tourisme, agences de voyage et groupements exerqant
des activit6s touristiques des deux Etats.

Article 4. 1) Dans la mesure du possible, les Parties contractantes

- Stimuleront, appuieront et faciliteront les visites de lieux de vill6giature, de
centres d'excursion et de sites historiques par des groupes organis6s et des
voyageurs individuels; les s6jours t l'occasion de foires et expositions interna-
tionales et nationales et de manifestations culturelles, sportives et autres sur
leurs territoires respectifs;

- Encourageront la cr6ation de nouvelles lignes de transport et l'extension des
lignes existantes.

2) Les Parties contractantes accorderont une attention particuli~re au
d6veloppement du tourisme des jeunes et faciliteront au maximum 1'&change
de groupes de jeunes.

3) Les Parties contractantes encourageront par l'interm~diaire de leurs
organismes de tourisme les demandes des ressortissants d'Etats tiers sejournant
sur le territoire de l'une d'elles et souhaitant effectuer des voyages sur le
territoire de l'autre.

Article 5. Les Parties contractantes favoriseront l'6change continu et
syst6matique de donn6es d'exp6rience sur tous les aspects du tourisme interna-
tional et national par l'interm6diaire de leurs organisations touristiques
appropri6es.

Article 6. 1) Les Parties contractantes favoriseront l'&change de sp6cia-
listes dans les divers domaines du tourisme tels que les personnes travaillant dans
les services centraux et locaux des organismes officiels de tourisme, dans les
agences de voyage et dans les h6tels ou les restaurants, les sp6cialistes des
questions de tourisme, les 6tudiants, les journalistes specialistes des reportages
sur les voyages, les guides, etc., et encourageront, d'autre part, les voyages
d'tude sur le territoire de l'autre Partie contractante. Les conditions d'&change
de ces sp6cialistes seront fix~es dans le cadre d'arrangements entre les autorit6s
comptentes des Parties contractantes.

2) Les Parties contractantes faciliteront l'6change suivi de materiel
d'enseignement scientifique et une coop6ration directe entre les instituts de
recherche et autres institutions s'occupant de tourisme.
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Article 7. Les Parties contractantes s'accorderont aide et assistance en
mati~re de coop6ration internationale et de participation aux organisations
internationales de tourisme et d~fendront en consequence l'application du
principe de l'universalit6 au sein des organisations internationales de tourisme.

Article 8. 1) Les Parties contractantes favoriseront la creation de bureaux
d'information en mati&re de tourisme. Ces bureaux d'information auront pour
r6le de favoriser la collaboration en vue de la promotion et du d~veloppement
du tourisme, et plus particuli~rement l'&change de touristes entre les deux Etats.

2) Sur la base de la rciprocit6, les autorit6s compkentes des Parties
contractantes pr6ciseront les droits et obligations de ces bureaux et leur accorde-
ront, dans la mesure de leurs possibilit~s, le maximum d'appui dans l'exercice de
leurs fonctions.

3) Ces bureaux seront exempts de tous imp6ts directs et taxes similaires
dans le pays o6 ils exerceront leurs fonctions. 11 en ira de mme pour les
personnes travaillant dans ces bureaux si elles ne sont pas des ressortissants de
l'Etat dans lequel lesdits bureaux exercent leurs fonctions.

Article 9. Tous paiements d~coulant de l'application du present Accord et
de l'6change de touristes entre les deux Etats seront effectu~s sur la base de
l'accord de paiement en vigueur entre le Gouvernenpent de la R~publique
populaire hongroise et le Gouvernement de la Republique d~mocratique
allemande.

Article 10. Le Conseil national du tourisme de la R~publique populaire
hongroise et le Ministare des transports de la R~publique d~mocratique
allemande concluront les arrangements n~cessaires en vue de 'application du
present Accord.

Article 11. Les diff~rends pouvant surgir au sujet de l'interprtation ou
de l'application du present Accord seront r~gl~s par des n~gociations directes
entre les autorit~s comp~tentes des Parties contractantes et, si celles-ci
n'aboutissent pas, par la voie diplomatique.

Article 12. Le present Accord pourra 8tre modifi6 et complt6 par 6crit,
avec I'assentiment des deux Parties contractantes.

Article 13. 1) Le present Accord doit tre confirm& par les Gouvernements
des deux Parties contractantes. II entrera en vigueur la date de l'&change de
notes par lequel les Parties contractantes s'informeront qu'il avait 6t6 approuv6
conform~ment i leur legislation nationale.

2) Le present Accord est conclu pour une p~riode de cinq ans i compter
du jour de son entree en vigueur et sera tacitement prolong de trois ans en
trois ans pour autant que l'une des Parties contractantes ne l'aura pas d~nonc6
six mois avant l'expiration de la p~riode en cours.

Article 14. Le present Accord sera enregistr au Secretariat de l'Organi-
sation des Nations Unies conform~ment hi I'Article 102 de la Charte des Nations
Unies.
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FAIT h Budapest, le 3 d6cembre 1971, en deux exemplaires, chacun en
langues hongroise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

hongroise :
[GYORGY TAMAS]

Pour le Gouvernement
de la R~publique d6mocratique

allemande :
[VOLKMAR WINKLER]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMENY A MAGYAR NIEPKOZTARSASAG ES
A NEMET DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar N&pk6ztdrsasdig Eln6ki Tandicsa 6s a N~met Demokratikus
K6ztirsasdig Allamtandcsdinak Eln6ke

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy a barAti kapcsolatokat a Magyar N6pk6ztdr-
sasdig 6s a N6met Demokratikus K6ztirsasdg koz6tt Budapesten az 1967. &vi
m~ijus h6 18-An aliirt Bariitsdigi, Egyfittmiik6d~si s K61cs6n6s Seg~lynyujtisi
Szerzfd6snek megfelel6en tovdbbfejlessz6k &s

figyelemmel arra, hogy a kt d ilam k6z6tt a konzuli kapcsolatok fejl6d6se
uj szabdlyozdst ig~nyel,

elhatdroztdik, hogy megk6tik ezt a Konzuli Egyezm~nyt &s e c61b61
Meghatalmazottaikkdi kineveztk:

A Magyar N6pk6ztdrsasdig Eln6ki Tanicsa:

Roska Istvdnt, a Magyar N6pk6ztdrsastg kiilhigyminiszter~nek helyettes&t

a N6met Demokratikus K6ztdrsasdig Allamtandcsdinak Eln6ke:

Oskar Fischert, a N~met Demokratikus K6ztdrsasdig kiiliigyminiszter6nek
helyettes&

akik j6 6s kell6 alakban tallt meghatalmazdsaik kicser 16se utdn

a k6vetkez6kben dllapodtak meg:

I. FEJEZET. MEGHATAROZASOK

I. cikk. Az Egyezm~nyben haszn~it meghatdirozdsok jelent6se a k6vetkez6:

i. a ,,konzuhdtus", f6konzuhitus, konzulitus, alkonzuhitus 6s konzuli
iigyn6ks~g;

2. ,,konzuli kerfilet" az a terfilet, ahol a konzuli tisztvisel6 konzuli feladatok
ellitdsdira jogosult;

3. ,,konzuldtus vezet6je" a konzuldtus vezet~s~vel megbizott szem~ly;

4. ,,konzuli tisztvisel6" az a szembly, ide 6rtve a konzuldtus vezet6j& is, akit
konzuli feladatok ellitisdval biztak meg;

5. a ,,konzulitus munkatirsa" az a szem~ly, aki nem konzuli tisztvisel6
&s a konzulituson igazgatdsi, vagy milszaki feladatokat Idt el. A ,,konzuldtus
munkatdrsdin" kell &rteni tovbbd a konzuldtus kisegit6 szem~lyzet~nek tagjdit is;
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6. a ,kld6 llam ilampolgdra" a jogi szem6iyt is jelenti;

7. ,,konzuli helyis~gek" a konzulktus kizdr6lagos c61jaira haszndlt 6piiletek
vagy 6piiletr~szek 6s az ezekhez tartoz6 f6ldterailetek, tekintet n61kil tulajdonjogi
helyzetaikre;

8. ,,konzuli irattdir" a konzulitus minden okirata, hivatalos levelez~se,
k6nyve, rejtjelanyaga, miszaki munkaeszk6ze, valamint az ezek 6rz~s~re szolgdl6
berendez~si tirgyak;

9. ,,haj6" a kiild6 llam lobog6jdinak haszndlatdira jogosult haj6;

10. ,,repil6g&p" minden olyan 1gi jdirmai, amely jogosult a kild6 6lam
felsbg 6s nyilvdintartisi jelt viselni.

I1. FEJEZET. KONZULATUS LETESITt-SE.
A KONZULI TISZTVISELO KINEVEZESE

2. cikk. (1) A fogad6 dllamban konzultust csak ennek az dMlamnak a
hozzdjdrulsdtval lehet 16tesiteni.

(2) A konzulitus szkhelyk, rangjdit &s a konzuli kerailetet a kuild6 6lam
6s a fogad6 6lam kbz6s megegyez~ssel d1lapitja meg.

3. cikk. (I) A kiild6 AIllam a konzuIdtus vezet6j6nek kinevez~se el6tt
diplomdciai uton megk&ri a fogad6 6lam hozzdjdruldsdt a kinevez~shez.

(2) A kiild6 d1l1am dipiom'dciai k~pviselete utjdin megkaildi a fogad6 d1lamnak
a konzuli kinevez~si okiratot (konzuli patens), vagy a konzulatus vezet6j~nek
kinevez~s&r61 sz616 mdis okiratot. Ebben fel kell tuntetni a konzultus
vezet6j~nek csalidi 6s ut6nev&t, rangjdt, a konzuli kerailetet 6s a konzuldtus
szekhely6t.

(3) A fogad6 ilam a kinevez~si okirat, vagy a konzulitus vezet6j~nek
kinevez~s~r61 sz616 mdis okirat bemutatdsa utan lehet6leg r6vid id6n beliil
kidllitja r~sz~re a maik6d~si enged~lyt (exequatur), vagy mds enged~lyt.

(4) A konzulitus vezet6je azutdin kezdheti meg a mbik6dhs~t, miutdin a
fogad6 ilam r&sz~re a mfik6dsi enged~lyt vagy mds enged~lyt megadta.

(5) A fogad6 Allam h6zzdjdrulhat ahhoz, hogy a konzuldtus vezet6je
tev&kenys~get a milk6d6si enged~ly, vagy mdis enged~ly megaddsa el6tt
ideiglenesen megkezdhesse.

(6) A fogad6 6lam a mik6d~si enged6ly vagy mdis enged61y megaddsakor
illet6leg az ideiglenes hozzdjdrulskor megteszi a szfiks~ges int~zked6seket annak
rdek6ben, hogy a konzulhtus vezet6je feladatait ell1thassa.

4. cikk. A kild6 6lam diplomdciai uton k6zli a fogad6 d1lammal annak
a konzuli tisztvisel6nek csaldi &s ut6nev&t, valamint rangjit, akit a konzul-
tusra nem a konzulitus vezet6jhnek nevezett ki.

5. cikk. Konzuli tisztvisel6 csak a kbild6 dlam 61llampolgdra lehet.
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6. cikk. A fogad6 dillam diplomiciai uton a kiild6 illamot bdirmikor
6rtesitheti arr6l, - an61kiil, hogy d6nt6s& indokolnia kellene - hogy a konzu-
hitus vezet6j~nek muk6dsi enged61y&t, vagy mdis enged1y&t visszavonta,
illet6leg, hogy a konzuli tisztvisel6t vagy a konzulitus munkatdrsdt nem
tartja kivdinatos szem61ynek.

Ilyen essetben a killd6 dillamnak a konzulitus vezet6j&t, a konzuli tisztvisel6t,
illet6leg a konzulitus munkatdrsdt vissza kell hivnia.

II!. FEJEZET. KONNYITISEK, KIVALTSAGOK IS MENTESSIGEK

7. cikk. A fogad6 dllam gondoskodik a konzuli tisztvisel6nek &s a
konzulitus munkatdirsainak megfelel6 v~delm6r61 &s megteszi a sziiks~ges in-
t6zkedseket annak 6rdekben, hogy a konzuli tisztvisel6 6s a konzulitus munka-
tirsai feladatukat ellithassdik 6s hogy 61vezhesskk azokat a jogokat, k6nnyit6-
seket, kiviltsdigokat 6s mentess6geket, amelyeket ez az Egyezm~ny 6s a fogad6
fillam jogszabdilyai szdimukra biztositanak.

8. cikk. (1) Ha a konzulitus vezet6je bdrmilyen ok miatt nem lithatja
el feladatdt, vagy ha a konzuldtus vezet6jbnek hivatala ideiglenesen nincs
bet6ltve, a kiild6 fillam a konzuldtus ideiglenes vezet6s6vel megbizhatja e
konzulitus vagy a fogad6 dMlamban miikd6 mfisik konzulitus konzuli tisztvi-
sel6j6t, illet6leg a fogad6 dillamban mukod diplomdiciai k~pviselete diplomdiciai
szem61yzet6nek egyik tagjdit. A kiuld6 dMlamnak a fogad6 ilamot err6l el6zetesen
diplomficiai uton tdj6koztatnia kell.

(2) Az a szem61y, akit a konzulitus ideiglenes vezet~s~vel biztak meg,
ugyanolyan jogokat, k6nynyit~seket, kivditsdgokat &s mentess~geket O1vez, mint
amelyek a konzulitus vezet6j& az Egyezm6ny szerint megilletik.

(3) Ha a kiild6 Aillam diplomdciai k6pviselete diplomdciai szem61yzet6nek
tagjdit bizzdik meg a konzulitus ideiglenes vezet~s6vel, e megbizfis nem 6rinti
diplomiciai kivfiltsdigait &s mentess~geit.

9. cikk. (I) A konzuli tisztvisel6t az Egyezm~ny szerint megillet6 jogok
6s az 6t terhel6 k6telezetts~gek kiterjednek a kiild6 illam diplomdiciai
k6pviselete diplomdiciai szem61yzet6nek arra a tagjdra is, akit konzuli feladatok
ellditisval biztak meg.

(2) Az (I) bekezd~sben emlitett szem61y konzuli tevkenys~ge nem
&rinti diplomdiciai kivfiltsfigait &s mentess~geit.

10. cikk. A kiuld6 dillam a fogad6 Aillam jogszab6.lyainak megfelel6en
f6ldteriiletek, 6pilletek, vagy 6piiletr~szek tekintet~ben tulajdon-, haszndlati
vagy b&rleti jogot szerezhet a konzulitus, a konzuli tisztvisel6, illet6leg a
konzulitus munkatdrsai iakdsa cM1jdra, felt6ve, hogy azok a kiild6 dllam
dllampolgdrai 6s nem a fogad6 dllam dlland6 lak6sai. Ehhez a fogad6 _llam
sziiks~g eset6n a kfild6 dllamnak minden segits~get 6s tdmogatdst megad.

11. cikk. (1) A konzuldtus &piilet6n el lehet helyezni a kiild6 dllam
cimert, valamint a kiild6 6s a fogad6 fllam nyeiv6n a konzulftus elnevez6st.
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(2) A konzuldtus 6pilet~re, valamint a konzulitus vezet6j~nek lakdsdra ki
lehet tizni a kiild6 dllam zdszl6jdt.

(3) A konzuldtus vezet6je az dltala haszndlt jdrmiuvekre kitiuzheti a
kuld6 illam zdiszl6jdt.

12. cikk. (1) A fogad6 dllam biztositja a konzuli helyis~gek &s a konzuli
tisztvisel6 lakdsdnak v~delm~t.

(2) A konzuli helyis~gek s~rthetetlenek.

A fogad6 dllam hat6sdgai a konzuli helyis~gekbe a konzulitus vezet6j~nek,
a kuld6 dllam diplomdciai k~pviselete vezet6j~nek, vagy az dltaluk erre fel-
jogositott szem~lynek az enged~lye n~lkill nem lphetnek be.

(3) A (2) bekezd~s rendelkez~sei a konzuli tisztvisel6 6s a konzuldtus
munkatdrsa lakfsdra is vonatkoznak, amennyiben nem dllampolgdrai vagy nem
dlland6 lak6sai a fogad6 dllamnak.

13. cikk. A konzuli irattdr mindig s elhelyezst6l fiiggetlenil srthetetlen.

14. cikk. (1) A konzuldtusnak jogdban All, hogy kapcsolatot tartson
kormfnyaval vagy a kiild6 Allamnak birhol Iv6 diplomdciai k~pviselet~vel
6s konzulftusdval. E clb6l a konzuldtus ig~nybe veheti a kapcsolattartds
valamennyi szokAsos eszk6z6t, rejtjelt, diplomdciai 6s konzuli futdrt, valamint
diplomAciai 6s konzuli kfildem~nyt. Rddi6-ad6dllomdst a konzuldtus csak a
fogad6 dllam hozzdjdrulAsdval ltesithet 6s iuzemeltethet.

A kapcsolattartds szokisos eszk6zeinek haszndlata sordn a konzuldtusra
ugyanazok a dijszabdsok 6rv~nyesek, mint a diplomAciai k6pviseletre.

(2) A konzuldtus hivatalos levelez~se, valamint a konzuli kildem~ny,
amelyen a hivatalos jelleget j61 lIthat6an feltiintett~k, s~rthetetlen 6s azt a
fogad6 Allam hat6sdgai nem ellen6rizhetik 6s nem tarthatjdk vissza, fiiggetleniil
att6l, hogy a kapcsolattartds milyen eszk6z&t vett~k ig~nybe.

(3) A konzuli kiildem~nyt szdllit6 szemlyt - konzuli futdr - azonosjogok,
kivdltsdgok 6s mentess~gek iiletik meg, mint a kiild6 dllam diplomdciai
futArdt.

(4) A konzuli kiildem~nyt rd lehet bizni a repil6g~p vagy a haj6 parancsno-
kdra, akit a kiildem~ny darabszdmdt feltiintet6 hivatalos irattal kell elldtni.
Ez a parancsnok azonban nem tekinthet6 konzuli futdrnak. A konzuli tisztvisel6
jogosult a kaldem~nyt a repiil6g~p, vagy a haj6 parancsnokdt6l k6zvetleniil
6s akaddlyozds n~lkbil dtvenni, illet6leg neki Atadni.

15. cikk. A konzuli tisztvisel6 srthetetlen. A konzuldtus munkatirsa,
amennyiben a fogad6 dllamnak nem Allampolgdra, vagy nem Iland6 lakosa,
szint~n s&rthetetlen.

Ezeket a szem~lyeket nem szabad 6rizetbe venni, letart6ztatni, sem mis
dllami k~nyszerint&zkedsnek aldvetni. A fogad6 llam k6teles veliuk i116
tisztelettel bAnni 6s megtenni a megfelel6 int&zked~seket szem~lyilk, szabadsd-
guk 6s m~lt6sdguk mindennemiu megs~rt~s~nek megakaddlyozdsdra.
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16. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 vagy a konzultus munkatirsa -
amennyiben a fogad6 illamnak nem dllampolgdira, vagy nem lland6 la-
k6sa, - mentes a fogad6 dllam joghat6sdiga al61, kiv~ve:

a) a fogad6 dllam teriilet6n l6v6 szem6lyi tulajdonban i16 ingatlanra vonatko-
z6 polgdri pert, hacsak a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuldtus munkatdrsa
az ingatlant nem a kiild6 dllam javdra, a konzuldtus c6ljdra tartja birtokdban;

b) az olyan hagyat6ki eljdrAssal kapcsolatos pert, amelyben a konzuli tisztvisel6
vagy a konzuldtus munkatdrsa magdnszem6lyk&nt, mint v6grendeleti
v~grehajt6, hagyat~ki gondnok, 6rdk6s vagy hagyomdnyos &s nem a killd6
dllam k~pvisel6jek&nt szerepel;

c) az olyan polgdri pert, amely a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuldtus
munkatdrsa dltal a fogad6 dllamban, hivatalos tev~kenys&ge kor~n kiviil
folytatott bdrmilyen szabadfoglalkozdssal, vagy kereskedelmi tevbkenys6ggel
kapcsolatos.
(2) A konzuli tisztvisel6vel, vagy a konzuldtus munkatdrsdval szemben,

amennyiben a fogad6 dllamnak nem dllampolgdra vagy nem dlland6 lakosa,
semmif~le v~grehajtdsi int~zked6st nem lehet tenni, kiv6ve az (1) bekezds a),
b) 6s c) pontjdban emlitett eseteket, amennyiben a v6grehajtds szem6lye vagy
lakdsa s6rthetetlens6g6nek csorbitdsa n~lkfil foganatosithat6.

(3) A konzuli tisztvisel6vel vagy a konzuldtus munkatdrsdval egyiitt 616
csalddtagok, amennyiben a fogad6 dllamnak nem dllampolgdrai vagy nem
dlland6 lakosai, olyan m~rt~kben mentesek a fogad6 dllam joghat6sdga a161
6s olyan szem~lyes s6rthetetlens get &lveznek, mint a konzuli tisztvisel6,
illet6leg a konzuldtus munkatdrsa.

(4) A kiuld6 dllam lemondhat a konzuli tisztvisel6t 6s a konzuldtus
munkatdrsdt, valamint ezek csalddtagjait megillet6 mentess~gr6l. A lemon-
disnak minden esetben kifejezettnek kell lennie 6s irdsban kell megtenni.
A joghat6sdg al6li mentessbgr6l val6 lemondds a polgdri &s dllamigazga-
tdsi iigyekben nem jelenti a hatdrozatok v~grehajtAsa al6li mentess&gr6l va16
lemonddst. Ehhez kul6n lemondds sziiks~ges.

(5) Ha az e cikk rendelkez~sei szerint a fogad6 dllam joghat6sdga a161
mentes szem~ly keresetet indit, az alapkeresettel 6sszefiigg6 viszontkereset
tekintet~ben nem hivatkozhat a joghat6sdig al6li mentess6gre.

17. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 &s a konzulitus munkatarsa nem
k6teles tanuvallomdst tenni.

(2) Ha a killd6 dllam beleegyezik abba, hogy a konzuli tisztvisel6 vagy
a konzuldtus munkatdrsa - aki a kild6 illam dllampolgdra 6s nem dlland6
lakosa a fogad6 dllamnak - tanuvallomdst tegyen, a konzuli tisztvisel6 vagy a
konzuldtus munkatdrsa megkeres~sre tanuvallomdst tehet.

(3) A konzuli tisztvisel6t, vagy a konzuldtus munkatdrsdt, aki a kiuld6
dllam dllampolgdra 6s a fogad6 dllamnak nem dlland6 lakosa, nem lehet
k6nyszeriteni arra, hogy tanuvallomdst tegyen, e c6lb61 a bir6sdg el6tt
megjelenjen 6s nem lehet 6t felel6ss&gre vonni a vallomdst6tel megtagaddsa
vagy a bir6sAg el6tti meg nem jelenbs miatt.
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(4) A konzulitusnak az a munkatfrsa, aki a fogad6 Allam Illampolgfra
vagy Alland6 lakosa, megtagadhatja, hogy hivatali ilgyekr6l tanuvallomist
tegyen.

(5) A (2) bekezd~sben foglalt rendelkez6sek alkalmazfsakor megfelel6
int6zked6seket kell tenni a konzultus munkija akadilyozdsfnak elkerill6s6re.
Ha lehets~ges, a tanuvallomist sz6ban, vagy irisban a konzulituson vagy a
konzuli tisztvisel6, illet6leg a konzulAtus munkatirsa lakfsin is meg lehet
tenni.

(6) E cikk rendelkez6sei a bir6sigi 6s mAs Allami szervek eljArAsAra
6s cselekm~nyeire is vonatkoznak.

(7) E cikk rendelkez~seit megfelel6en alkalmazni kell a konzuli tisztvise-
l6vei &s a konzulAtus munkatArsAval egyiitt 616 csalhdtagokra is, ha azok a
kiild6 Allam AllampolgArai 6s a fogad6 dllamnak nem Alland6 lakosai.

18. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 a fogad6 Allamban mentes minden
k6telez6 k6z6rdekii szolgAlat a161 - ide6rtve a honv6delmi k6telezetts~get is.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6se a konzulAtus munkatArsAra, valamint a
konzuli tisztvisel6vel 6s a konzulAtus munkatArsAval egyaitt 616 csalAdtagokra
is vonatkozik, azzal a felt6tellel, hogy azok a killd6 Allam AllampolgArai 6s
a fogad6 dllamnak nem Alland6 lakosai.

19. cikk. A konzuli tisztvisel6 s a konzulitus munkatArsa, valammt
a velik egyiitt 616 csalAdtagjaik - amennyiben a kiild6 Allam AllampolgArai
6s fogad6 Allamnak nem Alland6 lakosai - mentesek minden olyan k6tele-
zetts6g a161, amely a fogad6 Allam jogszabdlyai szerint a kiilf6ldiek're a nyil-
vAntartAsuk, a lakhatAsi vagy a leteleped6si enged61yiik megszerz6s6vel kapcso-
latban fennailnak.

20. cikk. (I) A kiild6 Allam a fogad6 llamban mentes minden ad6 6s
illet6k kivet6se 6s behajtAsa a161:
- a kizAr6lag konzuli cM1okra szolgil6 fdldteriiletek, &piletek 6s 6piiletr~szek

tekintet6ben, ide 6rtve a konzuli tiszvisel6 &s a konzulAtus munkatdrsa la-
kdsdt is, amennyiben ezek a kiild6 dllam tulajdonAban vannak, illet6leg a
nev6ben eljAr6 term6szetes 6s jogi szem61y b6rli azokat;

- az ilyen ingatlanok megszerz6s6re vonatkoz6 szerz6d6sek 6s okiratok, ha
a kiild6 Allam ezeket az ingatlanokat kizAr6lag konzuli c1okra szerzi meg.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez~sei nem 6rintik a szolgAltatAsok ig6ny-
bev6te166rt jAr6 dijakat.

21. cikk. A kidld6 Allam mentes a fogad6 Allamban minden ad6 6s
illet6k kivet6se 6s behajtAsa a161 a kiild6 Allam tulajdonAban, birtokAban,
illet6leg hasznAlatAban lev6 konzuli c61okat szolgAl6 ing6vagyon vagy annak
megszerz~se tekintet6ben.

22. cikk. A konzuli tisztvisel6 &s a konzulAtus munkatdrsa, amennyiben
a fogad6 Allamnak nem AllampolgAra vagy nem Alland6 lakosa, a fogad6
dllamban a szolgAlati k6telezetts6gek teljesit6s66rt kapott munkab6r tekintet6ben
mentes minden ad6 6s illet6k fizet~se a161.
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23. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 6s a konzulitus munkatdirsa, valamint
a veliik egyiltt 616 csalIdtagok, amennyiben a fogad6 dMlamnak nem dillam-
polgdirai vagy nem dlland6 lakosai, mentesek minden fajta orszfigos 6s helyi
ad6 illet61eg iilet6k al61.

(2) Az (1) bekezd~sben foglalt mentessbgek nem vonatkoznak:

a) az diruk, vagy szolgdiltatfisok 6rdba rendszerint belefoglalt k6zvetett ad6kra;

b) a fogad6 Aillam terilet~n lev6 szem~lyi tulajdonban d16 ingatlanok utin
jir6 ad6kra 6s illet6kekre, az Egyezm6ny 20. cikke rendelkez6seinek fenn-
tartdsdval;

c) a fogad6 1llam iltal kir6tt 6r6kl6si 6s tulajdondtruhizdsi ad6kra 6s
illet~kekre;

d) a fogad6 Illamban lev6 forrisb61 ered6 magdinj6vedelem utin jdr6 ad6kra
6s illetkekre;

e) a jogiugyletekre 6s az ezekkel 6sszefuigg6 okiratokra vonatkoz6 bir6sdgi
6s mis dilami illet6kre, az Egyezm6ny 20. cikke rendelkez6seinek fenntar-
tisival;

f) az ig~nybe vett szolgiltatdsok dijaira 6s illet~keire.
24. cikk. (1) Minden tdrgy, ide6rtve a g6pjirmilveket is, amelyet a

konzulitus hivatalos haszndlatira hoztak be, ugyanugy mentes a behozatal
miatt vagy azzal kapcsolatban kivethet6 vdm 6s ad6 a161, mint a kuld6 illam
diplomiciai k6pviselet~nek hivatalos hasznilatdra behozott tdrgy.

(2) A konzuli tisztvisel6 6s csalidtagjai szem61yi poggydsza mentes a
vdmvizsgdlat a161.

A konzuli tisztvisel6 6s a konzuldtus munkatdrsa, valamint a veluik
egyutt 616 csalidtagok, amenynyiben a fogad6 dllamnak nem dllampolgdrai
vagy nem dlland6 lakosai, a szem6lyes haszndlatukra szolgdl6 poggyAszuk
&s mds tdrgyak tekintet6ben a behozatal miatt vagy azzal kapcsolatban
kivethet6 vm 6s illet6k a161 ugyanugy mentesek, mint a kuild6 dllam
diplomdciai k6pviselete szemlyzet6nek megfelel6 tagjai.

(3) A (2) bekezd6sben lev6 ,,a diplomdciai k6pviselet szem61yzet6nek
megfelel6 tagjai" kifejez6s a diplomdciai szemlyzet tagjaira vonatkozik, ha
konzuli tisztvisel6r61, 6s az igazgatdsi 6s muiszaki szem61yzet tagjaira utal,
ha a konzuldtus munkatirsdr6l van sz6.

25. cikk. Mindazok a szem&lyek, akik szdmdra ez az Egyezmny
k6nnyit6seket, kivdltsdgokat &s mentess6geket biztosit, k6telesek - k6nnyit6-
seik, kivdltsdgaik 6s mentess6geik csorbitdsa n61kil - a fogad6 illam jogsza-
bAlyait megtartani, ide 6rtve a k6zlekedsi szabdlyokat 6s a g6pjdrmiivek
biztositisdra vonatkoz6 el6irisokat is.

26. cikk. A fogad6 dllam a konzuli tisztvisel6, a konzuldtus munka-
tirsai 6s a veliik egyiutt 616 csalddtagok szimdra a konzuli kerileten bellil
mozgdsi szabadsdgot biztosit, amennyiben ez nem ellent6tes a fogad6 dllam
jogszabdlyaival, amelyek az egyes terilletekre val6 beutazdst 6s tart6zkoddst
illambiztonsdgi okokb6l tiltjdk vagy korldtozzdk.
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IV. FEJEZET. KONZULI FELADATOK

27. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 el6mozditja a kiild6 Aillam s a fogad6
dillam k6z6tt a bardti kapcsolatok megszilIrditfst, el6segiti a testv~ri egy-
uttmiik6d~s sokoldalu fejleszt~st &s elm~lyit~sk politikai, gazdasdgi, tudo-
mfinyos, kulturdlis, jogi, idegenforgalmi &s mds teriuleteken.

(2) A konzuli tisztvisel6 jogosult v~delmezni a kild6 illam &s a killd6
dMlam dilampolgdrainak jogait &s &dekeit.

28. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuli keriletben az e
Fejezetben megIllapitott feladatokat ellitni. A konzuli tisztvisel6 ezen kiviil
mds konzuli feladatokat is elldthat, amennyiben azok nem ellent&tesek a
fogad6 dillam jogszabdlyaival.

(2) A konzuli tisztvisel6 a konzuli feladatok elldtdsa sordn k6zvetlenil
sz6ban &s irdsban fordulhat

a) a konzuli kerilet illet~kes hat6sdgaihoz;

b) a fogad6 dillam k6zponti szerveihez, ha ez nem dll ellent&tben a fogad6
Allam jogszabdlyaival.

(3) A konzuli tisztvisel6 a fogad6 dllam hozzAjdruldsdval a konzuli
kerileten kivil is elldthat feladatokat.

(4) A konzuli tisztvisel6 jogosult, a kiild6 llam jogszabdlyaival 6sszhang-
ban, konzuli illetket szedni.

29. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuli keruletben:

a) a kiild6 dllam polgdrair6l nyilvntartst vezetni;

b) a kuld6 dllam jogszabdlyai szerint Allampolgdrsdgi iugyekben krelmeket
dtvenni &s iratokat kiadni;

c) a kiild6 dllam jogszabdlyainak megfelel6en hdzassdgk6t~sn~l k6zremik6dni,
felt~ve, hogy mindk~t szem~ly a kuild6 dllam dllampolgdra;

d) a kild6 dllam dllampolgdrair6l szilet~si 6s halotti anyak6nyvet vezetni;

e) a kiild6 dllam jogszabdlyai szerint a kild6 dllam dllampolgdrait &int6
csalddi viszonyokra vonatkoz6 nyilatkozatokat dtvenni.

(2) A konzuli tisztvisel6 tdjkoztatja a fogad6 dllam illet~kes hat6sgait
az (1) bekezds c) 6s d) pontjnak megfelel6en elv~gzett anyak6nyvi bejegyz&-
sekr6l, ha ezt a fogad6 dllam jogszablyai megkivdnjdk.

(3) Az (1) bekezd~s c) 6s d) pontjdban foglalt rendelkez~sek nem
mentesitik a kuild6 ,llam &intett dllampolgdrait az a161 a k6telezetts~g a161,
hogy a fogad6 dllam jogszabdlyaiban el6irtaknak eleget tegyenek.

30. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult

a) a kiuld6 dllam dllampolgdrainak utlevelet kidllitani, meghosszabbitani,
kiterjeszteni, abba bejegyz~seket eszk6z6lni, 6rv~nyteleniteni 6s bevonni;

b) be-, ki-, valamint dtutazdsra jogosit6 vizumot kiadni.

12894

45



46 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 1973

31. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult a kiild6 illam jogszabdlyainak
valamint a Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a N~met Demokratikus K6ztdrsasfig
k6z6tt a polgari, csalddjogi 6s biiniigyi jogseg~ly tdirgydban megk6t6tt szerz6d~s
rendelkez~seinek megfelel6en 6r6kbefogaddsi uigyekben eijdrni illet6leg gydmot
&s gondnokot rendelni.

32. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuldtuson, lakdsdn vagy
a kuild6 ilam llampolgdrainak lakdsdn, valamint ennek az dMlamnak haj6jdn
vagy repiil6g~p~n az aldbbi cselekm~nyek v~gz~sre, amennyiben e cselek-
m6nyeket a fogad6 dllam jogszabdlyai nem tiltjdk:
I. irdsba foglaija vagy hitelesiti 6s meg6rzi a kuild6 dllam Allampolgdrainak

nyilatkozatait;

2. irdsba foglalja, hitelesiti 6s meg6rzi a kuild6 fllam dllampolgdrainak v6gren-
deleteit vagy mds egyoldaly jogiigyeleteit;

3. irdsba foglalja vagy hitelesiti a killd6 dllam illampolgdrai k6z6tt l6trej6tt
jogiigyleteket, kiv6ve azokat, amelyek a fogad6 Allamban 16v6 ingatlanokra
vonatkoz6 jogok alapitdsira vagy itruhAzdsira irdnyulnak.

4. irdsba foglalja vagy hitelesiti a kuild6 fllam dllampolgdrai 6s a fogad6
dllam dllampolgdrai k6z6tt Iltrej6tt jogiigyleteket, ha ezek kizdr6lag a kuild6
dllam terillet6n Iv6 6rdekekre vonatkoznak vagy ennek az dllamnak a terui-
let~n teljesitend6k;

5. hitelesiti a kuild6 dllam dllampolgdrainak n6valIirdsdt; hitelesiti a kuild6
dllam vagy a fogad6 fllam hat6sfgait6l szdrmaz6 iratokat, valamint ezek-
nek az iratoknak mdsolatait 6s kivonatait;

6. hitelesiti a kuild6 fllam vagy a fogad6 dllam hat6sdgait6l szdrmaz6 iratok
forditfsdt;

7. meg6rz~sre dtvesz a kfild6 Allam dllampolgdrait6l vagy ezek szdmdra
vagyontdrgyakat 6s iratokat;

8. egy~b olyan k6zjegyz6i cselekm6nyeket v6gez, amelyekre a konzuli tisztvi-
sel6t a kuld6 dllam felhatalmazta.

33. cikk. A konzuli tisztvisel6 fltal az Egyezmny 32. cikk6nek megfele-
16en kidllitott, hitelesitett vagy leforditott okiratok a fogad6 dllamban ugyan-
olyan jogi jelent6s~ggel &s bizonyit6 er6vel rendelkeznek, mint ha azokat
a fogad6 Allam illet6kes hat6sdgai, int6zm6nyei dllitottik volna ki, hitelesitet-
t6k, vagy forditottdk volna.

34. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek a hagyt6ki digyekkel kapcsolatos
jogk6r&t 6s feladatait a Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a N~met Demokratikus
K6ztdrsasdg k6z6tt a polgdri, csaladjogi &s binigyi jogseg61y tdrgydban
megk6t6tt szerz6d6s szabdlyozza.

(2) A fogad6 dllam illet&kes hat6sdgai tAj~koztatjdk a konzuli tisztvisel6t
a fogad6 fllamban megnyilt hagyat~kr61, ha az 6r6k6s vagy a hagyomfnyos
a kfild6 Allam dllampolgdra.
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Ez vonatkozik azokra az esetekre is, amikor az illet~kes hat6sfgok arr6l
szereznek tudomdist, hogy a kild6 illam llampolgdrfnak javdra harmadik
illam teriilet~n nyilt meg hagyat~k.

35. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van a konzuli kerilletben arra,
hogy a fogad6 fllam hit6sdgai el6tt a kiild6 illam olyan dllampolgfrait
k~pviselje, akik tdvol vannak, vagy valamilyen fontos okb6l nincsenek abban a
helyzetben, hogy jogaikat 6s rdekeiket keII6 id6ben megv&dj~k. Ez
a k~pviselet addig ill fenn, amig a k6pviselt szem~ly nem jel61i ki meghatal-
mazottjdt, vagy sajdt maga nem lItja el a jogainak &s rdekeinek v~delmt.

36. cikk. (1) A kopzuli tisztvisel6 a konzuli keriletben jogosult arra,
hogy a kild6 llam dllampolgdrdval kapcsolatot l&esitsen 6s fenntartson,
tandcsokat adjon neki 6s bdrmely segits~gben rszesitse, ide 6rtve sziiks~g
eset~n ajogi segits~g nyujtdsdra tett int~zked~seket is. A fogad6 illam semmilyen
m6don nem akaddlyozza azt, hogy a killd6 illam dllampolgdra a konzul-
dtussal kapcsolatba l6pjen, vagy a konzuldtust felkeresse.

(2) A fogad6 lam illet~kes hat6sdgai halad~ktalanul 6rtesitik a kuild6
dillam konzuli tisztvisel6jt a kildo llam llampolgdrdnak 6rizetbev~telr61,
letart6ztatdsdr61, vagy szem~lyes szabadsdgdnak bdrmilyen korldtozdsdr61.

(3) A konzuli tisztvisel6 jogosult arra, hogy a kuild6 dllam 6rizetbe vett,
letart6ztatott, szem~lyes szabadsdgdban bdrmely formdban korldtozott vagy
szabadsdgveszt~s biintet~s& t6lt6 dllampolgirdt k~sedelem nlkiil megldtogassa
6s vele kapcsolatot tartson fenn. Az e bekezd~sben foglalt jogok a fogad6
illam jogszabdlyaival 6sszhangban val6sulnak meg, de ezek a jogszabdlyok

nem &v~nytelenithetik e jogokat.

37. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 a konzuli keriletben jogosult arra,
hogy a kiild6 illam haj6inak a fogad6 illam kik6t6iben, parti tenger~n 6s
bels6 vizein bdrmely tdmogatfst &s segits~get megadjon.

(2) A konzuli tisztvisel6 a haj6 fed~lzet~re mehet amint a haj6nak a parttal
vaI6 szabad 6rintkez~s~t engeddlyezt&k. A haj6 parancsnoka 6s a szem~lyzet
tagjai pedig felvehetik a kapcsolatot a konzuli tisztvisel6vel.

(3) A konzuli tisztvisel6 a fogad6 dllam illet~kes hat6sdgaihoz segits~g~rt
fordulhat bdrmely krd~sben, amely a klid6 illam haj6jdval, a haj6 parancsno-
kdval, szem~lyzet~vel 6s utasaival kapcsolatos feladataival 6sgzefuigg.

38. cikk. A konzuli tisztvisel6 a konzuli keriiletben jogosult arra, hogy

a) a k/ld6 illam haj6jdn utkozben t6rt~nt bdrmilyen esem~nyt kivizsgdljon,
a haj6 parancsnokat 6s a szem~lyzet tagjait meghallgassa, a haj6okmdnyokat
ellen6rizze, tdj~koztatdst kapjon a haj6 utjir61 6s rendeltetsi hely~r61,
el6segitse a haj6nak a kik6t6be t6rt~n6 belp~st, a kik6t6ben vaI6 tart6zko-
ddst, valamint a kik6t6 elhagydsdt - a n~lkifl, hogy a fogad6 illam hat6sd-
gainak jogait megs~rten6;

b) a haj6 parancsnoka 6s a szem~lyzet bdrmely tagja k6zott keletkezett vitdt
megoldjon, ide 6rtve a munkabrrel &s a munkavdllaldsi szerz6d~ssel kap-
csolatos vitdkat is, ha ezt a kiuld6 lam jogszabdlyai lehet6v6 teszik -

a nelkiil, hogy a fogad6 llam hat6sdgainak jogait megsrten6;
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c) a haj6 parancsnokfinak, a szem6lyzet bdirmely tagjdinak vagy utasdinak
orvosi kezelkse, illet6leg hazat~r~se 6rdek~ben int~zked~seket tegyen;

d) a kiild6 illam jogszabilyai dtal a haj6kkal kapcsolatban el6irt birmely
nyilatkozatot vagy okiratot itvegyen, kidllitson, illet6leg hitelesitsen.

39. cikk. (1) Ha a fogad6 dMlam illet~kes hat6sdga a kfild6 illam
haj6jdinak fed~lzet~n k~nyszerintzked~st kivdn tenni, vagy nyomozdst akar
folytatni,.err6l el6zetesen tdjkoztatja a konzuli tisztvisel6t av~gb6l, hogy 6
maga, vagy k~pvisel6je jelen lehessen ezeknek az int~zked~seknek a megt~telekor,
kiv ve ha az iigy sidrg6ss~ge az el6zetes 6rtesit~st nem teszi lehet6v6. Ha a kon-
zuli tisztvisel6 vagy k~pvisel6je nem volt jelen, kr6sre a fogad6 dllam
illet~kes hat6sdga a t6rt~ntekr6l teljes tdj~koztatdst ad.

(2) Az (1) bekezd~sben foglalt rendelkez~sek arra az esetre is vonatkoznak,
amikor az illet~kes hat6sigok a haj6 parancsnokdt vagy a szem~lyzet tagjit
a haj6val kapcsolatos iigyekben a parton hallgatjdk ki.

(3) E cikk rendelkez~sei nem alkalmazhat6k a szokdsos vm-, utlev~l- 6s
eg~szs~gfigyi. ellen6rz~sre, sem bdrmely olyan cselekm~nyre, amely a haj6 pa-
.rancsnokdnak k~r~sre vagy beleegyez~s~vel t6rt6nik.

40. cikk. (1) A fogad6 dllam illet~kes hat6sdgai lehet6s~g szerint min~l
el6bb 6rtesitik az illet~kes konzuli tisztvisel6t, ha a kiuld6 dllam haj6ja a fogad6
allamban haj6t6r~st szenved, zdtonyra fut, vagy mds haj6kdrt szenved, illet6leg
ha a kiild6 dllam dllampolgdrdnak tulajdondban lev6 bdrmely tdrgyat a fogad6
dllam partjin vagy vizein taldlnak, vagy ha az ennek az dllamnak a kik6-
t6j~be keriil 6s e tdrgy a kiild6 dllam, a fogad6 dllam, illet6leg harmadik
dllam haj6t6r~st szenvedett haj6ja rakomdnydnak volt a r~sze. Az illet~kes
hat6sdgok tdj~koztatjdk a konzuli tisztvisel6t azokr6l az int&zked~sekr6l is,
amelyeket az emberek, a haj6, a haj6rakomdny, a haj6hoz valamint a
haj6rakomdnyhoz tartoz6, de a haj6r6l lekeriilt tdrgyak megment~se 6rde-
k~ben tettek.

(2) A konzuli tisztvisel6 az ilyen haj6nak, illet6leg az utasoknak 6s
a szem~lyzet tagjainak bdrmely segits~get megadhat 6s e cMlb6l a fogad6
dllam illet~kes hat6sigait6l segits6get k~rhet.

A konzulitisztvisel6 megteheti az (1) bekezd~sben emlitett int~zked~seket,
ide~rtve a haj6 megjavitdsa 6rdek~ben sziiks~ges intzked~seket is, illet6leg az
illet6kes hat6sdgokhoz fordulhat ilyen int~zked~sek megttel& vagy folytatisdt
k~rve.

(3) Ha a kiild6 dllam kdrt szenvedett haj6jdt, vagy bdrmely ehhez a
haj6hoz tartoz6 tdrgyat a fogad6 dllam partjin, illet6leg partjai k6zel6ben
megtalIljAk, vagy az a fogad6 dllam kik6t6j~be kerfil 6s sem a haj6 parancsnoka,
sem a tulajdonos vagy iigyn6ke, sem pedig a haj6 illet6kes biztosit6ja nincsenek
olyan helyzetben, hogy az ilyeti haj6t vagy tirgyat meg6rizz~k, illet6leg azzal
rendelkezzenek, akkor a konzili tisztvisel6t meghatalmazottnak kell tekinteni,
hogy a haj6 tulajdonosa neV'&ben olyan intzked~seket tegyen, amelyeket e
c~lb6l maga a tulajdonos is megtenne.

Ezeket a rendelkez~seket kell alkalmazni bdrmely olyan tdrggyal kapcso-
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latban is, amely a haj6 rakomdnydhoz tartozik 6s a kiuld6 d±lam illam-
polgirdinak tulajdoniban van.

(4) Ha bdrmely tdirgyat talhlnak a fogad6 illam partjdn, partjai k6ze-
1ben vagy ha a tirgy ennek az dMlamnak a kik6t6j~be keruil 6s az harmadik
dillam haj6kirt szenvedett haj6jdinak rakomfinydihoz tartozik, de a kuild6
illam dillampolgirdnak tulajdondban van 6s sem a haj6 parancsnoka, sem
a tdirgy tulajdonosa vagy iugyn6ke, sem a biztosit6 nincsenek abban a hely-
zetben, hogy az ilyen tdrgyat meg6rizz~k, illet6leg azzal rendelkezzenek,
akkor a konzuli tisztvisel6t meghatalmazottnak kell tekinteni, hogy a tulajdo-
nos nev~ben olyan int&zked6seket tegyen, amelyeket e c~lb61 maga a tulajdo-
nos is megtenne.

41. cikk. a 37.-40. cikkek rendelkez~seit megfelel6en alkalmazni kell
a repiil6g~pekn~l is.

V. FEJEZET. ZARO RENDELKEZtSEK

42. cikk. (1) Ezt az Egyezmr6nyt meg kell er6siteni 6s az a meger6sit6
okiratok kicser06s&t61 szdmitott harmincadik napon lp hatdlyba. A meger6-
sit6 okiratok kicserlksre Berlinben keruil sor.

(2) Az Egyezm~ny m~g tovdbbi hat h6napig 6rv~nyben marad att6l a
napt6l szdmitva, amikor az egyik Magas Szerz6d6 F61 a mdsik Magas Szerz6d6
F61nek irdsban bejelenti az Egyezm~ny felmonddsdt.

(3) Az egyezmny hatdlyba lp~s~vel a Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a N~met
Demokratikus K6ztdrsasdg k6z6tt Budapesten, az 1957. 6vi julius h6 3. napjdn
aliirt Konzuli Egyezm~ny hatdlydt veszti.

ENNEK HITELI UL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai aldirtdk 6s
pecs~tte l ttdk el az Egyezm~nyt.

KtSZOLT Budapesten, 1972. junius 28-dn k~t plddnyban magyar 6s
n~met nyelven. Mindk~t sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar N~pk6ztdrsasdg A N~met Demokratikus K6ztdrsasdg
Eln6ki Tandcsa nev~ben: Allamtancsinak

Eln6ke nev~ben:
[Signed - Sign?] 1 [Signed - Sign4] 2

JEGYZ6KONYV

A MAGYAR NIPKOZTARSASAG ES A NIMET DEMOKRATIKUS KOZTARSASAG
K bZOTT ALAIRT KONZULI EGYEZMIENYHEZ

A Magyar N~pk6ztdrsasig 6s a Nimet Demokratikus K6ztdrsasdg
k6zott a mai napon megk6t6tt Konzuli Egyezmny (a tovdbbiakban: ,,Egyez-
miny") aldirdsa alkalmdval a Magas Szerz6d6 Felek meghatalmazottai a
k6vetkez6kben dllapodtak meg:

I Signed by Itsvdn Roska - Signe par Istvfin Roska.
2 Signed by Oskar Fischer - Sign6 par Oskar Fischer.

12894



50 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Trait~s 1973

1. A konzuli tisztvisel6nek az Egyezm~ny 36. cikke (2) bekezds~ben
emlitett 6rtesit&s&re a kiild6 Illam dillampolgdrdinak 6rizetbe v6tel6t61, letart6z-
tatisdt61 vagy szem61yes szabadsigdnak bdrmilyen korldtozdsdit61 szdimitott
3 napon beluil keriil sor.

2. A konzuli tisztvisel6 szdmdra az Egyezm~ny 36. cikk~nek (3) bekezd6-
s6ben meghatirozott azt a jogit, hogy a kiild6 fllam llampolgirdt megi-
togathatja, illet6leg vele a kapcsolatot felveheti, az 6rizetbe vtelt61, a letart6z-
tatdist61 vagy a szem61yes szabadsdig bdirmilyen korlitozisft61 szdimitott 4 napon
belii biztositani kell.

3. A konzuli tisztvisel6 szimdra az Egyezm6ny 36. cikk6nek (3) bekez-
d6s~ben meghatdrozott azt a jogdt, hogy a kiuld6 dllam 6rizetbevett, letart6z-
tatott, vagy szem1yes szabadsigdban bdirmilyen m6don korlitozott illet6leg
szabadsdigveszt6s biintet~s6t t61t6 dillampolgirdit meglitogathatja s vele kapcso-
latba 16phet, id6szakos alapon biztositani kell.

ENNEK HITELICOL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai ezt a Jegy-
z6kfnyvet aliirtdik s pecs&tel littdk el.

KtSZOLT Budapesten, 1972. junius 28-dn mindkettO magyar s n6met
nyelven, mindk6t sz6veg egyarint hiteles.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg
Eln6ki Tandcsa nev6ben:

[Signed - Sign ]'

A N6met Demokratikus K6ztdrsasdg
Allamtancsdnak Eln6ke nev6ben:

[Signed - Sign ] 2

I Signed by Istvdrn Roska - Sign6 par Istv~in Roska.
2 Signed by Oskar Fischer - SignE par Oskar Fischer.
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER UNGARISCHEN
VOLKSREPUBLIK UND DER DEUTSCHEN DEMOKRA-
TISCHEN REPUBLIK

Der Prdsidialrat der Ungarischen Volksrepublik und der Vorsitzende des
Staatsrates der Deutschen Demokratischen Republik haben,

vom Wunsch geleitet, die freundschaftlichen Beziehungen in Uberein-
stimmung mit dem am 18. Mai 1967 in Budapest unterzeichneten Vertrag
iber Freundschaft, Zusammenarbeit und gegenseitigen Beistand zwischen der
Ungarischen Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik
weiterzuentwickeln, und

unter Beruicksichtigung dessen, daB die Entwicklung der konsularischen
Beziehungen zwischen beiden Staaten eine neue Regelung erfordert,

beschlossen, den vorliegenden Konsularvertrag abzuschliel3en, und zu
diesem Zweck zu ihren Bevollmdichtigten ernannt:
Der Prasidialrat der Ungarischen Volksrepublik:

Istvan Roska, Stellvertreter des Ministers ffir Auswdrtige Angelegenheiten
der Ungarischen Volksrepublik,

der Vorsitzende des Staatsrates der Deutschen Demokratischen Republik:
Oskar Fischer, Stellvertreter des Ministers ffir Auswirtige Angelegenheiten

der Deutschen Demokratischen Republik,
die nach Austausch ihrer in guter und geh6riger Form befundenen Voll-
machten folgendes vereinbart haben:

KAPITEL i. DEFINITIONEN
Artikel 1. Im Sinne dieses Vertrages haben die nachstehenden Begriffe

folgende Bedeutung:
1. ,,Konsulat" ist ein Generalkonsulat, ein Konsulat, ein Vizekonsulat

und eine Konsularagentur.
2. ,,Konsularbezirk" ist das Gebiet, auf dem eine konsularische Amts-

person berechtigt ist, konsularische Funktionen auszuilben.
3. ,,Leiter des Konsulats" ist die mit dieser Funktion beauftragte Person.

4. ,,Konsularische Amtsperson" ist eine Person, einschlieBlich des Leiters
des Konsulats, die mit der Wahrnehmung konsularischer Funktionen beauf-
tragt ist.

5. ,,Mitarbeiter des Konsulats" ist eine Person, die keine konsularische
Amtsperson ist und die administrative oder technische Funktionen ausibt.
Dieser Begriff umfaBt auch eine Person, die Aufgaben zur Versorgung des
Konsulats erfijllt.
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6. ,,Biirger des Entsendestaates" umfaBi auch juristische Personen.

7. ,,Konsularrdumlichkeiten" sind Gebaude oder Gebaudeteile sowie
dazugeh6rende Grundsticke, die ungeachtet der Eigentumsverhdiltnisse aus-
schlieBlich ffir konsularische Zwecke genutzt werden.

8. ,,Konsulararchiv" umfaBt den dienstlichen Schriftwechsel, Chiffre,
Dokumente, Biicher, technische Arbeitsmittel sowie Einrichtungsgegenstande
deKonsulats, die zu deren Aufbewahrung und Schutz bestimmt sind.

9. ,,Schiff" ist jedes Wasserfahrzeug, das rechtmaBig unter der Flagge
des Entsendestaates fdihrt.

10. ,,Flugzeug" ist jedes Luftfahrzeug, das rechtmdiBig die Staatszugeh6-
rigkeits- und Eintragungszeichen des Entsendestaates tragt.

KAPITEL ii. EINRICHTUNG VON KONSULATEN,
ERNENNUNG VON KONSULARISCHEN AMTSPERSONEN

Artikel 2. 1. Ein Konsulat kann im Empfangsstaat nur mit dessen Zu-
stimmung eingerichtet werden.

2. Der Sitz des Konsulats, sein Rang und der Konsularbezirk werden
zwischen dem Entsendestaat und dem Empfangsstaat vereinbart.

Artikel 3. 1. Vor Ernennung des Leiters des Konsulats holt der Ent-
sendestaat das Einverstfindnis des Empfangsstaates zur Person auf diplomati-
schem Weg ein.

2. Der Entsendestaat uibermittelt durch seine diplomatische Vertretung
dem Empfangstaat das Konsularpatent oder ein anderes Dokument ilber die
Ernennung des Leiters des Konsulats. Darin werden der Vor- und Zuname
des Leiters des Konsulats, sein Rang, der Konsularbezirk und der Sitz des
Konsulats aufgefuihrt.

3. Nach Vorlage des Konsularpatents oder eines anderen Dokuments
iiber die Ernennung des Leiters des Konsulats erteilt ihm der Empfangs-
staat m6glichst kurzfristig das Exequatur oder eine andere Erlaubnis.

4. Der Leiter des Konsulats kann seine Funktionen nach Erteilung des
Exequaturs oder einer anderen Erlaubnis durch den Empfangsstaat ausiiben.

5. Der Empfangsstaat kann dem Leiter des Konsulats bis zur Erteilung des
Exequaturs oder einer anderen Erlaubnis gestatten, seine Funktionen vor-
lIufig auszuiben.

6. Der Empfangsstaat trifft nach Erteilung des Exequaturs oder einer
anderen Erlaubnis, auch wenn sie vorlaufig erteilt wurde, die erforderlichen
MaBnahmen, damit der Leiter des Konsulats seine Funktionen ausiben kann.

Artikel4. Der Entsendestaat teilt dem Empfangsstaat auf diplomatischem
Weg Vor- und Zunamen sowie den Rang einer jeden konsularischen Amts-
person mit, die eine andere Funktion als die des Leiters des Konsulats
ausiibt.
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Artikel5. Eine konsularische Amtsperson kann nur Birger des Entsende-
staates sein.

Artikel6. Der Empfangsstaat kann den Entsendestaat jederzeit auf diplo-
matischem Weg, ohne seine Entscheidung begrinden zu milssen, davon in
Kenntnis, setzen, daB das Exequatur oder eine andere Erlaubnis ffir den Leiter
des Konsulats zurickgezogen wurde oder daf3 eine konsularische Amtsperson
oder ein Mitarbeiter des Konsulats nicht erwiinscht ist.

In solchen Fallen hat der Entsendestaat diesen Leiter des Konsulats,
diese konsularische Amtsperson oder diesen Mitarbeiter des Konsulats abzu-
berufen.

KAPITEL III. ERLEICHTERUNGEN, PRIVILEGIEN
UND IMMUNITXTEN

Artikel 7. Der Empfangsstaat gewahrt den konsularischen Amtspersonen
und den Mitarbeitern des Konsulats den erforderlichen Schutz und trifft die
notwendigen MaBnahmen, damit diese ihre Funktionen ausiiben und ihre
Rechte, Erleichterungen, Privilegien und Immunitaten, die im vorliegenden
Vertrag und in den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates vorgesehen sind,
in Anspruch nehmen k6nnen.

Artikel 8. 1. Wenn der Leiter des Konsulats aus irgendeinem Grund
seine Funktionen nicht ausuben kann oder die Stelle des Leiters des Konsu-
lats zeitweilig unbesetzt ist, kann der Entsendestaat eine konsularische Amts-
person des betreffenden oder eines anderen Konsulats im Empfangsstaat oder
ein Mitglied des diplomatischen Personals seiner diplomatischen Vertretung im
Empfangsstaat mit der zeitweiligen Leitung des Konsulats beauftragen. Der
Empfangsstaat ist davon vorher durch den Entsendestaat auf diplomatischem
Weg in Kenntnis zu setzen.

2. Die Person, die mit der zeitweiligen Leitung des Konsulats beauftragt
wurde, genie3t die gleichen Rechte, Erleichterungen, Privilegien und Immuni-
titen, die dem Leiter des Konsulats nach diesem Vertrag zustehen.

3. Wird ein Mitglied des diplomatischen Personals der diplomatischen
Vertretung des Entsendestaates mit der zeitweiligen Leitung des Konsulats
beauftragt, bleiben seine diplomatischen Privilegien und Immunititen unbe-
rihrt.

Artikel 9. 1. Die in diesem Vertrag vorgesehenen Rechte und Pflichten
konsularischer Amtspersonen erstrecken sich auch auf die Mitglieder des
diplomatischen Personals der diplomatischen Vertretung des Entsendestaates,
die mit konsularischen Funktionen betraut wurden.

2. Die konsularische Tatigkeit der in Absatz 1 genannten Personen
berihrt nicht ihre diplomatischen Privilegien und Immunitaten.

Artikel 10. Der Entsendestaat kann in Obereinstimmung mit den Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates Grundstiucke, Gebaude oder Gebaudeteile fir
das Konsulat und Wohnungen fir konsularische Amtspersonen oder Mit-
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arbeiter des Konsulats, soweit sie Biirger des Entsendestaates sind und nicht
ihren stdndigen Wohnsitz im Empfangsstaat haben,' als Eigentum erwerben,
pachten oder nutzen. Dabei erweist der Empfangsstaat, falls notwendig, dem
Entsendestaat jegliche Hilfe und Unterstiitzung.

Artikel 11. 1. Am Gebdude des Konsulats k6nnen das Staatswappen
des Entsendestaates und die Bezeichnung des Konsulats in der Sprache des
Entsendestaates und des Empfangsstaates angebracht werden.

2. Am Gebaude des Konsulats und an der Residenz des Leiters des
Konsulats kann die Flagge des Entsendestaates aufgezogen werden.

3. Der Leiter des Konsulats kann die Flagge des Entsendestaates an den
von ihm benutzten Fahrzeugen fiuhren.

Artikel 12. 1. Der Empfangsstaat gewdhrleistet den Schutz der Kon-
sularraumlichkeiten und der Wohnungen der konsularischen Amtsperso-
nen.

2. Die Konsularriiumlichkeiten sind unverletzlich.

Die Organe des Empfangsstaates diirfen die Konsularrdiumlichkeiten
ohne Erlaubnis des Leiters des Konsulats, des Leiters der diplomatischen
Vertretung des Entsendestaates oder einer von diesen bevollmiichtigten Person
nicht betreten.

3. Die Bestimmungen in Absatz 2 gelten auch ffir Wohnraume der konsu-
larischen Amtspersonen und Mitarbeiter des Konsulats, soweit diese nicht
Birger des Empfangsstaates oder Personen sind, die ihren stdindigen Wohn-
sitz in diesem Staat haben.

Artikel 13. Konsulararchive sind zu jeder Zeit und unabhdingig von
ihrem Standort unverletzlich.

Artikel 14. 1. Das Konsulat hat das Recht, sich mit der Regierung oder
den diplomatischen Vertretungen und anderen Konsulaten des Entsendestaates
in Verbindung zu setzen, unabhingig davon, wo sie sich befinden. Zu diesem
Zweck kann das Konsulat alle altgemeinen Verbindungsmittel, Chiffre, diplo-
matische oder konsularische Kuriere sowie diplomatisches oder konsula-
risches Gepack benutzen. Die Errichtung und Inbetriebnahme einer Funk-
station darf nur mit Zustimmung des Empfangsstaates erfolgen.

Bei der Benutzung allgemeiner Verbindungsmittel gelten fir das Konsulat
die gleichen Tarife wie fir die diplomatische Vertretung.

2. Dienstpost des Konsulats und Konsulargepick, soweit sichtbar und auf
den offiziellen Charakter hinweisend gekennzeichnet, sind unverletzlich und duir-
fen durch die Organe des Empfangsstaates weder kontrolliert noch zuruickge-
halten werden, unabhangig davon, welche Verbindungsmittel benutzt werden.

3. Den Personen, die Konsulargepdick bef6rdern - Konsularkuriere -
werden die gleichen Rechte, Privilegien und Immunitaten wie diplomatischen
Kurieren des Entsendestaates gewdhrt.
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4. Das Konsulargepack kann einem Flugzeugfiihrer oder dem Kapitan eines
Schiffes anvertraut werden, der ein offizielles Dokument erhalt, aus dem die
Anzahl der Gepackstucke hervorgeht. Dieser wird jedoch nicht als Konsular-
kurier betrachtet. Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, dieses Gepack
vom Flugzeugfiuhrer oder vom Kapitdin eines Schiffes direkt und unbehin-
dert in Empfang zu nehmen oder diesem zu iibergeben.

Artikel 15. Eine konsularische Amtsperson ist unantastbar. Ein Mitarbei-
ter des Konsulats ist, soweit es sich nicht um einen Birger des Empfangs-
staates oder um eine in diesem Staat stdindig lebende Person handelt, eben-
falls unantastbar.

Diese Personen dirfen weder vorlaufig festgenommen, verhaftet noch
anderen staatlichen Zwangsma3nahmen unterworfen werden. Der Empfangs-
staat ist verpflichtet, sie mit gebiihrender Achtung zu behandeln und entspre-
chende Mal3nahmen zu treffen, um jegliche Verletzung ihrer Person, ihrer Frei-
heit und Wurde zu verhindern.

Artikel 16. 1. Eine konsularische Amtsperson oder ein Mitarbeiter des
Konsulats, soweit es sich nicht um einen Biirder des Empfangsstaates oder
um eine in diesem Staat stdndig lebende Person handelt, genieBt die Im-
munitat vor der Gerichtsbarkeit und unterliegt nicht staatlichen ZwangsmaB-
nahmen des Ernpfangsstaates, mit Ausnahme bei:

a) Zivilklagen in bezug auf pers6nliches, im Empfangsstaat belegenes unbe-
wegliches Verm6gen, soweit eine konsularische Amtsperson oder ein Mitar-
beiter des Konsulats es nicht im Namen des Entsendestaates zu konsulari-
schen Zwecken besitzt;

b) Zivilklagen in NachlaBsachen, in denen eine konsularische Amtsperson oder
ein Mitarbeiter des Konsulats nicht im Namen des Entsendestaates, sondern
in privater Eigenschaft als Testamentsvollstrecker, NachiaBverwalter, Erbe
oder Vermdichtnisnehmer beteiligt ist;

c) Zivilklagen im Zusammenhang mit einer freiberuflichen oder gewerblichen
Tatigkeit, die eine konsularische Amtsperson oder ein Mitarbeiter des
Konsulats im Empfangsstaat neben der dienstlichen Tditigkeit ausiibt.

2. Gegen eine konsularische Amtsperson oder gegen einen Mitarbeiter des
Konsulats, soweit es sich nicht um einen Birger des Empfangsstaates oder um
eine in diesem Staat stdndig lebende Person handelt, durfen Vollstreckungs-
maBnahmen nur in den unter Absatz I, Buchstabe a, b und c, vorgesehenen
Fallen und nur unter der Voraussetzung getroffen werden, daB sie durch-
fiuhrbar sind, ohne die Unverletzlichkeit der Person oder ihrer Wohnung zu
beeintrachtigen.

3. Familienangeh6rige einer konsularischen Amtsperson oder eines Mitar-
beiters des Konsulats, die mit diesen im gemeinsamen Haushalt leben und
nicht Bijrger des Empfangsstaates sind oder in diesern Staat keinen stindigen
Wohnsitz haben, genieBen Immunitat vor der Gerichtsbarkeit sowie pers6n-
liche Unantastbarkeit und unterliegen nicht staatlichen ZwangsmaBnahmen des
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Einpfangsstaates wie eine konsularische Amtsperson oder ein Mitarbeiter des
Konsulats.

4. Der Entsendestaat kann auf die Immunitat konsularischer Amtsperso-
nen und Mitarbeiter des Konsulats sowie ihrer Familienangeh6rigen verzich-
ten. Der Verzicht muB in jedem Fall eindeutig und in schriftlicher Form zum
Ausdruck gebracht werden. Der Verzicht auf die Immunitdit vor der Gerichts-
ba rkeit in Zivilverfahren und bei administrativen Angelegenheiten bedeutet
nicht den Verzicht auf die Immunitit in bezug auf die Vollstreckung der
Entscheidung, wozu ein besonderer Verzicht erforderlich ist.

5. Erhebt eine Person, die gemaiB diesem Artikel Immunitat vor der Ge-
richtsbarkeit genieBt, eine Klage, so kann sie sich in bezug auf eine Wider-
klage, die mit der Hauptklage in unmittelbarem Zusammenhang steht, nicht
auf die Immunitat vor der Gerichtsbarkeit berufen.

Artikel 17. 1. Eine konsularische Amtsperson sowie ein Mitarbeiter des
Konsulats sind nicht verpflichtet, Zeugenaussagen zu machen.

2. Wenn der Entsendestaat einverstanden ist, daB eine konsularische Amts-
person oder ein Mitarbeiter des Konsulats, der Bfirger des Entsendestaates
ist und nicht seinen standigen Wohnsitz im Empfangsstaat hat, Zeugenaus-
sagen macht, so kann diese konsularische Amtsperson oder dieser Mitar-
beiter des Konsulats auf Ersuchen aussagen.

3. Es ist unzulissig, eine konsularische Amtsperson oder einen Mitar-
beiter des Konsulats, der Burger des Entsendestaates ist und nicht seinen
stdindigen Wohnsitz im Empfangsstaat hat, zu zwingen, Zeugenaussagen zu
machen, zu diesem Zweck vor Gericht zu erscheinen oder im Falle einer
Aussageverweigerung oder eines Fernbleibens vor Gericht zur Verantwortung
zu ziehen.

4. Ein Mitarbeiter des Konsulats, der Birger des Empfangsstaates ist
oder seinen stindigen Wohnsitz in diesem Staat hat, kann sich weigern, iber
dienstliche Angelegenheiten Zeugenaussagen zu machen.

5. Bei Anwendung der in Absatz 2 enthaltenen Festlegungen werden ent-
sprechende MaBnahmen getroffen, um eine Behinderung der Arbeit des
Konsulats zu vermeiden. Wenn es m6glich ist, konnen miindliche oder schrift-
liche Zeugenaussagen im Konsulat oder in der Wohnung der konsularischen
Amtsperson oder des Mitarbeiters des Konsulats gemacht werden.

6. Die Bestimmungen dieses Artikels treffen auf alle Verfahren und Hand-
lungen zu, die von Gerichten und anderen staatlichen Organen durchgefihrt
werden.

7. Die Bestimmungen dieses Artikels werden entsprechend auf Familienan-
geh6rige einer konsularischen Amtsperson oder eines Mitarbeiters des Konsu-
lats angewandt, sofern sie mit diesen im gemeinsamen Haushalt leben, Birger
des Entsendestaates sind und nicht ihren standigen Wohnsitz im Empfangs-
staat haben.

Artikel 18. 1. Eine konsularische Amtsperson wird im Empfangsstaat von
allen Zwangsverpflichtungen befreit.

12894



United Nations-Treaty Series' e Nations Unies-Recueil des Traits

2. Die Festlegung in Absatz 1 erstreckt sich auch auf die Mitarbeiter des
Konsulats und die Familienangeh6rigen der konsularischen Amtspersonen und
Mitarbeiter des Konsulats, sofern sie mit ihnen im gerneinsamen Haushalt
leben, Bfirger des Entsendestaates sind und nicht ihren stdindigen Wohnsitz im
Empfangsstaat haben.

Artikel 19. Eine konsularische Amtsperson und ein Mitarbeiter des Kon-
sulats sowie die mit ihnen im gerneinsamen Haushalt lebenden Familien-
angeh6rigen, die Biurger des Entsendestaates sind und nicht ihren stdndigen
Wohnsitz im Empfangsstaat haben, unterliegen nicht den Verpflichtungen, die
sich aus den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates fiber die Auslandermel-
depflicht und fiber den Erwerb einer Aufenthaltsgenehmigung ergeben.

Artikel 20. 1. Der Entsendestaat ist im Empfangsstaat von allen Steuern
und anderweitigen Gebiuhren befreit fir:

- Grundsticke, Gebaude oder Gebaudeteile, die ausschlieBlich ffir konsula-
rische Zwecke genutzt werden, einschlieBlich der Wohnungen fir konsulari-
sche Amtspersonen und Mitarbeiter des Konsulats, wenn die genannten
Immobilien Eigenturn des Entsendestaates sind oder in dessen Namen ge-
pachtet werden;

- Vertrage und Dokumente, die den Erwerb der genannten Immobilien be-
treffen, wenn der Entsendestaat diesen Besitz ausschlieBlich ffir konsularische
Zwecke erwirbt.

2. Die Bestimmungen in Absatz 1 beziehen sich nicht auf die Bezahlung
von Dienstleistungen.

Artikel 21. Der Entsendestaat ist im Empfangsstaat von der Entrichtung
jeglicher Steuern und anderer Gebhfiren ffir das bewegliche Gut, welches Eigen-
turn des Entsendestaates ist oder sich in seinem Besitz oder seiner Nutzung
befindet und ffir konsularische Zwecke gebraucht wird, befreit. Das gilt auch
ffir den Erwerb des beweglichen Gutes.

Artikel22. Eine konsularische Amtsperson oder ein Mitarbeiter des Kon-
sulats, sofern es sich nicht um einen Birger des Empfangsstaates oder um eine
in diesern Staat stindig lebende Person handelt, ist hinsichtlich der dienst-
lichen Einkfinfte von der Entrichtung von Steuern und Gebuhren an den Emp-
fangsstaat befreit.

Artikel 23. 1. Eine konsularische Amtsperson und ein Mitarbeiter des
Konsulats sowie die mit ihnen im gerneinsamen Haushalt lebenden Familien-
angehorigen, sofern es sich nicht um einen Birger des Empfangsstaates oder
urn eine Person handelt, die ihren stdindigen Wohnsitz in diesem Staat hat,
sind von allen staatlichen und kommunalen Steuern und Gebihren befreit.

2. Die in Absatz I genannten Befreiungen beziehen sich nicht auf:

a) indirekte Steuern, die gew6hnlich im Preis der Waren oder Dienstlei-
stungen enthalten sind;

b) Abgaben und Steuern fir privates, auf dern Territorium des Empfangs-
staates belegenes unbewegliches Verm6gen, soweit die Bestimmungen in
Artikel 20 keine Befreiung vorsehen;
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c) Erbschaftssteuern oder Steuern ffir Eigentumsiibertragung, die der Emp-
fangsstaat erhebt;

d) Steuern und Gebihren ffir Privateinkilnfte, deren Quellen im Empfangs-
staat liegen;

e) Gerichtsgebihren und alle staatlichen Gebihren, die sich auf Rechtsge-
schdfte oder auf die mit ihnen in Verbindung stehenden Dokumente be-
ziehen, soweit die Bestimmungen in Artikel 20 keine Befreiung vorsehen;

f) Abgaben und Gebiihren, die fir Dienstleistungen erhoben werden.

Artikel 24. 1. Alle Gegenstdinde, einschlieBlich Kraftfahrzeuge, die zur
dienstlichen Nutzung des Konsulats eingefUhrt werden, sind von Zollgebuhren
und Steuern, die im Zusammenhang mit oder auf Grund der Einfuhr erhoben
werden, wie die Gegenstinde, die zur dienstlichen Nutzung der diplomatischen
Vertretung des Entsendestaates eingefufirt werden, befreit.

2. Eine konsularische Amtsperson und ihre Familienangehbrigen sind hin-
sichtlich ihres pers6nlichen Gepdicks von der Zollkontrolle befreit.

Eine konsularische Amtsperson und ein Mitarbeiter des Konsulats sowie
die mit ihnen im gemeinsamen Haushalt lebenden Familienangeh6rigen sind,
sofern es sich nicht um einen Birger des Empfangsstaates oder um eine Person
handelt, die stfindig in diesem Staat lebt, hinsichtlich ihres Gepacks und an-
derer Gegenstfinde, die ffir den pers6nlichen Gebrauch bestimmt sind, von
Zollgebuhren und Steuern, die im Zusammenhang mit oder auf Grund der
Einfuhr erhoben werden, genauso wie die entsprechenden Kategorien des
Personals der diplomatischen Vertretung des Entsendestaates befreit.

3. Die in Absatz 2 gebrauchte Bezeichnung ,,entsprechende Kategorien
des Personals der diplomatischen Vertretung" betrifft Mitglieder des diploma-
tischen Personals, wenn sie konsularische Amtspersonen sind, und Mitglie-
der des administrativen und technischen Personals, wenn es sich um Mitar-
beiter des Konsulats handelt.

Artikel 25. Alle Personen, die laut diesem Vertrag Erleichterungen, Pri-
vilegien und Immunitdten geniel3en, sind verpflichtet, unbeschadet dieser Er-
leichterungen, Privilegien und Immunitfiten, die Rechtsvorschriften des Emp-
fangsstaates, einschliel31ich der Verkehrs- und der Versicherungsvorschriften
ffir Kraftfahrzeuge, einzuhalten.

Artikel 26. Der Empfangsstaat gewdihrt einer konsularischen Amtsper-
son und einem Mitarbeiter des Konsulats sowie den mit ihnen im gemein-
samen Haushalt lebenden Familienangeh6rigen Bewegungsfreiheit innerhalb des
Konsularbezirks, sofern das nicht seinen Rechtsvorschriften iber den Aufenthalt
in Gebieten, in die die Einreise und der Aufenthalt aus Griinden der staatlichen
Sicherheit verboten oder eingeschrdnkt ist, widerspricht.

KAPITEL IV. KONSULARFUNKTIONEN

Artikel 27. 1. Eine konsularische Amtsperson tritt ffir die Festigung der
freundschaftlichen Beziehungen zwischen dem Entsendestaat und dem Emp-
fangsstaat ein und trigt zur allseitigen Entwicklung und Vertiefung der bruder-
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lichen Zusammenarbeit auf politischen, bkonomischen, wissenschaftlichen, kul-
turellen, juristischen, touristischen und anderen Gebieten bei.

2. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, die Rechte und Interes-
sen des Entsendestaates und seiner Burger wahrzunehmen.

Artikel 28. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Konsu-
larbezirk Funktionen auszubiben, die in diesem Kapitel festgelegt sind. Die
konsularische Amtsperson kann aul3erdem andere Konsularfunktionen aus-
iben, sofern sie nicht den Rechtsvorschriften des Empfangsstaates widerspre-
chen.

2. Eine konsularische Amtsperson kann sich in Ausaibung ihrer konsu-
larischen Funktionen unmittelbar schriftlich oder mundlich:

a) an die zustdndigen Organe des Konsularbezirks wenden;
b) an die zentralen Organe des Empfangsstaates wenden, wenn dem die Rechts-
vorschriften des Empfangsstaates nicht widersprechen.

3. Eine konsularische Amtsperson kann mit Zustimmung des Empfangs-
staates Funktionen auch aul3erhalb des Konsularbezirks ausfiben.

4. Eine konsularische Amtsperson ist berechtigt, konsularistche Gebuihren
in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsendestaates zu erhe-
ben.

Artikel 29. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in ihrem
Konsularbezirk:

a) Burger des Entsendestaates zu registrieren;
b) entsprechend den Rechtsvorschriften des Entsendestaates zu Fragen der

Staatsbiirgerschaft Antrdge entgegenzunehmen und Dokumente auszuhdn-
digen;

c) entsprechend den Rechtsvorschriften des Entsendestaates Ehen zu schlie-
fen, unter der Voraussetzung, daB es sich um Burger des Entsendestaates
handelt;

d) Geburten- und Sterberegister von Burgern des Entsendestaates zu fiihren;

e) in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsendestaates Erkli-
rungen entgegenzunehmen, die die familidren Verhfltnisse von Burgern des
Entsendestaates betreffen.

2. Die konsularische Amtsperson informiert die zustfindigen Organe des
Empfangsstaates uber die Durchfhfirung von Handlungen, die in Absatz 1,
Buchstabe c und d, festgelegt sind, wenn es die Rechtsvorschriften des Emp-
fangsstaates vorsehen.

3. Die in Absatz 1, Buchstabe c und d, enthaltenen Bestimmungen
befreien die betreffenden Burger des Entsendestaates nicht von der Pflicht, die
entsprechenden Rechtsvorschriften des Empfangsstaates einzuhalten.

Artikel 30. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht:

a) fur Burger des Entsendestaates Reisedokumente auszustellen, zu verlin-
gern, zu verandern, ungultig zu machen und einzuziehen;

b) Visa zur Einreise, Ausreise und Durchreise zu erteilen.
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Artikel 31. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, in Uiberein-
stimmung mit den Rechtsvorschriften des Entsendestaates und dem zwischen
der Ungarischen Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik
abgeschlossenen Vertrag uber den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und
Strafsachen die erforderlichen MaBnahmen zur Einleitung von Adoptions-
verfahren zu treffen sowie Vormundschaften und Pflegschaften zu bestellen.

Artikel 32. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Konsulat,
in ihrer Wohnung oder in den Wohnungen der Birger des Entsendestaates
sowie an Bord der Schiffe oder Flugzeuge des Entsendestaates folgende
Handlungen durchzufihren, sofern diese Handlungen den Rechtsvorschriften
des Empfangsstaates nicht widersprechen:
1. Erklirungen von Biurgern des Entsendestaates entgegenzunehmen, zu beglau-

bigen und aufzubewahren;
2. letztwillige Verfiigungen sowie andere Dokumente, die einseitige Rechts-

handlungen von Birgern des Entsendestaates enthalten, aufzunehmen, zu
beglaubigen und aufzubewahren;

3. Dokumente iber Rechtsgeschdifte zwischen Burgern des Entsendestaates
aufzunehmen oder zu beglaubigen; davon sind Rechtsgeschdifte uber die Be-
griindung oder Ubertragung von Rechten an im Empfangsstaat belegenen
Immobilien ausgenommen;

4. Dokumente iiber Rechtsgeschifte zwischen Birgern des Entsendestaates und
Biirgen des Empfangsstaates aufzunehmen oder zu beglaubigen, wenn diese
Rechtsgeschifte ausschliel3lich Interessen auf dem Territorium des Entsende-
staates betreffen oder auf dem Territorium dieses Staates erfillt werden
miissen;

5. Unterschriften von Bfirgern des Entsendestaates zu beglaubigen, Schrift-
stiicke, die von den Organen des Entsendestaates oder des Empfangsstaates
ausgestellt wurden, zu legalisieren sowie Abschriften und Ausziige dieser
Schriftstiicke zu beglaubigen;

6. Ubersetzungen von Schriftstficken, die von Organen des Entsendestaates
oder des Empfangsstaates ausgestellt wurden, zu beglaubigen;

7. Dokumente, Wertsachen und Gegenstdinde von Biirgern oder fir Burger des
Entsendestaates in Verwahrung zu nehmen;

8. andere notarielle Handlungen, die ihr vom Entsendestaat iibertragen werden,
vorzunehmen.

Artikel 33. Die von einer konsularischen Amtsperson in Ubereinstim-
mung mit Artikel 32 des vorliegenden Vertrages ausgefertigten, uibersetzten oder
beglaubigten Dokumente haben im Empfangsstaat die gleiche Rechtswirksam-
keit und Beweiskraft wie Dokumente, die von den zustandigen Organen oder
Institutionen des Empfangsstaates ausgefertigt, uibersetzt oder beglaubigt'wur-
den.

Artikel 34. 1. Die Zustindigkeit und die Aufgaben einer konsulari-
schen Amtsperson in NachlaBangelegenheiten werden in dem zwischen der
Ungarischen Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik ab-
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geschlossenen Vertrag fiber den Rechtsverkehr in Zivil-, Familien- und
Strafsachen geregelt.

2. Die zustandigen Organe des Empfangsstaates informieren die konsula-
rische Amtsperson uber die Eroffnung eines NachlaBverfahrens im Empfangs-
staat, wenn der Erbe odier Vermdichtnisnehmer Burger des Entsendestaates ist.

Das trifft auch dann zu, wenn den zust~indigen Organen des Empfangs-
staates die Eroffnung eines NachlaBverfahrens auf dem Territorium eines
dritten Staates zugunsten eines Burgers des Entsendestaates bekannt wird.

Artikel 35. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Konsular-
bezirk Burger des Entsendestaates vor den Organen des Empfangsstaates zu
vertreten, wenn diese wegen Abwesenheit oder aus anderen triftigen Grunden
auf3erstande sind, ihre Rechte und Interessen rechtzeitig wahrzunehmen. Die Ver-
tretung erfolgt so lange, bis die Vertretenen ihre Bevollmdichtigten bestimmen
oder die Wahrung ihrer Rechte und Interessen selbst aibernehmen.

Artikel 36. 1. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, im Konsu-
larbezirk mit jedem Burger des Entsendestaates in Verbindung zu treten und
diese zu unterhalten, ihn zu beraten, ihm jegliche Unterstaitzung zu erweisen
und notwendigenfalls MaBnahmen zu ergreifen, urn ihm Hilfe in Rechtsange-
legenheiten zu gewdhren. Der Empfangsstaat behindert in keiner Weise, daB
ein Burger des Entsendestaates mit dem Konsulat in Verbindung tritt oder
das Konsulat aufsucht.

2. Die zustdindigen Organe des Empfangsstaates informieren unverzaiglich
eine konsularische Amtsperson des Entsendestaates aiber die vorliufige Festnah-
me, Verhaftung oder eine andere Beschr~inkung der persdnlichen Freiheit
eines Burgers des Entsendestaates.

3. Eine konsularische Amtsperson hat das Recht, einen Burger des Ent-
sendestaates, der vorliufig festgenommen oder verhaftet wurde, eine Freiheits-
strafe verbiaBt oder dessen persdnliche Freiheit in anderer Form beschridnkt
wurde, so bald wie mdglich zu besuchen und Verbindung mit ihm zu unterhal-
ten. Diese Rechte werden in Obereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des
Empfangsstaates unter der Bedingung verwirklicht, daB sie diese Rechte nicht
aufheben.

Artikel 37. 1. Eine konsularische Amtsperson hat im Konsularbezirk
das Recht, einem Schiff des Entsendestaates in einem Hafen, den Territo-
rial- und Binnengewiissern des Empfangsstaates jegliche Unterstaitzung und
Hilfe zu leisten.

2. Eine konsularische Amtsperson kann sich an Bord des Schiffes begeben,
sobald dem Schiff der freie Verkehr mit dem Land gestattet wurde. Der Kapi-
tiin und die Besatzungsmitglieder konnen mit der konsularischen Amtsper-
son in Verbindung treten.

3. Eine konsularische Amtsperson kann in Ausibung ihrer Funktionen
in allen Fragen hinsichtlich der Schiffe des Entsendestaates, des Kapitdins, der
Besatzungsmitglieder und der Passagiere dieser Schiffe die zustindigen Organe
des Empfangsstaates urn Hilfe ersuchen.
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Artikel 38. Eine konsularische Amtsperson hat im Konsularbezirk das
Recht:

a) unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates alle Vorkomm-
nisse, die auf der Reiseroute des Schiffes des Entsendestaates vorgefallen
sind, zu untersuchen, den Kapitdn und die Besatzungsmitglieder zu verneh-
men, Schiffsdokumente zu 6iberpriifen, Erkldrungen iber die Reiseroute
und das Ziel des Schiffes entgegenzunehmen sowie das Ein- und Auslaufen
oder den Verbleib des Schiffes im Hafen zu unterstfitzen;

b) unbeschadet der Rechte der Organe des Empfangsstaates alle Streitfragen
zwischen dem Kapit~in und einem Besatzungsmitglied zu kliren, einschlief3-
lich der Streitfragen, die den Lohn und den Heuervertrag betreffen, soweit
das in den Rechtsvorschriften des Entsendestaates vorgesehen ist;

c) Maf3nahmen zur medizinischen Behandlung des Kapit~ins, eines Besatzungs-
mitgliedes oder eines Passagiers oder zu deren Ruickffhrung in den Ent-
sendestaat zu treffen;

d) Erkldrungen oder Dokumente, die entsprechend den Rechtsvorschriften des
Entsendestaates bezilglich der Schiffe vorgesehen sind, entgegenzunehmen,
auszustellen oder zu beglaubigen.

Artikel 39. 1. Beabsichtigen die zustdndigen Organe des Empfangsstaates,
ZwangsmaBnahmen an Bord eines Schiffes des Entsendestaates durchzufuihren
oder eine Untersuchung vorzunehmen, ist die konsularische Amtsperson durch
die zustindigen Organe des Empfangsstaates davon vorher zu verstdindigen,
damit sie oder ihr Vertreter bei der Durchfhfirung dieser Handlungen anwe-
send sein kann, es sei denn, daB die Dringlichkeit der Sache eine vorherige
Verstiindigung nicht zuliBt. War die konsularische Amtsperson oder ihr Vertreter
nicht anwesend, geben ihr die zustandigen Organe des Empfangsstaates
eine vollstiindige Information fiber die Geschehnisse.

2. Die Festlegungen in Absatz 1 finden auch dann Anwendung, wenn der
Kapitan oder Besatzungsmitglieder zu Vorkommnissen im Zusammenhang mit
dem Schiff durch die zustdindigen Organe an Land vernommen werden sol-
len.

3. Die Festlegungen dieses Artikels finden keine Anwendung bei ublichen
Zoll-, PaB- oder Hygienekontrollen sowie allen anderen Handlungen, die auf
Ersuchen oder mit Einverstindnis des Kapitans des Schiffes vorgenommen
werden.

Artikel 40. 1. Wenn ein Schiff des Entsendestaates Schiffbruch erleidet,
strandet oder eine andere Havarie im Empfangsstaat hat, oder wenn irgend
ein Gegenstand, der zur Ladung eines havarierten Schiffes des Entsendestaates,
des Empfangsstaates oder eines dritten Staates gehdrt, Eigentum eines Bur-
gers des Entsendestaates ist und an der Kuste oder in den Gewassern des
Empfangsstaates als Strandgut gefunden oder einem Hafen dieses Staates zu-
gestellt wird, setzen die zustandigen Organe des Empfangsstaates die konsu-
larische Amtsperson umgehend in Kenntnis. Sie informieren die konsulari-
sche Amtsperson auch fiber MaBnahmen, die zur Rettung von Menschen,
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Schiff, Ladung und anderen Gitern sowie Schiffsteilen und Teilen der La-
dung, die sich vom Schiff losgel6st haben, getroffen wurden.

2. Eine konsularische Amtsperson kann einem solchen Schiff, seinen Pas-
sagieren und den Besatzungsmitgliedern jegliche Hilfe leisten. Zu diesem Zweck
kann sie die zustandigen Organe des Empfangsstaates urn Beistand ersuchen.

Eine konsularische Amtsperson kann MaBnahmen treffen, die sich auf
Grund Absatz 1 ergeben, einschlieBlich der MaBnahmen zur Reparatur des
Schiffes. Sie kann die zustandigen Organe des Empfangsstaates ersuchen,
solche MaBnahmen zu ergreifen oder fortzusetzen.

3. Wenn ein havariertes Schiff oder ein zu einem solchen Schiff geh6-
render Schiffsgegenstand an der Kiste oder in der Ndhe der Kiste des Emp-
fangsstaates gefunden oder einem Hafen dieses Staates zugestellt wird und
weder der Kapitan des Schiffes noch der Eigentumer, sein Agent oder die zu-
stfindige Versicherung in der Lage sind, MaBnahmen zur Sicherstellung oder
Verfiigung fiber ein solches Schiff oder einen solchen Gegenstand zu treffen,
gilt die konsularische Amtsperson als bevollmdichtigt, im Namen des Eigen-
turmers des Schiffes MaBnahmen zu treffen, die der Eigentimer selbst zu
diesem Zweck veranlassen k6nnte.

Die Festlegungen dieses Absatzes betreffen auch jeden Gegenstand, der
Teil der Schiffsladung und Eigentum eines Biurgers des Entsendestaates ist.

4. Wenn ein Gegenstand, der zur Ladung eines havarierten Schiffes eines
dritten Staates gehort und Eigentum eines Buirgers des Entsendestaates ist,
an der Kiste oder in der Ndihe der Kiste des Empfangsstaates gefunden oder
einem Hafen dieses Staates zugestellt wird und weder der Kapitan noch der
Eigentiumer des Gegenstandes, sein Agent oder die Versicherung in der Lage
sind, MaBnahmen zur Sicherstellung oder Verffigung iber diesen Gegenstand
zu treffen, so gilt die konsularische Amtsperson als bevollmichtigt, im Namen
des Eigentuimers solche MaBnahmen zu treffen, die der Eigentdimer selbst zu
diesem Zweck veranlassen k6nnte.

Artikel41. Die Artikel 37 bis 40 werden sinngemiB auf Flugzeuge ange-
wandt.

KAPITEL V. SCHLUSSBESTIMMUNGEN

Artikel 42. 1. Der vorliegende Vertrag bedarf der Ratifizierung. Er tritt
am dreiBigsten Tage nach Austausch der Ratifikationsurkunden, der in Berlin
erfolgt, in Kraft.

2. Der vorliegende Vertrag bleibt bis zum Ablauf von sechs Monaten in
Kraft, gerechnet von dem Tage ab, an dem eine der Hohen Vertragschliel3en-
den Seiten der anderen Hohen VertragschlieBenden Seite die Kindigung des
Vertrages notifiziert.

3. Mit dem Inkrafttreten dieses Vertrages verliert der am 03. Juli 1957
zwischen der Ungarischen Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen
Republik in Budapest abgeschlossene Konsularvertrag seine Guiltigkeit.
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ZUM BEWEIS DESSEN haben die Bevollmichtigten der Hohen Vertrag-
schliefenden Seiten diesen Vertrag unterzeichnet und gesiegelt.

AUSGEFERTIGT in Budapest am 28 Juni 1972 in zwei Exemplaren,
jedes in ungarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen
giltig sind.

Im Namen des Prisidialrates Im Namen des Vorsitzenden
der Ungarischen des Staatsrates der Deutschen
Volksrepublik: Demokratischen Republik:

[Signed - Sign ]' [Signed - Sign ] 2

PROTOKOLL

ZUM KONSULARVERTRAG ZWISCHEN DER UNGARISCHEN VOLKSREPUBLIK
UND DER DEUTSCHEN DEMOKRATISCHEN REPUBLIK

Bei der heutigen Unterzeichnung des Konsularvertrages zwischen der
Ungarischen Volksrepublik und der Deutschen Demokratischen Republik, im
weiteren als ,,Vertrag" bezeichnet, haben sich die Bevollmachtigten der Hohen
VertragschlieBenden Seiten fiber folgendes geeinigt:

1. Die Benachrichtigung der konsularischen Amtsperson, die gemiB
Artikel 36, Absatz 2, des Vertrages vorgesehen ist, erfolgt in 3 Tagen nach
der vorlaufigen Festnahme, der Verhaftung oder einer anderen Beschrinkung
der pers6nlichen Freiheit eines Birgers des Entsendestaates.

2. Das in Artikel 36, Absatz 3, des Vertrages angefiihrte Recht einer
konsularischen Amtsperson, einen Birger des Entsendestaates zu besuchen oder
mit ihm in Verbindung zu treten, wird im Verlaufe von 4 Tagen nach
der vorlaufigen Festnahme," der Verhaftung oder einer anderen Beschrinkung
der persbnlichen Freiheit dieses Burgers gewahrt.

3. Das in Artikel 36, Absatz 3, des Vertrages angefihrte Recht einer
konsularischen Amtsperson, einen Birger des Entsendestaates, der vorlaufig
festgenommen oder verhaftet .wurde, eine Freiheitsstrafe verbiiBt, oder dessen
pers6nliche Freiheit in anderer Form beschrankt wurde, zu besuchen und
Verbindung mit ihm zu unterhalten, wird periodisch gewahrt.

AUSGEFERTIGT in Budapest am 28. Juni 1972 in zwei Exemplaren,
jedes in ungarischer und deutscher Sprache, wobei beide Texte gleichermaBen
giiltig sind.

Im Namen des Prasidialrates Im Namen des Vorsitzenden
der Ungarischen des Staatsrates der Deutschen
Volksrepublik: Demokratischen Republik:

[Signed - Sign ]' [Signed - SignbJ 2

I Signed by lstv;n Roska - Sign" par lstvin Roska.
2 Signed by Oskar Fischer - Sign6 par Oskar Fischer.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION 1 BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC
REPUBLIC

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
Chairman of the Council of State of the German Democratic Republic,

Desiring further to develop friendly relations in accordance with the
Treaty of friendship, co-operation and mutual assistance between the Hungarian
People's Republic and the German Democratic Republic, signed at Budapest
on 18 May 1967,2

Considering that the development of consular relations between the two
States requires new regulations,

Have decided to conclude this Consular Convention and have for that
purpose appointed as their plenipotentiaries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

Istvdn Roska, Deputy Minister for Foreign Affairs of the Hungarian
People's Republic;

The Chairman of the Council of State of the German Democratic Republic:

Oskar Fischer, Deputy Minister for Foreign Affairs of the German De-
mocratic Republic,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consular post" shall mean a consulate-general, consulate, vice-consulate
or consular agency;

2. "Consular district" shall mean the territory in which a consular officer
is authorized to exercise consular functions;

3. "Head of consular post" shall mean the person assigned to carry out
this function;

4. "Consular officer" shall mean any person, including the head of a con-
sular post, who is authorized to exercise consular functions;

Came into force on 31 December 1972, i.e. the thirtieth day after the exchange of the instruments
of ratification, which took place at Berlin on 1 December 1972, in accordance with article 42 (I).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 617, p. 3.
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5. "Consular employee" shall mean any person, other than a consular
officer, performing administrative or technical duties. This expression shall
also include any person performing service duties at the consular post;

6. "National of the sending State" shall also include bodies corporate;

7. "Consular premises" shall mean buildings or parts of buildings, and
land ancillary thereto, used exclusively for consular purposes, irrespective of
ownership;

8. "Consular archives" shall mean official correspondence, cipher, docu-
ments, books, office equipment and supplies, and items of equipment of the
consular post intended for their storage and safe-keeping;

9. "Vessel" shall mean any vessel sailing legitimately under the flag of the
sending State;

10. "Aircraft" shall mean any aircraft legitimately bearing the national
markings and registration markings of the sending State.

CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF CONSULAR POSTS
AND APPOINTMENT OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consular post may be established in the receiving State
only with the latter's consent.

2. The seat of the consular post, its classification and the consular
district shall be determined by agreement between the sending State and the
receiving State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consular post,
the sending State shall obtain the receiving State's approval of the person
concerned through the diplomatic channel.

2. The sending State shall transmit through its diplomatic mission to the
receiving State the consular commission or other document of appointment
of the head of the consular post. The commission or other document shall
indicate the full of the head of the consular post, his class, the consular
district and the seat of the consular post.

3. After presentation of the consular commission or other document of
appointment of the head of the consular post, the receiving State shall grant
him the exequatur or other authorization, as soon as possible.

4. The head of a consular post may exercise his functions once the receiv-
ing State has granted him the exequatur or other authorization.

5. Pending delivery of the exequatur or other authorization, the receiving
State may permit the head of a consular post to exercise his functions on
a provisional basis.
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6. After the exequatur or other authorization has been granted, even if
the latter is given on a provisional basis, the receiving State shall make
the necessary arrangements to enable the head of the consular post to exercise
his functions.

Article 4. The sending State shall notify the receiving State through
the diplomatic channel of the full name and class of every consular officer
exercising a function other than that of head of the consular post.

Article 5. Only nationals of the sending State may be consular officers.

Article 6. The receiving State may notify the sending State through
the diplomatic channel at any time, without having to explain the reason
for its decision, that the exequatur or other authorization granted to the head
of a consular post has been withdrawn or that a consular officer or consular
employee is unacceptable.

In that event, the sending State shall recall such head of consular post,
consular officer or consular employee.

CHAPTER iii. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall afford tlhe necessary protection to
consular officers and consular employees and shall take the necessary steps
to enable them to perform their functions and to enjoy the rights, facilities,
privileges and immunities to which they are entitled under this Convention
and the laws of the receiving State.

Article 8. 1. If the head of a consular post is unable for any reason
to carry out his functions or if the position of head of consular post is
temporarily vacant, the sending State may authorize a consular officer belong-
ing to the same or another consular post in the receiving State or one of
the members of the diplomatic staff of its diplomatic mission in the receiving
State to act as temporary head of the consular post. The sending State shall
so notify the receiving State in advance through the diplomatic channel.

2. The person authorized to act as temporary head of a consular post
shall enjoy the same rights, facilities, privileges and immunities as are accorded
to the head of a consular post under this Convention.

3. If a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the
sending State is authorized to act as temporary head of the consular post,
his diplomatic privileges and immunities shall remain unaffected.

Article 9. 1. The rights and obligations of consular officers under this
Convention shall also apply to members of the diplomatic staff of the diplo-
matic mission of the sending State to whom consular functions are entrusted.

2. The consular activities of the persons referred to in paragraph 1 shall
not affect their diplomatic privileges and immunities.

Article 10. The sending State may acquire, rent or use land, buildings
or parts of buildings in accordance with the laws of the receiving State for
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the consular post and for living quarters for consular officers and consular
employees, provided that they are nationals of the sending State and are not
domiciled in the receiving State. Where necessary, the receiving State shall
give the sending State every assistance and support in this connexion.

Article 11. 1. The coat of arms of the sending State and the designation
of the consular post in the languages of the sending State and the receiving
State may be affixed to the building of the consular post.

2. The flag of the sending State may be flown from the building of the
consular post and from the residence of the head of the consular post.

3. The head of a consular post may fly the flag of the sending State on
vehicles used by him.

Article 12. 1. The receiving State shall provide protection for the con-
sular premises and for the living quarters of consular officers.

2. Consular premises shall be inviolable.
The authorities of the receiving State may not enter consular premises

without the consent of the head of the consular post, the head of the diplo-
matic mission of the sending State or a person authorized by them.

3. The provisions of paragraph 2 shall also apply to the living quarters
of consular officers and consular employees, provided that they are not na-
tionals of the receiving State or domiciled in that State.

Article 13. Consular archives shall be inviolable at all times and wherever
they may be.

Article 14. 1. A consular post shall have the right to communicate with
the Government and the diplomatic missions and the consular hosts of the
sending State, wherever they may be. For this purpose, the consular post may
use all ordinary means of communication, cipher, diplomatic or consular
couriers and diplomatic or consular bags. A radio station may be installed
and operated only with the consent of the receiving State.

Where ordinary means of communication are used, the same rates shall
apply to a consular post as to the diplomatic mission.

2. Official correspondence of a consular post and consular bags, provided
that they bear visible markings to show their official character, shall be
inviolable and may not be inspected or detained by the authorities of the
receiving State, regardless of the means of communication used.

3. Persons conveying consular bags - consular couriers - shall be ac-
corded the same rights, privileges and immunities as diplomatic couriers of
the sending State.

4. A consular bag may be entrusted to the captain of an aircraft or
a vessel, who shall be given an official document indicating the number of
packages constituting the bag. Such person shall not, however, be considered
a consular courier. A consular officer shall have the right directly and freely
to receive such bags from the captain of an aircraft or vessel and to hand
them over to him.
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Article 15. A consular officer shall be inviolable. A consular employee
shall also be inviolable, provided that he is not a national of the receiving
State or domiciled in that State.

Such persons may not be detained, arrested or subjected to other official
measures of compulsion. The receiving State shall be under an obligation to
treat them with due respect and to take appropriate steps to prevent any
violations of their persons, freedom or dignity.

Article 16. 1. A consular officer or consular employee, provided that
he is not a national of the receiving State or domiciled in that State, shall
enjoy immunity from jurisdiction and shall not be liable to official measures
of compulsion in the receiving State except in the following cases:

(a) Civil actions relating to private immovable property situated in the
receiving State, except where a consular officer or consular employee
holds it on behalf of the sending State for consular purposes;

(b) Civil actions relating to succession in which a consular officer or consular
employee is acting as executor, administrator, heir or legatee in a private
capacity and not on behalf of the sending State;

(c) Civil actions relating to a professional or commercial activity in which
a consular officer or consular employee engages in addition to his official
functions.

2. Measures of execution may be taken against a consular officer or
consular employee, where the person concerned is not a national of the receiv-
ing State or domiciled in that State, only in the cases specified in paragraph 1
(a), (b) and (c) and only where they can be taken without infringing the
inviolability of such person or his living quarters.

3. Members of the families of consular officers or consular employees
who reside with them and are not nationals of the receiving State or domiciled
in that State shall enjoy immunity from jurisdiction, personal inviolability
and immunity from official measures of compulsion in the receiving State
to the same extent as consular officers or consular employees.

4. The sending State may waive the immunity of consular officers and
consular employees and members of their families. The waiver must be express
in each case and must be made in writing. A waiver of immunity from
jurisdiction in civil proceedings and administrative matters shall not signify
a waiver of immunity in respect of the execution of the decision, for which
a separate waiver shall be necessary.

5. If any person who enjoys immunity from jurisdiction under this article
brings an action, he may not invoke immunity from jurisdiction in respect
of a counter-action directly connected with the principal action.

Article 17. 1. A consular officer or consular employee shall not be
required to give evidence.

2. Where the sending State consents to the giving of evidence by a consular
officer or consular employee who is a national of the sending State and not
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domiciled in the receiving State, such consular officer or consular employee
may give evidence on request.

3. A consular officer or consular employee who is a national of the
sending State and not domiciled in the receiving State may not be compelled
to give evidence or to appear in court for that purpose, and such persons
may not be prosecuted if they refuse to give evidence or fail to appear in
court.

4. A consular employee who is a national of the receiving State or
domiciled in that State may refuse to give evidence relating to his official
activities.

5. Where the provisions of paragraph 2 are applied, appropriate action
shall be taken to avoid any interference with the work of the consular post.
Where possible, oral or written evidence may be given at the consular post
or at the living quarters of the consular officer or consular employee.

6. The provisions of this article shall apply to all proceedings and actions
instituted by courts and other State authorities.

7. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to members
of the families of consular officers or consular employees who reside with
them and are nationals of the sending State not domiciled in the receiving
State.

Article 18. 1. A consular officer shall be exempt in the receiving State
from all compulsory obligations.

2. The provisions of paragraph I shall also apply to consular employees
and to members of the families of consular officers and consular employees
who reside with them and are nationals of the sending State not domiciled
in the receiving State.

Article 19. Consular officers and consular employees as well as members
of their families residing with them who are nationals of the sending State
not domiciled in the receiving State shall be exempt from requirements under
the laws of the receiving State relating to alien registration and residence
permits.

Article 20. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State
from all taxes and other dues on:

- Land, buildings or parts of buildings used exclusively for consular purposes,
including the living quarters of consular officers and consular employees,
provided that such immovable property is owned by the sending State
or is rented on its behalf;

- Contracts and documents relating to the acquisition of such immovable
property, provided that the sending State acquires it solely for consular
purposes.

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to payments for services
rendered.
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Article 21. The sending State shall be exempt in the receiving State
from the payment of all taxes and other dues on movable property which
is owned by the sending State, in its possession or at its disposal and is
used for consular purposes. This provision shall also apply to the acquisition
of movable property.

Article 22. Consular officers and consular employees who are not na-
tionals of the receiving State or domiciled in that State shall be exempt
from the payment of taxes and dues to the receiving State in respect of
their official earnings.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees as well as
members of their families residing with them shall, provided that they are
not nationals of the receiving State or domiciled in that State, be exempt
from all national and communal taxes and dues.

2. The exemptions referred to in paragraph 1 shall not apply to:

(a) Indirect taxes which are normally incorporated into the price of goods
or services;

(b) Taxes and dues on private immovable property situated in the territory
of the receiving State for which no exemption is provided under article 20;

(c) Estate taxes or property transfer taxes levied by the receiving State;

(d) Taxes and dues on private income from sources within the receiving
State;

(e) Judicial fees and all official charges relating to legal transactions or
documents connected with them for which no exemption is provided
under article 20;

(f) Fees and other charges for services rendered.

Article 24. 1. All articles, including motor vehicles, imported for the
official use of the consular post shall be. exempt from customs duties and
taxes levied in connexion with or by reason of importation on the same
basis as articles imported for the official use of the diplomatic mission of
the sending State.

2. Consular officers and members of their families shall be exempt from
customs inspection of personal luggage.

Consular officers and consular employees as well as members of their
families residing with them shall, provided that they are not nationals of
the receiving State or domiciled in that State, be exempt from customs
duties and taxes on luggage and other articles of personal use levied in con-
nexion with or by reason of importation on the same basis as the corres-
ponding categories of personnel of the diplomatic mission of the sending
State.

3. The expression "corresponding categories of personnel of the diplo-
matic mission" used in paragraph 2 shall refer to members of the diplomatic
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staff in the case of consular officers and to members of the administrative
and technical staff in the case of consular employees.

Article 25. All persons enjoying facilities, privileges and immunities under
this Convention shall be under an obligation, without prejudice to such
facilities, privileges and immunities, to respect the laws of the receiving State,
including regulations governing traffic and the insurance of motor vehicles.

Article 26. The receiving State shall afford consular officers and consular
employees as well as members of their families residing with them freedom
of movement within the consular district where this is not contrary to the
regulations of the receiving State governing stay in areas entry into which
and stay in which is prohibited or restricted for reasons of national security.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 27. 1. A consular officer shall promote the strengthening of
friendly relations between the sending State and the receiving State and shall
contribute to the development and intensification of all aspects of fraternal
co-operation in political, economic, scientific, cultural, legal, tourist and other
matters.

2. A consular officer shall have the right to defend the rights and
interests of the sending State and its nationals.

Article 28. 1. A consular officer shall have the right to perform within
the consular district the functions specified in this chapter. A consular officer
may also perform other consular functions, provided that they are not contrary
to the laws of the receiving State.

2. In the. performance of his consular functions, a consular officer may
apply directly, in writing or orally, to:

(a) The competent authorities of the consular district;

(b) The central authorities of the receiving State where this is not contrary
to the laws of the. receiving State.

3. A consular officer may also, subject to the consent of the receiving
State, perform functions outside the consular district.

4. A consular officer shall be entitled to levy consular fees in accordance
with the laws of the sending State.

Article 29. 1. A consular officer shall have the right, within his consular
district:

(a) To register nationals of the sending State;

(b) To receive applications and deliver documents relating to nationality
in accordance with the laws of the sending State;

(c) To solemnize marriages in accordance with the laws of the sending State,
provided that the persons concerned are nationals of the sending State;
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(d) To maintain a register of births and deaths of nationals of the sending
State;

(e) To receive, in accordance with the laws of the sending State, declarations
relating to the family relationships of nationals of the sending State.

2. The consular officer shall, where the laws of the receiving State so
provide, notify the competent authorities of the receiving State of the per-
formance of the acts specified in paragraph I (c) and (d).

3. The provisions of paragraph 1 (c) and (d) shall not exempt such
nationals of the sending State from the obligation to comply with the relevant
laws of the receiving State.

Article 30. A consular officer shall have the right:

(aj To issue, renew, amend, cancel and withdraw travel documents of na-
tionals of the sending State;

(b) To issue entry, exit and transit visas.

Article 31. A consular officer shall have the right, in accordance with
the laws of the sending State and the Treaty between the Hungarian People's
Republic and the German Democratic Republic concerning legal assistance
in civil, family and criminal cases,] to take the necessary steps to initiate
adoption proceedings and to appoint guardians and curators.

Article 32. A consular officer shall have the right to perform the follow-
ing acts at the consular post, at his living quarters or at the living quarters
of nationals of the sending State, and on board vessels and aircraft of the
sending State, provided that they are not contrary to the laws of the receiving
State:
1. To receive and certify declarations of nationals of the sending State and to

accept them for safe keeping;

2. To receive wills and other unilateral legal instruments of nationals of the
sending State, certify them and accept them for safe-keeping;

3. To receive or certify documents concerning legal transactions between na-
tionals of the sending State, except in the case of transactions relating
to the establishment or transfer of rights to immovable property situated
in the receiving State;

4. To receive or certify documents concerning legal transactions between
nationals of the sending State and nationals of the receiving State, where
such transactions relate solely to interests in the territory of the sending
State or are to be executed there;

5. To certify the signatures of nationals of the sending State, legalize docu-
ments by authorities of the sending State or the receiving State, and
certify copies of or extracts from such documents;

I United Nations, Treaty Series, vol. 408, p. 3.
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6. To certify translations of documents issued by authorities of the sending
State or the receiving State;

7. To accept for safe-keeping documents, valuables and property of or intended
for nationals of the sending State;

8. To perform such other notarial acts as he may be authorized to perform
by the sending State.

Article 33. Documents drawn up, translated or certified by a consular
officer in accordance with article 32 of this Convention shall have the same
legal effect and evidential value in the receiving State as documents drawn
up, translated or certified by the competent authorities or institutions of
the receiving State.

Article 34. 1. The competence and functions of consular officers in
matters relating to succession shall be governed by the Treaty between the
Hungarian People's Republic and the German Democratic Republic concern-
ing legal assistance in civil, family and criminal cases.

2. The competent authorities of the receiving State shall inform the
consular officer of the opening of succession proceedings in the receiving
State where an heir or legatee is a national of the sending State.

This shall also apply where the competent authorities of the receiving
State learn of the opening of succession proceedings in favour of a national
of the sending State in the territory of a third State.

Article 35. A consular officer shall have the right, within the consular
district, to represent nationals of the sending State before the authorities
of the receiving State where such persons are unable, owing to absence or
for other valid reasons, to defend their own rights and interests at the ap-
propriate time. The representation shall continue until the persons represented
appoint their own agents or themselves assume the defence of their rights
and interests.

Article 36. 1. A consular officer shall have the right, within the consular
district, to communicate with any national of the sending State on a continuing
basis, to advise and render any kind of aid to such nationals and to take
steps, where necessary, to provide them with assistance in legal matters.
The receiving State shall do nothing to prevent a national of the sending
State from communicating with or visiting the consular post.

2. The competent authorities of the receiving State shall promptly notify
a consular officer of the sending State of the detention, arrest or other
restriction of the personal freedom of a national of the sending State.

3. A consular officer shall have the right to visit as soon as possible
and to maintain communication with a national of the sending State who
has been detained or arrested, who is serving a term of emprisonment or
whose personal freedom has been restricted in any other way. These rights
shall be exercised in accordance with the laws of the receiving State, provided,
however, that such laws shall not annul the said rights.

1973



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 75

Article 37. 1. A consular officer shall have the right, within the consular
district, to provide any kind of support and assistance to a vessel of the
sending State in the ports and territorial or inland waters of the receiving
State.

2. A consular officer may board the vessel as soon as it has received
pratique. The master and members of the crew may communicate with the
consular officer.

3. A consular officer may, in the performance of his functions, request
assistance from the competent authorities of the receiving State in all matters
relating to vessels of the sending State or to the master, members of the
crew and passengers of such vessels.

Article 38. A consular officer shall, within the consular district, have
the right:

(a) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
to investigate any incident occurring on board a vessel of the sending
State during its voyage, question the master and members of the crew,
examine the vessel's papers, take statements concerning the voyage and
destination of the vessel and facilitate the vessel's entry into, departure
from and stay in the port;

(b) Without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State,
to settle any disputes between the master and any member of the crew,
including disputes relating to wages and the contract of hire, where
provision to that effect is made in the laws of the sending State;

(c) To make arrangements for the medical treatment of the master, any
member of the crew or any passenger or for their repatriation;

(d) To receive, draw up or certify any declaration or document prescribed
by the laws of the sending State in connexion with vessels.

Article 39. 1. Where the competent authorities of the receiving State
intend to take any measures of compulsion or to institute an investigation
on board a vessel of the sending State, they shall so notify the consular
officer in advance so that he or his representative can be present at the
proceedings, except in cases where the urgency of the matter does not permit
prior notification. If the consular officer or his representative was not present,
the competent authorities of the receiving State shall provide him with a full
report of what took place.

2. The provisions of paragraph 1 shall also apply if the master or members
of the crew are to be questioned on shore by the competent authorities regard-
ing incidents connected with the vessel.

.3. The provisions of this article shall not apply to routine customs, pass-
port or sanitary inspection or to any other action taken at the request or
with the consent of the master of the vessel.
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Article 40. 1. Where a vessel of the sending State is wrecked, runs
aground or is otherwise damaged in the receiving State or where any article
forming part of the cargo of a damaged vessel of the sending State, the receiv-
ing State or a third State, being the property of a national of the sending
State, is found on the coast or in the waters of the receiving State as flotsam
or is brought into a port of that State, the competent authorities of the
receiving State shall notify the consular officer as soon as possible. They
shall also inform the consular officer of any action that has been taken to
save persons, the vessel, the cargo and other goods, and parts of the vessel
or cargo that have become separated from the vessel.

2. A consular officer may provide any kind of assistance to such a vessel,
its passengers and the members of its crew. For this purpose, he may request
assistance from the competent authorities of the receiving State.

A consular officer may take any action provided for under paragraph 1,
including steps to repair the vessel. He may request the competent authorities
of the receiving State to take, or continue to take, such measures.

3. Where a damaged vessel or any article belonging to such a vessel is
found on or near the coast of the receiving State or is brought into a port
of that State and neither the master of the vessel, the owner, his agent nor
the underwriters concerned are in a position to make arrangements for the
custody or disposal of the vessel or article, the consular officer shall be con-
sidered authorized to take such action on behalf of the owner as the owner
himself could have taken for that purpose.

The provisions of this paragraph shall also apply to any article that is
part of the cargo of a vessel and is the property of a national of the sending
State.

4. Where any article forming part of the cargo of a damaged vessel of
a third State, being the property of a national of the sending State, is found
on or near the coast of the receiving State or is brought into a port of
that State and neither the master of the vessel, the owner of the article, his
agent nor the underwriters concerned are in a position to make arrangements
for the custody or disposal of the article, the consular officer shall be con-
sidered authorized to take such action on behalf of the owner as the owner
himself could have taken for that purpose.

Article 41. Articles 37 to 40 shall apply, mutatis mutandis, to aircraft.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 42. 1. This Convention shall be ratified. It shall enter into force
on the thirtieth day after the exchange of the instruments of ratification,
which shall take place at Berlin.

2. This Convention shall remain in force until the expiry of six months
from the date on which one of the High Contracting Parties notifies the
other High Contracting Party that it is denouncing the Convention.
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3. Upon the entry into force of this Convention, the Consular Convention
between the Hungarian People's Republic and the German Democratic Re-
public concluded at Budapest on 3 July 1957 ' shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting Par-
ties have signed this Convention and have thereto affixed their seals.

DONE at Budapest on 28 June 1972, in duplicate in the Hungarian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Presidential Council For the Chairman
of the Hungarian People's Republic: of the Council of State

of the German Democratic Republic:

[ISTVAN ROSKA] [OSKAR FISCHER]

PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE GERMAN DEMOCRATIC REPUBLIC

At the time of the signing this day of the Consular Convention between
the Hungarian People's Republic and the German Democratic Republic,
hereinafter referred to as "the Convention", the plenipotentiaries of the High
Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification to the consular officer provided for in article 36,
paragraph 2, of the Convention shall take place within three days from the time
of the detention, arrest or imposition of any other restriction on the personal
freedom of a national of the sending State.

2. The right of a consular officer to visit and communicate with a na-
tional of the sending State, referred to in article 36, paragraph 3, of the
Convention, shall be accorded within four days from the time of the detention,
arrest or imposition of any other restriction on the personal freedom of such
national.

3. The right of a consular officer, referred to in article 36, paragraph 3,
of the Convention, to visit and communicate with a national of the sending
State who has been detained or arrested, who is serving a term of imprison-
ment or whose personal freedom has been restricted in any other way shall be
accorded at regular intervals.

DONE at Budapest on 28 June 1972, in duplicate in the Hungarian and
German languages, both texts being equally authentic.

For the Presidential Council For the Chairman
of the Hungarian People's Republic: of the Council of State

of the German Democratic Republic:
[ISTVAN ROSKA] [OSKAR FISCHER]

United Nations, Treaty Series., vol. 407, p. 185.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LA RtPUBLIQUE DEMO-
CRATIQUE ALLEMANDE

Le Conseil de pr6sidence de la R6publique populaire hongroise et le
Pr6sident du Conseil d'Etat de la R6publique d6mocratique allemande,

D6sireux de d6velopper les relations amicales conform~ment au Trait6
d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre la R6publique populaire
hongroise et. la R6publique d6mocratique allemande, sign6 h Budapest le
18 mai 1967,2

Consid6rant que le d6veloppement des relations consulaires entre les deux
Etats n6cessite une nouvelle r6glementation,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention consulaire et ont, i cet
effet, d6sign6 pour leurs pl6nipotentiaires :

Le Conseil de pr6sidence de la R6publique populaire hongroise:
M. Istvn Roska, Vice-Ministre des affaires 6trang&es de la R6publique

populaire hongroise,
Le Pr6sident du Conseil d'Etat de la R6publique d6mocratique allemande:

M. Oskar Fischer, Vice-Ministre des affaires &rangres de la R6publique
d6mocratique allemande,

lesquels, apr~s s'8tre communiqu& leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due
forme,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DtFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions
suivantes auront la signification qui leur est attribu6e ci-dessous :

1. L'expression <poste consulaire > s'entend de tout. consulat g6nral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

2. L'expression <circonscription consulaire>> s'entend du territoire sur
lecuel un fonctionnaire consulaire est habilit6 h exercer des fonctions consulaires;

I Entr6e en vigueur le 31 d&cembre 1972, soit le trentiime jour suivant 1'6change des instruments de
ratification, qui a eu lieu i Berlin le Ier d6cembre 1972, conformement a rarticle 42, paragraphe 1.

2 Nations Unies, Recued des Traitis, vol. 617, p. 3.
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3. L'expression <chef de poste consulaire s'entend de la personne charg6e
d'agir en cette qualit ;

4. L'expression «fonctionnaire consulaire - s'entend de toute personne,
y compris le chef de poste consulaire, charg6e de l'exercice de fonctions
consulaires;

5. L'expression «employ6 consulaire s'entend de toute personne, autre
qu'un fonctionnaire consulaire, qui accomplit au poste consulaire des tdches
administratives ou techniques. Cette expression s'applique aussi aux membres
du personnel de service du poste consulaire;

6. L'expression «ressortissant de l'Etat d'envoi> inclut les personnes
morales;

7. L'expression «locaux consulaires s'entend des bdtiments ou parties de
bdtiment et du terrain attenant qui sont utilis6s exclusivement t des fins
consulaires, quel qu'en soit le propri~taire;

8. L'expression «archives consulaires s'entend de la correspondance
officielle, du chiffre, des documents, des livres et des fournitures de bureau,
ainsi que des meubles du poste consulaire destin6s i les prot6ger et h les
conserver;

9. L'expression «navire s'entend de tout navire battant 16gitimement
pavilion de I'Etat d'envoi;

10. L'expression «a6ronef s'entend de tout a6ronef portant 1kgitimement
les marques de nationalit et d'immatriculation de l'Etat d'envoi.

CHAPITRE ii. ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES
ET NOMINATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut tre 6tabli sur le territoire de
I'Etat de residence qu'avec le Consentement dudit Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscrip-
tion consulaire sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et 'Etat
de r6sidence.

Article 3. 1. Avant de nommer le chef d'un poste consulaire, I'Etat
d'envoi demande, par la voie diplomatique, l'agr~ment de I'Etat de r6sidence.

2. L'Etat d'envoi adresse par l'interm6diaire de sa mission diplomatique
l'Etat de r6sidence la lettre de provision consulaire ou un autre acte de

nomination du chef de poste consulaire. La lettre de provision consulaire
ou l'acte en tenant lieu indique les nom et pr~noms du chef de poste consulaire,
sa classe, la circonscription consulaire dans laquelle il exercera ses fonctions
et le si&ge du poste consulaire.

3. Sur pr6sentation de la lettre de provision consulaire ou d'un autre acte
de nomination du chef de poste consulaire, l'Etat de r6sidence dW1ivre h ce
dernier, dans les plus brefs d6lais, l'exequatur ou une autre autorisation.
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4: Le chef de poste consulaire peut commencer h exercer ses fonctions d~s
qu'iI a requ de l'Etat de r6sidence l'exequatur ou une autre autorisation.

5. En attendant la d6livrance de 'exequatur ou d'une autre autorisation,
i'Etat de r6sidence peut permettre au chef de poste consulaire d'exercer ses
fonctions h. titre provisoire.

6. Apr~s la d61ivrance de 'exequatur ou d'une autre autorisation, mme
accord6 i titre provisoire, l'Etat de r6sidence prend les mesures n6cessaires
pour permettre au chef de poste consulaire d'exercer ses fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi communique i l'Etat de residence par la voie
diplomatique les nom, pr~noms et classe de tous les fonctionnaires consulaires
exerqant des fonctions autres que celles de chef de poste consulaire.

Article 5. Ne peuvent 8tre fonctionnaires consulaires que des ressortis-
sants de l'Etat d'envoi.

Article 6. L'Etat de r6sidence peut i tout moment, sans avoir h motiver
sa d6cision, notifier i l'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, que l'exequatur
ou autre autorisation accord& au chef de poste consulaire a 6t& retir& ou qu'un
fonctionnaire consulaire ou employ6 consulaire n'est plus acceptable.

Dans ce cas, l'Etat d'envoi rappelle le chef de poste consulaire, le
fonctionnaire consulaire ou l'employ& consulaire en cause.

CHAPITRE iii. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITIS
Article 7. L'Etat de r6sidence assure aux fonctionnaires consulaires et aux

employ6s-consulaires la protection n6cessaire et prend les mesures voulues
pour qu'ils puissent accomplir leurs fonctions et jouir des droits, facilitbs,
priv'il~ges et immunit6s auxquels ils peuvent pr6tendre en vertu de la pr6sente
Convention et des lois de I'Etat de r6sidence.

Article 8. 1. Si le chef de poste consulaire est empch6 pour une raison
quelconque d'exercer ses fonctions, ou si la charge de chef de poste consulaire
est temporairement vacante, I'Etat d'envoi peut autoriser un fonctionnaire
consulaire du mme poste consulaire ou d'un autre poste consulaire dans l'Etat
de r6sidence, ou .un membre, du personnel diplomatique de sa mission
diplomatique dans ledit Etat, ht exercer temporairement les fonctions de chef
de poste consulaire. L'Etat d'envoi en informe au pr~alable l'Etat de
r6sidence par la voie diplomatique.

2. La personne autoris6e i exercer temporairement les fonctions de chef de
poste consulaire jouit de tous les droits, facilit6s, privileges et immunit~s
accord6s par la pr6sente Convention au chef de poste consulaire.

3. Lorsqu'un membre du personnel diplomatique de la mission diploma-
tique de l'Etat d'envoi est autoris6 a exercer temporairement les fonctions de
chef de poste consulaire, il continue i jouir des privilges et immunit~s
diplomatiques.

Article 9. 1. Les droits et obligations que confere la pr6sente Convention

aux fonctionnaires consulaires s'appliquent aussi aux membres du personnel
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diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi auxquels sont
confi6es des fonctions consulaires.

2. Les activit6s consulaires des personnes mentionn6es au paragraphe I
n'affectent pas leurs priviIfges et immunit6s diplomatiques.

Article 10. L'Y tat d'envoi peut acqu6rir, louer ou utiliser, conform6ment
aux lois de l'Etat de residence, des terrains, des bdtiments ou des parties de
bdtiment pour le poste consulaire et pour le logement des fonctionnaires
consulaires et des employ6s consulaires, h condition que ceux-ci soient
ressortissants de l'Etat d'envoi et qu'ils ne soient pas domicili~s dans 'Etat
de r6sidence. Si n&essaire, l'Etat de r6sidence accorde dans ce domaine son
assistance et son concours h l'Etat d'envoi.

Article 11. 1. Un 6cusson aux armes de I'Etat d'envoi et une inscription
d6signant le poste consulaire dans les langues de l'Etat d'envoi et de l'Etat de
residence peuvent kre plac6s sur le bdtiment du poste consulaire.

2. Le pavilion de 'Etat d'envoi peut 8tre arbor& sur le bdtiment du poste
consulaire et sur la r6sidence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat d'envoi
sur les v6hicules qu'il utilise.

Article 12. 1. L'Etat d'envoi doit assurer la protection des locaux
consulaires et du logement des fonctionnaires consulaires.

2. Les locaux consulaires sont inviolables.

Les autorit6s de l'Etat de r6sidence ne peuvent p6n~trer dans les locaux
consulaires sans le consentement du chef de poste consulaire, du chef de la
mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou d'une personne d&sign6e par eux.

3. Les dispositions du paragraphe 2 du pr6sent article s'appliquent aussi
au logement des fonctionnaires consulaires et des employ6s consulaires,
h condition qu'ils ne soient pas ressortissants de l'Etat de residence ou
domicili6s dans ledit Etat.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent.

Article 14. 1. Un poste consulaire a le droit de communiquer avec le
Gouvernement, les missions diplomatiques et les autres postes consulaires de
l'Etat d'envoi, oii qu'ils se trouvent. A cette fin, le poste consulaire peut employer
tous les moyens de communication ordinaires, ainsi que le chiffre, les courriers
diplomatiques ou consulaires et la valise diplomatique ou consulaire. Un poste
6metteur de radio ne peut tre install6 et utilis6 qu'avec l'assentiment de l'Etat
de r6sidence.

En cas d'utilisation des moyens de communication ordinaires, le poste
consulaire b6n6ficie des mmes tarifs que la mission diplomatique.

2. La correspondance officielle d'un poste consulaire et la valise consulaire
sont inviolables, h condition qu'elles portent des marques ext6rieures visibles
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de leur caract~re officiel, et elles ne peuvent 8tre ni inspect6es ni retenues par
les autorit~s de l'Etat de r6sidence, quel que soit le moyen de communication
utilis.

3. Les personnes transportant la valise consulaire (courriers consulaires)
ont les mmes droits, privileges et immunit~s que les courriers diplomatiques
de 'Etat d'envoi.

4. La valise consulaire peut tre confi6e au commandant d'un a6ronef
ou d'un navire, lequel doit 8tre porteur d'un document officiel indiquant le
nombre de colis constituant la valise. Cette personne n'est cependant pas
consid6r6e comme un courrier consulaire. Un fonctionnaire consulaire peut,
directement et librement, prendre possession de ia valise des mains du
commandant de l'a6ronef ou du navire ou la lui confier.

Article 15. La personne du fonctionnaire consulaire est inviolable. Celle
de l'employ& consulaire l'est aussi, h condition qu'il ne soit pas ressortissant
de l'Etat de r6sidence ou domicili6 dans ledit Etat.

Ils ne peuvent 8tre arr~t6s ni dtenus, ni soumis h aucune autre forme
de contrainte de la part des autorit~s. L'Etat de r6sidence est tenu de les
traiter avec le respect qui leur est dfi et de prendre les mesures appropri6es
pour pr6venir toute atteinte h leur personne, leur libert6 et i leur dignit.

Article 16. 1. Le fonctionnaire consulaire et l'employ& consulaire, h
condition que celui-ci ne soit pas ressortissant de l'Etat de r6sidence ou
domicili6 dans ledit Etat, jouissent de l'immunit& de juridiction et ne sont pas
justifiables des autorit~s de l'Etat de r6sidence, sauf dans les cas suivants:

a) Actions civiles en rapport avec un bien immeuble priv6 situ& dans l'Etat
de r6sidence, h moins que le fonctionnaire consulaire ou l'employ& consulaire
ne le d6tienne au nom de l'Etat d'envoi hi des fins consulaires;

b) Actions civiles li6es h une succession dans laquelle le fonctionnaire
consulaire ou l'employ& consulaire agit en qualit d'ex6cuteur testamentaire,
d'administrateur, d'h&ritier ou de 16gataire i titre priv6, et non pour le
compte de l'Etat d'envoi;

c) Actions civiles li~es i une profession lib&rale ou une activit& commerciale
que le fonctionnaire consulaire ou l'employ consulaire exerce en sus de ses
fonctions consulaires.

2. Des mesures d'ex6cution ne peuvent tre prises a 'encontre d'un
fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire qui n'est pas ressortissant
de 'Etat de r6sidence ni domicili6 dans ledit Etat, que dans les cas vis~s aux
alin~as a, b et c du paragraphe 1 du present article, et seulement si elles peuvent
l'8tre sans porter atteinte l'inviolabilit& de la personne ou du logement de
l'int6ress&.

3. Les membres de la famille de fonctionnaires consulaires ou d'employ6s
consulaires qui vivent avec eux et qui ne sont pas ressortissants de l'Etat
de r6sidence ni domicilis dans ledit Etat jouissent, dans cet Etat, de l'immunit&
de juridiction, de l'inviolabilit& personnelle et de l'immunit6 d'ex&cution dans
la mame mesure que les fonctionnaires consulaires ou les employ6s consulaires.
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4. L'Etat d'envoi peut renoncer i l'immunit& des fonctionnaires consulaires
et des employ6s consulaires ainsi que des membres de leur famille. Dans
tous les cas, la renonciation doit tre expresse et &crite. La renonciation i
l'immunit6 de juridiction en mati~re civile ou administrative n'implique pas
renonciation l'immunit6 en ce qui concerne l'excution du jugement, pour
laquelle une renonciation distincte est ncessaire.

5. Si une personne jouissant de l'immunit& de juridiction en vertu du
pr6sent article a engag6 une proc6dure, elle n'est pas recevable h invoquer
I'immunit6 de juridiction ii l'6gard d'une demande reconventionnelle directe-
ment li6e a la demande principale.

Article 17. 1. Le fonctionnaire consulaire ou l'employ& consulaire n'est
pas tenu de r~pondre comme t~moin.

2. Lorsque I'Etat d'envoi consent at ce qu'un fonctionnaire consulaire
ou un employ6 consulaire qui est ressortissant de I'Etat d'envoi et n'est pas
domicili6 dans I'Etat de r6sidence r6ponde comme t6moin, celui-ci peut
d6poser en qualit6 de t6moin si on le lui demande.

3. Un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire ressortissant de
i'Etat d'envoi et non domicili6 dans I'Etat de r6sidence ne peut pas tre
contraint "a t6moigner ni i comparaftre it cet effet devant un tribunal, et
aucune poursuite judiciaire ne peut ktre intent~e contre lui s'il refuse de
t6moigner ou de comparaitre.

4. Un employ6 consulaire ressortissant de I'Etat de r6sidence ou domicili6
dans ledit Etat peut refuser de t~moigner sur des faits qui se rapportent
at ses fonctions.

5. Dans le cas pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article, des mesures
appropri6es doivent tre prises pour 6viter de g6ner le travail du poste
consulaire. Quand cela est possible, le t6moignage oral ou 6crit peut 8tre
recueilli au poste consulaire ou au logement du fonctionnaire consulaire
ou de I'employ6 consulaire.

6. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent a toutes les proc6dures
et i toutes les actions engag~es par les tribunaux ou par d'autres autorit6s
de l'Etat.

7. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent, mutatis mutandis, aux
membres de la famille de fonctionnaires consulaires ou d'employ6s consulaires
qui vivent avec eux, s'ils sont ressortissants de l'Etat d'envoi et ne sont pas
domicili6s dans I'Etat de r6sidence.

Article 18. 1. Le fonctionnaire consulaire est exempt6 dans l'Etat de
r6sidence de toutes prestations obligatoires.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article s'appliquent aussi
aux employ6s consulaires et aux membres de la famille de fonctionnaires
consulaires ou d'employ6s consulaires qui vivent avec eux, s'ils sont ressortissants
de I'Etat d'envoi et ne sont pas domicili6s dans I'Etat de r6sidence.
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Article 19. Les fonctionnaires consulaires et les employ~s consulaires ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux qui sont ressortissants de
I'Etat d'envoi et ne sont pas domicilibs dans I'Etat de r6sidence sont exempt6s
des obligations pr6vues par les lois de l'Etat de r6sidence en matiere
d'immatriculation des 6trangers et de permis de s6jour.

Article 20. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 dans I'Etat de r6sidence de tous
imp6ts et taxes sur:

- Les terrains et les bdtiments ou parties de bdtiment utilis6s exclusivement
a des fins consulaires, y compris les locaux d'habitation des fonctionnaires
consulaires et des employ6s consulaires, h condition que ces biens immobiliers
appartiennent ht l'Etat d'envoi ou soient lou6s en son nom;

- Les contrats et actes d'acquisition desdits biens immobiliers, i condition
que l'Etat d'envoi en fasse 'acquisition h des fins exclusivement consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article ne s'appliquent pas
aux paiements effectu~s en r~mun6ration de services rendus.

Article 21. L'Etat d'envoi est exempt6 dans l'Etat de r6sidence de tous
imp6ts et taxes sur les biens meubles appartenant h I'Etat d'envoi ou se
trouvant en sa possession ou hi sa disposition, qui sont utilis6s ii des fins
consulaires. Cette disposition s'applique aussi h l'acquisition de biens meubles.

Article 22. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires qui
ne sont pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou domicili6s dans ledit Etat
sont exempt6s dans l'Etat de residence de tous imp6ts et taxes sur les salaires
qu'ils perqoivent pour la r~munration de leurs activit6s consulaires.

Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires,
ainsi que les membres de leur famille vivant avec eux, ht condition qu'ils ne soient
pas ressortissants de l'Etat de r6sidence ou domicili6s dans ledit Etat, sont
exempt6s de tous imp6ts et taxes nationaux et locaux.

2. Les exemptions pr~vues au paragraphe I du present article ne s'appli-
quent pas:
a) Aux imp6ts indirects normalement inclus dans le prix des biens et services;
b) Aux imp6ts et taxes frappant des immeubles prives sis sur le territoire de

I'Etat de r6sidence qui n'entrent pas dans la cat6gorie d6finie hi l'article 20;

c) Aux droits de succession et de mutation perqus par I'Etat de r6sidence;

d) Aux imp6ts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans i'Etat de
residence;

e) Aux frais de justice et ii tous les droits sur les transactions juridiques ou sur
les actes constatant ces transactions qui ne font pas l'objet d'une exemption
en vertu de l'article 20;

f) Aux imp6ts et taxes perqus en r~mun~ration de services rendus.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les automobiles, import6s pour
les besoins du poste consulaire sont exempt6s de tous droits de douane et de
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toutes taxes i l'importation, aux mmes conditions que les objets import6s
pour les besoins de la mission diplomatique de I'Etat d'envoi.

2. Les bagages personnels des fonctionnaires consulaires et des membres de
leur famille sont exempt~s de la visite douani~re.

Les fonctionnaires consulaires et les employ6s consulaires, ainsi que les
membres de leur famille vivant avec eux, h condition qu'ils ne soient pas
ressortissants de l'Etat de r6sidence ou domicili&s dans ledit Etat, sont exempt6s
de droits de douane et taxes "t l'importation sur les bagages et autres objets
destines h leur usage personnel aux m~mes conditions que les categories
correspondantes de personnel de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3. L'expression cat6gorie correspondante de personnel de la mission
diplomatique utilis~e au paragraphe 2 se r6fre aux membres du personnel
diplomatique dans le cas des fonctionnaires consulaires et aux membres du
personnel administratif et technique dans le cas des employ~s consulaires.

Article 25. Toutes les personnes jouissant des facilit~s, privilges et
immunit~s pr~vus par la pr6sente Convention sont tenus, sans prejudice de ces
facilit~s, privileges et immunit~s, de respecter les lois de l'Etat de r6sidence, y
compris les lois et r~glements r6gissant la circulation et l'assurance des
automobiles.

Article 26. Sous r6serve des lois et r~glements relatifs aux zones dont
l'acc~s et oii le s6jour sont interdits ou limit~s pour des raisons de s6curit6
nationale, l'Etat de r6sidence assure aux fonctionnaires consulaires, aux employ~s
consulaires et aux membres de leur famille vivant avec eux toute libert6 de
d6placement dans les limites de la circonscription consulaire.

CHAPITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 27. 1. I1 incombe au fonctionnaire consulaire de promouvoir les
relations amicales entre l'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence et de favoriser le
d6veloppement et l'intensification d'une cooperation fraternelle sous toutes ses
formes dans les domaines politique, 6conomique, scientifique, culturel, juridi-
que, touristique et autres.

2. Le fonctionnaire consulaire est habilit& h d6fendre les droits et int~r~ts
de 'Etat d'envoi et de ses ressortissants.

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 i remplir, dans les
limites de la circonscription consulaire, les fonctions 6nonc6es dans le present
chapitre. Le fonctionnaire consulaire peut aussi remplir toute autre fonction
consulaire qui n'est pas contraire aux lois de l'Etat de r6sidence.

2. Dans l'exercice de ses fonctions consulaires, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser par 6crit ou verbalement:

a) Aux autorit6s comptentes de la circonscription consulaire;

b) Aux autorit6s centrales de l'Etat de r6sidence si cela n'est pas contraire aux
lois dudit Etat.
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3. Le fonctionnaire consulaire peut aussi, avec le consentement de l'Etat de
residence, exercer des fonctions a l'ext6rieur de ia circonscription consulaire.

4. Le fonctionnaire consulaire est habilit& h percevoir des taxes consulaires
conform6ment aux lois de l'Etat d'envoi.

Article 29. 1. Dans les limites de sa circonscription consulaire, le
fonctionnaire consulaire est habilit& A:

a) Immatriculer les ressortissants de I'Etat d'envoi;

b) Recevoir les demandes de documents concernant la nationalit& et dMlivrer
ces documents, conform6ment aux lois de l'Etat d'envoi;

c) C l6brer les mariages conform~ment aux lois de l'Etat d'envoi, h condition
que les int&ress6s soient ressortissants de I'Etat d'envoi;

d) Enregistrer les naissances ou d&cs de ressortissants de l'Etat d'envoi;

e) Recevoir, conform6ment aux lois de l'Etat d'envoi, les d6clarations
concernant les relations familiales de ressortissants de l'Etat d'envoi.

2. Si les lois de l'Etat de residence le prescrivent, le fonctionnaire consulaire
notifie aux autorit6s comptentes dudit Etat l'accomplissement des actes visas
aux alin~as c et d du paragraphe I du present article.

3. Les dispositions des alin6as c et d du paragraphe 1 du pr6sent article
n'exemptent pas les ressortissants de l'Etat d'envoi de l'obligation d'observer
les lois pertinentes de l'Etat de residence.

Article 30. Le fonctionnaire consulaire est habilit ii:

a) D&1ivrer, renouveler, modifier, annuler et retirer les documents de voyage des
ressortissants de I'Etat d'envoi;

b) D6livrer des visas d'entr6e, de sortie et de transit.

Article 31. Le fonctionnaire consulaire est habilit , conform~ment aux lois
de l'Etat d'envoi et au Trait6 entre la R6publique populaire hongroise et la
R6publique d6mocratique allemande concernant les relations juridiques en
mati6re civile, familiale et p6nalel, i proc~der aux formalit~s de l'adoption
et i nommer des tuteurset des curateurs.

Article 32. Le fonctionnaire consulaire est habilit& h exercer les fonctions
indiqu6es ci-apr~s, dans les locaux du poste consulaire, dans sa r6sidence ou
celle de ressortissants de 'Etat d'envoi ainsi qu'ia bord des navires et aronefs
dudit Etat, i condition qu'elles ne soient pas contraires aux lois de l'Etat de
r6sidence:
1. Recevoir, certifier et prendre en garde des d6clarations de ressortissants de

l'Etat d'envoi;
2. Recevoir, authentifier et prendre en garde des testaments et autres actes

juridiques unilat6raux de ressortissants de l'Etat d'envoi;

I Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 408, p. 3.
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3. Recevoir ou authentifier des actes concernant des transactions juridiques
entre ressortissants de I'Etat d'envoi, sauf dans le cas de transactions compor-
tant cr6ation ou ali6nation de droits relatifs i un bien immobilier sis sur le
territoire de I'Etat de r6sidence;

4. Recevoir et authentifier des actes concernant des transactions juridiques entre
ressortissants de 'Etat d'envoi et ressortissants de l'Etat de r6sidence, si ces
transactions portent exclusivement sur des int&ts situ&s sur le territoire de
'Etat d'envoi ou si elles doivent 6tre ex6cutes dans ledit Etat;

5. Certifier la signature de ressortissants de l'Etat d'envoi, l6galiser des
documents d61ivr6s par les autorit6s de 'Etat d'envoi ou de r'Etat de r6sidence
et certifier la conformit6 de copies ou d'extraits de tels documents;

6. Certifier la traduction de documents d61ivr6s par les autorit6s de l'Etat
d'envoi ou de I'Etat de r6sidence;

7. Recevoir en d~p6t des documents, des objets de valeur et des biens apparte-
nant ou destin6s h des ressortissants de I'Etat d'envoi;

8. Accomplir les autres actes notariaux que 'Etat d'envoi 'autorise i accomplir.

Article 33. Les documents 6tablis, traduits ou authentifi6s par un
fonctionnaire consulaire conform6ment h r'article 32 de la pr6sente Convention
ont, dans 'Etat de r6sidence, la m~me valeur juridique et la mme force
probante que les documents 6tablis, traduits ou authentifi6s par les autorit6s
comp6tentes ou les institutions dudit Etat.

Article 34. 1. La comptence et les fonctions des fonctionnaires consu-
laires en mati~re successorale sont r6gies par les dispositions du Trait6 entre
la R6publique populaire hongroise et la R6publique d6mocratique allemande
concernant, les relations juridiques en mati~re civile, familiale et p6nale.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent le fonction-
naire consulaire de l'ouverture d'une succession dans ledit Etat si un h6ritier
ou l6gataire est ressortissant de 'Etat d'envoi.

Cette disposition s'applique aussi dans le cas oi les autorit6s comptentes
de r'Etat de r6sidence apprennent qu'une succession s'est ouverte en faveur d'un
ressortissant de l'Etat d'envoi sur le territoire d'un Etat tiers.

Article 35. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites de la
circonscription consulaire, h repr6senter les ressortissants de l'Etat d'envoi
devant les autorit6s de 'Etat de r6sidence si ces personnes, en raison de leur
absence ou pour toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de d6fendre
elles-m~mes leurs droits et int6rts en temps utile. Cette repr6sentation se
poursuit jusqu'ii ce que les personnes repr~sent6es aient dsign6 un mandataire
ou assum6 elles-m~mes de la d6fense de leurs droits et intrts.

Article 36. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de la
circonscription consulaire, de communiquer de faqon suivie avec tout ressor-
tissant de l'Etat d'envoi, de le conseiller, de lui prter assistance de toutes les
mani~res et, si besoin est, de prendre des dispositions pour qu'il b6n6ficie d'une
assistance juridique. L'Etat de r6sidence ne peut en aucun cas emp~cher un
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ressortissant de l'Etat d'envoi de communiquer avec le poste consulaire ou
d'y avoir accbs.

2. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence notifient au fonction-
naire consulaire de l'Etat d'envoi, dans les plus brefs d6lais, l'arrestation, la
d6tention ou toute autre restriction h la libert6 de la personne dont un
ressortissant de r'Etat d'envoi fait l'objet.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de visiter sans dM1ai un ressortissant
de l'Etat d'envoi qui est en 6tat d'arrestation ou de dtention, qui purge une
peine d'emprisonnement ou dont la libert6 personnelle a 6t6 restreinte de toute
autre manibre, et de communiquer avec lui. Ces droits doivent s'exercer
conform6ment aux lois de l'Etat de r6sidence, h condition toutefois que lesdites
lois n'annulent pas les droits en question.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites de la
circonscription consulaire, hi pr&er aide et assistance hi tout navire de l'Etat
d'envoi dans les ports et les eaux territoriales ou int&rieures de I'Etat de
r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter h bord du navire ds que
celui-ci a 6t6 admis h la libre pratique. Le capitaine et les membres de
l'&quipage peuvent communiquer avec le fonctionnaire consulaire.

3. Le fonctionnaire consulaire peut, dans l'exercice de ses fonctions,
demander le concours des autorit6s comp&entes de l'Etat de r6sidence pour
toutes questions relatives h un navire de 'Etat d'envoi ou au capitaine, aux
membres de l'6quipage ou aux passagers de celui-ci.

Article 38. Dans les limites de la circonscription consulaire, le fonc-
tionnaire consulaire peut:

a) Sans pr6judice des droits des autorit6s de 'Etat de r6sidence, enquter sur
tout incident survenu h bord d'un navire de l'Etat d'envoi durant la tra-
vers6e, interroger le capitaine et les membres de l'6quipage, examiner les
documents de bord, recueillir toute d6claration relative i la travers&e et i la
destination du navire et faciliter l'entr6e et le mouillage du navire dans le
port, ainsi que sa sortie;

b) Sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, r6gler tout
diff6rend entre le capitaine et tout membre de l'6quipage, notamment les
diff6rends relatifs aux salaires et aux contrats d'embauche, dans la mesure
ofi la l6gislation de l'Etat d'envoi le pr6voit;

c) Prendre les mesures n6cessaires pour assurer le traitement m6dical ou le
rapatriement du capitaine, de tout membre de l'6quipage ou de tout
passager;

d) Recevoir, r6diger ou authentifier toute d6claration ou tout document
prescrits par la 16gislation de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 39. 1. Si les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence se
proposent de prendre des mesures de contrainte ou d'ouvrir une enqute A
bord d'un navire de 'Etat d'envoi, elles doivent en informer A l'avance le
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fonctionnaire consulaire afin de lui permettre d'assister A l'application de ces
mesures ou de se faire repr6senter, sauf dans les cas ofi l'urgence rend cette
notification pr6alable impossible. Si le fonctionnaire consulaire n'est pas pr6sent
ou repr6sent6 lors de l'application desdites mesures, les autorit6s comp6tentes
de l'Etat de r6sidence doivent lui fournir un rapport complet sur les faits.

2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article sont 6galement
applicables lorsque les autorit6s comp6tentes doivent interroger h terre le
capitaine ou des membres de l'6quipage sur des incidents lis au navire.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas aux contr6les
habituels en mati&re de douane, de v6rification des passeports ou d'inspection
sanitaire, ni aux autres mesures prises A la demande ou avec le consentement du
capitaine du navire.

Article 40. 1. Si un navire de i'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou
subit une quelconque avarie dans l'Etat de residence, ou si un objet quelconque
faisant partie de la cargaison d'un navire endommag de l'Etat d'envoi, de
l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers et appartenant A un ressortissant de
I'Etat d'envoi est trouv6 sur le rivage ou dans les eaux de I'Etat de r6sidence,
ou est amen6 dans un port dudit Etat, les autorit6s comp6tentes de l'Etat de
r6sidence en informent au plus t6t le fonctionnaire consulaire. Elles l'informent
6galement de toutes mesures prises pour sauver les personnes, le navire, la
cargaison et d'autres biens, ainsi que des parties du navire ou de la cargaison
qui se seraient d6tach6es du navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut prter assistance de toutes les mani~res
audit navire, h ses passagers et aux membres de l'6quipage. A cette fin, il
peut demander le concours des autorit6s comp6tentes de l'Etat de r6sidence.

Le fonctionnaire consulaire peut prendre toute mesure mentionn6e au
paragraphe 1 du pr6sent article, y compris des mesures destin6es A la remise en
6tat du navire. Il peut demander aux autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence
de prendre ou continuer A prendre de telles mesures.

3. Si un navire endommag6 ou un objet quelconque provenant d'un tel
navire est trouv6 sur la c6te ou i proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence
ou est amen6 dans un port dudit Etat et que ni le capitaine du navire, ni le
propri6taire, ni son agent, ni les assureurs int6ress6s ne sont en mesure de
prendre des dispositions pour assurer la conservation du navire ou de l'objet ou
pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est r6put6 habilit6 i prendre, au
nor du propri6taire, les dispositions que celui-ci aurait lui-m~me pu prendre
A cet effet.

Les dispositions du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement h tout objet
faisant partie de la cargaison d'un navire et appartenant b un ressortissant de
l'Etat d'envoi.

4. Si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire
endommag6 d'un Etat tiers et appartenant h un ressortissant de l'Etat d'envoi
est trouv6 sur la c6te ou a proximit6 de la c6te de l'Etat de r6sidence, ou est
amen6 dans un port dudit Etat, et que ni le capitaine, nile propri6taire de cet
objet, ni son agent, ni les assureurs int~ress6s ne sont en mesure de prendre des
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dispositions pour assurer la conservation de l'objet ou pour en disposer, le
fonctionnaire consulaire est r~put habilit6 i prendre, au nom du propri~taire,
les dispositions que celui-ci aurait lui-m~me pu prendre h cet effet.

Article 41. Les articles 37 h 40 s'appliquent, mutatis mutandis, aux
a~ronefs.

CHAPITRE v. DISPOSITIONS FINALES

Article 42. 1. La pr6sente Convention est soumise h ratification. Elle
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant 1'6change des instruments de
ratification, qui aura lieu h Berlin.

2. La pr6sente Convention restera en vigueur jusqu'a l'expiration d'un d6lai
de six mois h dater du jour oit l'une des Hautes Parties contractantes aura
notifi6 h l'autre Haute Partie contractante qu'elle d6nonce la Convention.

3. A l'entr~e en vigueur de la pr~sente Convention, la Convention consu-
laire entre la R~publique populaire hongroise et la R~publique d6mocratique
allemande sign~e A Budapest le 3 juillet 1957 1 cessera d'avoir effet.

EN FOI DE QUOI les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos6 leur sceau.

FAIT h Budapest le 28 juin 1972, en double exemplaire, dans les langues
hongroise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil de pr6sidence Pour le Pr6sident du Conseil d'Etat
de la R~publique populaire de la R~publique d~mocratique

hongroise: allemande:
[ISTVAN ROSKA] [OSKAR FISCHER]

PROTOCOLE

A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA RiEPUBLIQUE DEMOCRATIQUE ALLEMANDE

Lors de la signature, ce jour, de la Convention consulaire entre ]a R~pu-
blique populaire hongroise et la R~publique d6mocratique allemande, ci-apr6s
d6nomm6e <da Convention>>, les pl6nipotentiaires des Hautes Parties contrac-
tantes sont convenus de ce qui suit:

1. La notification au fonctionnaire consulaire prevue au paragraphe 2 de
l'article 36 de la Convention sera effectu6e dans un d61ai de trois jours h dater
de l'arrestation ou de la mise en d6tention du ressortissant de I'Etat d'envoi,
ou de l'adoption de toute autre mesure restreignant sa libert6 personnelle.

2. Le droit du fonctionnaire consulaire, aux termes du paragraphe 3 de
l'article 36 de la pr6sente Convention, de visiter un ressortissant de l'Etat

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 407, p. 185.
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d'envoi et de communiquer avec lui sera accord& dans un d~lai de quatre jours
dater de I'arrestation ou de la mise en detention dudit ressortissant, ou de

I'adoption de toute autre mesure restreignant sa libert6 personnelle.

3. Le droit qu'a un fonctionnaire consulaire, aux termes du paragraphe 3
de I'article 36 de la pr6sente Convention, de visiter un ressortissant de l'Etat
d'envoi qui a 6t6 arr&t ou incarc6r6, qui purge une peine de prison ou dont
la libert6 personnelle a W restreinte de toute autre mani&re, et de s'entretenir
avec lui, sera accord6 de fagon p6riodique.

FAIT ht Budapest le 28 juin 1972, en double exemplaire, dans les langues
hongroise et allemande, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil de pr6sidence Pour le Pr6sident du Conseil d'Etat
de la R6publique populaire de la R6publique d6mocratique

hongroise: allemande:
[ISTVAN ROSKA] [OSKAR FISCHER]
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMENY A MAGYAR NIEPKOZTARSASAG KORMANYA
ES A ROMANIA SZOCIALISTA KOZTARSASAG KOR-
MANYA KOZOTT A NOVENYVEDELEM ES A NOVE-
NYEGESZSEGUGYI ZARSZOLGALAT TERtN VALO
EGYUTTMUKODESROL

A Magyar Ngpk6ztirsasdg Kormfinya &s a RomAnia Szocialista Koztdr-
sasdg Kormdnya att6l az 6hajt6l vezetve, hogy tovfbbfejlesszgk a n6v~nyvd-
elem es a n6venyeggszs~giigyi zfrszolgilat tern folytatand6 egyiittmiik6dgst,
kiindulva mindkt orszdignak abb6l az rdekb61, hogy biztositsfik teriiletiik
megvgdgs&t a zdirlati (karantgn) kfirosit6k, betegskgek &s gyomn6vgnyek lbehur-
colist6l 6s elterjedgst6l, az alibbi Egyezmgny megk6tgs&t hataroztdk el.

1. cikk. A zdrlati kirosit6k, betegs~gek &s gyomn6vdnyek (a tovb-
biakban: kdirosit6) egyik Szerzod6 FeI teriiletgr61 a mfisik Szerz6d6 F&I terii-
letre val6 behurcolisdinak &s elterjedgs6nek megakadilyozdsa cljib61 mindk&
Szerz6d6 F6i k6telezi magfit arra, hogy
a) a sajdit terillet~n v~greliajtja az Egyezmgny mellkklet& kepez6 jegyzgkben

feltiintetett kirosit6k ellen a sziiks~ges vgdekez~seket;
b) megtesz minden sziiksgges int~zkedgst annak rdekben, hogy meggitoija

mind az Egyezmgny mellgkletben feltiintetett, mind pedig az importdl6
F&I kiilon kik6tgseiben felsorolt kdrosit6knak a n6vgnyi eredetii export
kfildemgnyekkel (a tovabbiakban: kaildem~ny), vagy mas m6don a mdisik
Szerz6d6 F61 teriuletre val6 behatolhist;

c) megtartja a kiildemgnyek exportjinil vagy tranzit forgalmAnal a mdisik
F61 zdrszolgdlati el6irisait;

d) a misik Szerz6d6 F6l terillet6re szillitand6 minden kiildemgnyhez n6v&-
nyeg&szs&gigyi bizonyitvdnyt mell~kel, amelyet az illetgkes szerv illit ki,
s amelyben igazoija, hogy a kiildemgny nem fert6z6tt az Egyezmgny
mellhklet& k~pez6 jegyzgkben felsorolt kdirosit6kkal, valamint hogy a
kiildemgny megfelel az importdil6 F&l egygb z-irszolg-ilati el6irisainak is.

2. cikk. Harmadik orszfigb6l szArmaz6 kdirosit6k behurcoisdinak &s
elterjedgsgnek megakaddlyozdsa 6rdek~ben mindk&t Szerz6d6 F I az Egyezm~ny
1. cikkgben lefektetett el6irdsokat alkalmazza azokra a kiildemgnyekre is,
amelyek a mdisik Szerz6d6 F61 orszfigdin keresztiJil tranzit forgalomban vesznek
rgszt.

3. cikk. N6vgnyi kuldemgnyeknek az egyik Szerz6d6 F61 teruilet6r6l a
mdisik Szerz6d6 Fgl teriilet~re irdinyul6 exportjinil kerilni kell csomagol6any-
agkgnt szalma, szgna, pelyva 6s mdis mez6gazdasfigi n6v~nyhulladgkok alkal-
mazdsdt; erre a cglra f6leg fiirgszport, faforgdicsot 6s egy~b olyan anyagot
kell alkalmazni, amely a legkisebb mgrt&kre cs6kkenti a kdrosit6k behurco-
lisinak lehet6s~g6t.
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A kildem6nyeknek a mdisik Szerz6d6 F&I terilet6re t6rt6n6 szdillitfisdihoz
felhasznilt szdillit6eszk6z6ket a n6v~nyeg6szs~giigyi k6vetelm6nyeknek megfe-
lel6en meg kell tisztitani, sziiks6g eset~n pedig fert6tleniteni kell.

4. cikk. A kuldem6nyek behozatala, kivitele6s tranzit forgalma csak a
Szerz6d6 Felek illet~kes szervei d1tal meghatdrozott hatdrdllomdsokon keresztil
keriul lebonyolitisra.

5. cikk. Az illetbkes n6v~nyv~delmi &s zdirszolgdilati szervek n6v~ny-
eg~szs~giigyi ellen6rz~snek vetik ali azokat a killdem~nyeket, amelyek a
mdsik Szerz6d6 F61 teriilet&r61 &rkeznek. Az ellen6rz~sre, k6zvetleniil a kiulde-
m~ny meg~rkezgse utdin, a bel~p6 hatdiriliomdisokon keriil sor.

A kiildem~nyeknek Szerz6d6 Felek teriilet~n dt irnyul6 tranzit forgalma
eset~n csak a kisgr6 n6v~nyeg~szs~gilgyi okmdinyokat vetik ellen6rz~s ali.

Ha n6vgnyv~delmi indokok alapjdin a kildemeny bevitelt vagy tranzit
forgalmdt nem enged~lyezik valamely Szerz6d6 F61 orszdgdinak teriilet~re,
illet6leg ha a sz6banforg6 kiuldem&ny vonatkozdsdban specidlis karant~n
rendszabdilyok szilks~gesek, akkor az illet~kes Szerz6d6 F6I k6zponti n6v~ny-
v~delmi 6s zdirszolgdlati szerve azonnal tjkoztatja err6l a mdsik Szerz6d6
F61 k6zponti n6vgnyvgdelmi szervgt.

6. cikk. A Szerz6d6 Felek sziiks~g esetgn s a lehet6s~gek szerint szakmai
segits~get nyujtanak egymdisnak a n6v~nyv~delem s a zdirszolgdlat ter~n az
illet&kes szervek d1tal el6zetesen meghatdrozdisra kerul6 felt~telek mellett.

7. cikk. A Szerz6d6 Felek illet~kes n6v~nyv~delmi &s zdrszolgdilati szervei
az alibbi int&zked~seket hajtjdik v~gre:

a) k61cs6n6sen tdjgkoztatjdk egymdist minden &v dprilis h6 1-ig a kdirosit6k
megjelen~s~r61 6s elterjedgsgr61, valamint az ellenuik vggrehajtott v~deke-
z~sekr61, uj kdrosit6 megjelenese eset~n pedig a tij~koztatist a lehet6 legr6-
videbb id6n belul meg kell adni;

b) k6lcs6n6sen megkiuldenek egymdsnak, a megjelengst k6vet6 30 napon belil
a zdirszolgdlatra &s a n6v~nyv~delemre vonatkoz6 minden olyan jogszabdlyt
6s el6irfst, amely a killdemgnyek export-import vagy tranzit forgalmfit
szabdlyozzdk.

c) k6zlik a kdrosit6k elleni v~dekez~s uj m6dszerei &s eszk6zei ter~n v~gzett,
a szakirodalomban &s foly6iratokban megjelent tudomdnyos kutatdsok
eredm~nyeit, ugyszintgn kicserlik a n6vgnyv~delem tergn k6zz&tett pro-
pagandaanyagokat &s egy~b k6zlem&nyeket.

8. cikk. Att61 az 6hajt6l vezetve, hogy a kdirosit6k elleni vgdekezgs
ter~n hat&kony tudomdnyos m6dszerek alkalmazdsa vd1jk lehet6v6, Szerz6d6
Felek megegyeztek abban, hogy
a) k6lcs6n6sen szakembereket-'kiildenek ki a n6v~nyv~delmi m6dszerek tanul-
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manyozdisa, valamint a tudominyos kutat6 munkdik eredm~nyeinek megis-
mer~se s a szerzett tapasztalatok kicser~lse c1jlib61;

b) lehet6s6get nyujtanak egymdsnak arra, hogy a sajit intzmnyeikben a
mfisik Szerz6d6 F6I n6v~nyv6delem ter6n dolgoz6 szakemberei szakmai
tovdbbk~pz~sben r~szesiilhessenek;

c) sziiks~g eset~n, de legaldbb 3 6venk~nt, a Szerz6d6 Felek szakembereinek
r6szv~telvel, 6rtekezietet hivnak 6ssze a n6v~nyv6delemmel 6sszefiigg6 6s
mindk6t Szerz6d6 Felet 6rdekl6 tudomdnyos 6s gyakorlati k6rd6sek megvita-
tdsa c61jdib6I. Az 6rtekezleteket felvdiltva az egyik, majd a mdisik Szerz6d6F61 terdilet6n tartjdik.

Az e cikkben el6irinyzott int6zked6seket a Szerz6d6 Felek illet6kes
szervei diltal meghatdirozdisra kerdil6 k6lcs6n6s felt6telek mellett fogjdik foga-
natositani.

9. cikk. Az Egyezm6ny dltal el6irdnyzott 6s halasztdst nem tur6 in-
t6zked6sekkel kapcsolatos gyakorlati k6rd6sek megolddsa 6rdek6ben a Szerz6d6
Felek illet6kes zdrszolgdlati 6s n6v6nyv~delmi szervei k6zvetlen kapcsolatba
16pnek egymdssal.

10. cikk. Bdrmelyik Szerz6d6 F61 illet6kes n6v6nyv6delmi &s zdrszolgd-
lati szerve sajdt kdrosit6inak jegyz6k6t m6dosithatja. A m6dositdsokat a mdsik
Szerz6d6 F611el diplomAciai uton kell k6z6lni 6s azok a vonatkoz6 6rtesit6s
k6zhezv6tel6t61 szdmitott 60 nap eltelt~vel 1pnek hatdlyba.

11. cikk. A jelen Egyezm~ny hatdlybalp6s6nek napjdn a Romdn N6pk6z-
tdrsasdg Korminya 6s a Magyar N~pk6ztdrsasdg Kormdnya k6z6tt 1955.
december 14-6n Budapesten aldirt n6v6nyv6delmi 6s zdrszolgdlati egyezm6ny
hatdlydt veszti.

12. cikk. Ezt az Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek alkotmdnyos el6irdsai
szerint meg kell er6siteni 6s az Egyezm6ny a meger6sit6 okiratok kicser616s6nek
napjdt6l szdmitott 30 nap eltelt6vel 16p hatdlyba.

Az Egyezm~ny a hatdlybal6p6s napjdt6l szdmitott 5 6vig marad 6rv6nyben.

Abban az esetben, ha az Egyezm6nyt hatdlydnak lejir ta el6tt 6 h6nappal
egyik Szerz6d6 F61 sem mondja fel, annak hatdlya, vdltozatlan felt6telek
mellett, tovdbbi 5 eves id6szakra (id6szakokra) meghosszabbodik. A felmondisi
id6 az Egyezm6ny 6rv6ny6nek meghosszabbitdsa eset6n is 6 h6nap.

KESZOLT Budapesten, 1969. mdjus 21-6n, k6t p61ddnyban, magyar &s
romin nyelven. Mindk6t sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar N6pk6ztfrsasdg A Romdnia Szocialista K6ztdrsasdg
Korminya nev6ben: Kormdnya nev6ben:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]
Dr. SoOs GABOR PETRU MOLDOVAN
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MELLtKLET

A. A MAGYAR NEPKOZTARSASAG KARANTEN KARTEV6INEK JEGYZEKE

Kdirtev6k

i. Acanthoscelides obtectus (Say.)

2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)

3. Agrilus mali (Mats.)

4. Aphelenchoides fragariae (Ritz.-Bos.)

5. Aphelenchoides ory:ae (Yokoo)

6. Carposina sasakii (Mats.)

7. Ceratitis capitata (Wied.)

8. Diarthronomyia chrysanthemi (Ahlb.)

9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix tuberis (Gent.)
E. cucumeris (Harr.) E. subcrinita (Lec.)

1I. Eumerus narcissi (Smith.)

12. Heterodera rostochiensis (Wollw.)

13. Hyphantria cunea (Drury)

14. Lampetia equestris (Fab.)

15. Laspeyresia molesta (Busck.)

16. Leucaspisjaponica (Ok.)

17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)

18. Pantomorus leucoloma (Boh.)

19. Phthorinaea operculella (Zell.)

20. Popillia japonica (Newm.)

21. Pseudococcus gahani (Green)

22. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

23. Rhagoletis pomonella (Walsh)

24. Saperda candida (F.)

25. Tarsonemusfragariae (T. pallidus) (Zimmerm.)

26. Thaeniothrips simplex (Moris)

27. Tortrix pronubana (Hb.)

28. Trogoderma granaria (Everts)
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Betegs~gek

29. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Sm. et Town.)

30. Erwinia amylovora (Burr.)

31. Phytomonas (Xanthomonas) stewarti (E. F. Smith)

32. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.

33. Botrvtis tulipae (Lind.)

34. Plasinodiophora brassicae (Wor.)

35. PolYspora lini (Laff.)

36. Sclerotinia gladioli (Mass.) Dray

37. Septoria linicola ( Mvcosphaerella linorum) (Speg.) Gar.

38. Spongospora subterranea ( Wallr.) Johnsson

39. Svnchitrium enlohioticum (Schilb.)

40. Chlorogenus persicae var. vulgare Holnes sun. Prunus virus 1. (Smith) peach yellow

41. Chlorogenus persicae var. Inicropersica Hohnes sun. Prunus virus I A (Smith) little
peach virus

42. Court-nou

43. Prunus virus 5. (Smith) peach mosaic virus (Hutchins)

44. Cherry Pfeffinger disease virus Blumer (Pfe fingeni virus)

45. Plum pox virus Atanasoff

46. Sour Cherry Stecklenberg disease virus (Baumann et Klinkowski)

47. Panachure

Gyomn6v~nyek

48. Cuscuta spec.

B. LISTA

A ROMANIA SZOCIALISTA KOZTARSASAG TEROLETEN NOVENYVEDELMI ZARLATI
RENDELKEZESEK ALA TARTOZO NOVENYI KAROSIT6KR6L

Kdirtev6k

1. Acanthoscelides obsoletus Say. (= A. obtectus Say.)

2. Anarsia lineatella Zell.

3. Aphelenchoidesfragariae (Ritzema Bos.) Christie

4. Bruchidius incarnatus Boh.

5. Callosobruchus chinensis L.

6. Callosobruchus quadrimaculatus F. (= C. maculatus F.)

7. Caulophilus latinasus Say.
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8. Ceratitis capitata Wied.

9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Gilletteella cooleyi Gill.

11. Heterodera rostochiensis Woll.

12. Heterodera schachtii Schmidt

13. Hyphantria cunea Drury

14. Laspeyresia molesta Busck (= Grapholitha molesta Busck)

15. Meloidogyne sp.

16. Phtorimaea operculella Zell. (= Gnorimoschema operculella Zell.)

17. Platyedra gossypiella Saund. (= Pectinophora gossypiella Saund.)

18. Popillia japonica Newm. (= Aserica japonica Newm.)

19. Pseudococcus gahani Green

20. Quadraspidiotus perniciosus Comst.

21. Tarsonemusfragariae Zimm.

22. Trogoderma granarium Everts.

23. Xylosandrus germanus Bland.

K6rokoz6k

1. Annulus cerasi Hildebrand

2. Annulus pruni Christoff

3. Annulus pyri Christoff

4. Chalara quercina Henry

5. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen

6. Cronartium ribicola (Lasch.) Fischer de Waldh.

7. Diplodia zeae (Schw.) L&v.

8. Endothia parasitica (Murr.) P. J. et H. W. Anderson

9. Erwinia amylovora (Burrill) Winsl. et al.

10. Hypoxylon pruinatum (KI.) Cke

11. Marmor lineopticum Cation

12. Marmor mali Holmes

13. Marssonina populina Schnabl.

14. Marssonina populi-nigrae Kleb.

15. Mycosphaerella laricina Hart.

16. Phoma lingam (Tode) Desm.
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17. Peronospora tabacina Adam

18. Physalospora cydoniae Arn. (f c. Sphaeropsis malorum Peck)

19. Plasmopara halstedii (Farl.) Berl. et de Toni (= P. helianthi Novot)

20. Pseudomonas marginata (McCulloch) Stapp.

21. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens

22. Rhabdocline pseudotsugae Syd.

23. Rosellinia necatrix (Hart.) Berl.

24. Septoria linicola (Speg.) Garassini

25. Septotis populiperda Waterman et Cash.

26. Strawberry virus i, Prentice + Strawberry virus 2, Prentice

27. Strawberry virus i, Prentice + Strawberry virus 3, Prentice

28. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.

29. Tilletia horrida Tak.

30. Venturia populina (Vuill.) Fabr.

31. Virusul bolii Stecklenberg a visinului

32. Virus sinillis (virusul mozaicului frun:etor de plop)

33. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson

34. Xanthiomonasjuglandis (Pierce) Dowson

35. Xanthomonas stewartii (Erw. Smith) Dowson

Gyomok

I. Acroptilon picris (Pall) Fisch. Mev.

2. Ambrosia artemisiaeflbia L.

3. Ambrosia psilostachia DC.

4. Ambrosia trifida L.

5. Cenchrus tribuloides L.

6. Cuscuta spp.

7. Helianthus spp.

8. Orobanche spp.

9. Solanum rostratum Dunnal.

10. Sorghum halepense Pers. 2

I A termelt fajok nem k6pezik zirla tOrgyit.
2 Tolerancia megengedett.
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[ROMANIAN TEXT - TEXTE ROUMAINI

CONVENTIE INTRE GUVERNUL REPUBLICII POPULARE
UNGARE SI GUVERNUL REPUBLICII SOCIALISTE RO-

MANIA PRIVIND COLABORAREA IN DOMENIUL CA-
RANTINEI FITOSANITARE $I PROTECTIA PLANTELOR

Guvernul Republicii Populare Ungare si Guvernul Republicii Socialiste
Romdnia, in dorinta de a dezvolta colaborarea in domeniul carantinei fito-
sanitare si protectiei plantelor, pornind de ia interesul ambelor tari de a-si pro-
teja teritoriile fatd de pdtrunderea si rdispindirea ddunaitorilor, bolilor si
buruienilor de carantind, au cdizut de acord asupra incheierii prezentei Con-
vent ii.

Articolul 1. In scopul impiedicdrii pfitrunderii 5i rispindirii ddiundtorilor,
bolilor i buruienilor de carantind fitosanitard (in cele ce urmeazd oddunditorii
plantelor>) de pe teritoriul uneia din Pdrtile contractante, pe teritoriul
celeilalte Parti contractante, fiecare din cele doud P' ari so obligd:

a) sdi aplice pe teritoriul propriu m'asurile necesare pentru combaterea
ddundtorilor plantelor, a c:ror listd este anexatd ia prezenta Convent ie;

b) sdi aplice toate mdsurile pentru preintimpinarea pdtrunderii de pe teritoriul
propriu pe teritoriul celeilalte Pirti contractante a dduntorilor plantelor,
prevdzuti in anexa la Conventie si in conditiile suplimentare ale trii
importatoare, prin fncdrcfturile de plante sau produse de origind vegetald
(in continuare (<ncdrcdturi)>), destinate exportului, sau prin alte cdi;

c) sd respecte la export sau tranzit instructiunile de carantind fitosanitard
in vigoare pe teritoriul celeilalte Pdrii contractante;

d) toate incdrcdturile destinate a fi transportate pe teritoriul celeilalte Prti
contractante sd fie insotite de certificate fitosanitare eliberate de organele
competente, prin care sdi ateste cd incdircdtura este liberd de ddundtorii
plantelor, prevazuti in lista anexatd la prezenta Conventie si sa indeplineascd
si celelalte conditii de carantind ale tdrii importatoare.

Articolul 2. Pentru prevenirea pdtrunderii si rispindirii dfundtorilor
planterol dintr-o tard terti, fiecare Parte contractantd va aplica prevederile
articolului 1 din prezenta Conventie si asupra inc'rcdturilor care urmeazd si fie
tranzitate pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante.

Articolul 3. La exportul fncdrcditurilor de pe teritoriul unei Pdrti con-
tractante pe teritoriul celeilalte Pdrti contractante trebuie sd se evite folosirea
paielor, finului, plevei sau deseurilor plantelor agricole ca material pentru
ambalare; in acest scop se preferd rumegusul, talajul si alte materiale care
reduc la minimum posibilitatea introducerii diunditorilor plantelor.
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Mijloacele folosite pentru transportul fncdrcdturilor pe teritoriul celeilalte
Pdrti contractante vor fi curdtate conform cerintelor fitosanitare si in caz de
nevoie vor fi dezinfectate.

Articolul 4. Importul, exportul si tranzitul fncdrcdturilor vor fi efectuate
numai prin punctele vamale stabilite de cdtre organele respective ale Pdrtilor
contractante.

Articolul 5. Organele competente de carantind si protectia plantelor vor
efectua controlul fitosanitar asupra fncdrcdturilor importate de pe teritoriul
celeilalte Pdrti contractante la punctele de intrare de la frontierd, imediat dupd
sosirea fncdrcdturii.

La fncdrcdturile tranzitate pe teritoriul celor doud Prti contractante se
va efectua controlul numai asupra documentelor fitosanitare de fnsotire.

Dacd pentru considerente de carantind fitosanitard importul sau tranzitul
unei fncdrcdturi nu va fi admis pe teritoriul uneia dintre Pdrtile contractante
sau dacd vor fi necesare mdsuri de carantind speciale, organul de carantind
si protectia plantelor al acelei Pdrti contractante va informia imediat organul
competent de carantind si protectia plantelor al celeilalte Pdrti contractante.

Articolul 6. Cele doud Pdrti contractante fsi vor acorda, in caz de
necesitate si in mdsura posibilita-tilor, ajutor tehnic si de specialitate in
domeniul protectiei plantelor $i carantinei fitosanitare, in conditiile stabilite
in prealabil de cdtre organele competente.

Articolul 7. Organele competente de carantind si protectia plantelor ale
Pdrtilor contractante vor intreprinde urmdtoarele:

a) isi vor comunica reciproc in fiecare an, pfnd la 1 aprilie, informdri cu
privire la aparitia si rdspindirea ddundtorilor plantelor, precum si cu privire
la mdsurile intreprinse pentru combaterea acestora, iar in cazul aparitiei unui
nou ddundtor al plantelor, comunicarea se va face in cel mai scurt timp;

b) fsi vor trimite toate instructiunile privind carantina si protectia plantelor
Si care reglementeazd importul exportul si tranzitul incdrcdturilor, la cel
mult 30 de zile de la publicarea acestora;

c) i i vor transmite rezultatele cercetdrilor stiintifice asupra noilor metode
$i mijloace pentru protectia plantelor, publicate in lucrdri de specialitate
si reviste precum si diferite materiale de propaganda, privind protectia
plantelor.
Articolul8. In dorint a de a aplica metode stiint ifice eficiente de protect ia

plantelor, cele doud Pdrti contractante au stabilit:

a) sd trimitd specialisti in scopul studierii metodelor de protectie a plantelor,
schimbului de experientid si cunoasterii rezultatelor activititii de cercetarestiintificdi;

b) sd ofere posibilitatea specializdrii in institutiile proprii, a cadrelor celeilalte
Pdqri contractante, care lucreazd in domeniul protectiei plantelor;
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c) sd convoace, dupd necesitdti, dar cel putin o data la trei ani consfdtuiri
bilaterale ale specialistilor din cele doud tdri pentru a analiza diferite
probleme practice si .tiintifice din domeniul protectiei plantelor, care inte-
reseazd ambele Pdrti contractante. Consfdtuirile se vor tine alternativ, pe
teritoriul celor doua- tdri.

Act iunile prevfzute in acest articol vor fi realizate in condit ii de reciprocitate,
ce vor fi stabilite in prealabil de organele competente ale celor doud Parti
contractante.

Articolul 9. Pentru rezolvarea unor probleme practice, legate de fndepli-
nirea mdsurilor prevdzute de prezenta Conventie, ce nu comport, amfnare,'organele competente de carantind $i protect ia plantelor ale Pdrtilor contractante
pot intra in contact in mod nemijiocit.

Articolul 10. Organele competente de carantind si protectia plantelor
ale oricdreia din cele doug Pdrti contractante pot modifica lista proprie a
ddundtorilor plantelor. Modifica-rile vor fi aduse la cunostinta celeilalte Prti
contractante pe cale diplomaticd si intrd in vigoare in a 60-a zi de la primirea
comunicarii.

Articolu111. In ziua intrdrii in vigoare a prezentei Convent ii, isi inceteazd
valabilitatea Convent ia intre Guvernul Republicii Populare Ungare $i Republicii
Populare Romdnia referitoare la carantina si protectia plantelor agricole
impotriva ddundtorilor si bolilor, semnatd la Budapesta, la 14 decembrie 1953.

Articolul 12. Prezenta Conventie va fi supus, aprobdrii in conformitate
cu prevederile legislative ale fiecdrei Pdrti contractante si va intra in vigoare
in a 30-a zi de la data ultimei notifica-ri, fdcut, pe cale diplomaticd, prin
care se comunicdi aprobarea.

Conventia este fncheiatd pe o perioadd de 5 ani incepind din ziua
intrdrii ei in vigoare.

Dacd nici una din Pdrtile contractante nu o va denunta cu sase luni
inainte de expirarea termenului de valabilitate, Conventia va raimine in vigoare
in continuare pe noi perioade de cite 5 ani. Ea va putea fi denuntatd cu
.ase luni inainte de expirarea fiecdreia din aceste perioade.

FACUTA la Budapesta la 21 mai 1969, in doud exemplare originale in
limba ungard si limba romdnd, ambele texte avind aceeasi valabilitate.

Pentru Pentru
Guvernul Republicii Populare Guvernul Republicii Socialiste

Ungare: Romania:
[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]

Dr. GABOR SOOS PETRU MOLDOVAN
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ANEXA

A. LISTA DAUNATORILOR PLANTELOR SUPUSI MASURILOR DE CARANTINA FITOSANI-
TARA IN REPUBLICA SOCIALISTA RoMANIA

Ddundtori

1. Acanthoscelides obsoletus Say. (= A. obtectus Say)

2. Anarsia linealtella Zell.

3. Aphelencho ides fragariae (Ritzema Bos.) Christie

4. Bruchidius incarnatus Boh.

5. Callosobruchus chinensis L.

6. Callosobruchus quadrimaculatus F. ( C. maculatus F.)

7. Caulophilus latinasus Say.

8. Ceratitis capitata Wied.

9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Gilletteella cooleyi Gill.

11. Heterodera rostochiensis Woll.

12. Heterodera schachtii Schmidt

13. Hyphantria cunea Drury

14. Laspeyresia molesta Busck (= Grapholitha molesta Busck)

15. Meloidogyne sp.

16. Phtorimaea operculella Zell. (= Gnorimoschema operculella Zell).

17. Platyedra gossypiella Saund. (= Pectinophora gossypiella Saund.)

18. Popillia japomica Newm. (= Aserica japonica Newm.)

19. Pseudococcus gahani Green

20., Quadraspidiotus perniciosus Comst.

21. Tarsonemusfragariae Zimm.

22. Trogoderma granarium Everts.

23. Xylosandrus germanus Bland.

Agenti fitopatogeni

1. Annulus cerasi Hildebrand

2. Annulus pruni Christoff

3. Annulus pyri Christoff

4. Chalara quercina Henry

5. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen
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6. Cronartium ribicola (Lasch.) Fischer de Waldh.

7. Diplodia zeae (Schw.) LUv.

8. Endothia parasitica (Miirr.) P. J. et H. W. Anderson

9. Erwinia amylovora (Burrill) Winsl. et al.

10. Hypoxylon pruinatum (KI.) Cke

11. Marmor lineopticum Cation

12. Marmor mali Holmes

13. Marssonina populina Schnabl.

14. Marssonina populi-nigrae Kleb.

15. Mycosphaerella laricina Hart.

16. Phoma lingam (Tode) Desm.

17. Peronospora tabacina Adam.

18. Physalospora cydoniae Ain. (f. c. Sphaeropsis malorum Peck)

19. Plasmopara halstedii (Farl.) Berl. et de Toni (= P helianthi Novot.)

20. Pseudomonas marginata (McCulloch) Stapp.

21. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens

22. Rhabdocline pseudotsugae Syd.

23. Rosellinia necatrix (Hart.) Berl.

24. Septoria linicola (Speg.) Garassini

25. Septotis populiperda Waterman et Cash.

26. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 2, Prentice

27. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 3, Prentice

28. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.

29. Tilletia horrida Tak.

30. Venturia populina (Vuill) Fabr.

31. Virusul bolii Stecklenberg a visinului

32. Virus simillis (virusul mozaiculuifrunzelor de plop)

33. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson

34. Xanthomonas juglandis (Pierce) Dowson

35. Xanthomonas stewartii (Erw. Smith) Dowson

Buruieni

1. Acroptilon picris (Pall) Fisch. Mey.

2. Ambrosia artemisiaefolia L.
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3. Ambrosia psilostachia DC.

4. Ambrosia trifida L.

5. Cenchrus tribuloides L.

6. Cuscuta spp.

7. Helianthus spp. 1

8. Orobanch spp.

9. Solanum rostratum Dunnal

10. Sorghum halepense Pers. 2

B. LISTA OBIECTELOR DE CARANTINA IN REPUBLICA POPULARA UNGARA

Ddundtori

1. Acanthoscelides obtectus (Say.)

2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)

3. Agrilus mali (Mats.)

4. Aphelenchoides fragariae (Ritz.-Bos.)

5. Aphelenchoides oryzae (Yokoo)

6. Carposina sasakii (Mats.)

7. Ceratitis capitata (Wied)

8. Diarthronomyia chrysanthemi (Ahlb.)

9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix tuberis (Gent.)
E. cucumeris (Harr) E. subcrinita (Lec.)

11. Eumerus narcissi (Smith.)

12. Heterodera rostochiensis (Wollw.)

13. Hyphantria cunea (Drury)

14. Lampetia equestris (Fab.)

15. Laspeyresia molesta (Busck.)

16. Leucaspis japonica (Ok.)

17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)

18. Pantomorus leucoloma (Boh.)

19. Phthorimaea operculella (Zell.)

20. Popillia japonica (Newm.)

I Speciile cultivate nu snt carantinate
2 Sint admise tolerante
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21. Pseudococcus gahani (Green)

22. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

23. Rhagoletis pomonella (Walsh)

24. Saperda candida (F.)

25. Tarsonemusfragariae (T. pallidus) (Zimmerm.)

26. Thaeniothrips simplex (Moris)

27. Tortrix pronubana (Hb.)

28. Trogoderma granaria (Everts)

29. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Sm. et Town.)

30. Erwinia amylovora (Burr.)

31. Phytomonas (Xanthomonas) stewarti (E. F. Smith)

32. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.

33. Botrytis tulipae (Lind.)

34. Plasmodiophora brassicae (Wor.)

35. Polyspora lini (Laff.)

36. Sclerotinia gladioli (Mass.) Dray

37. Septoria linicola (Mycosphaerella linorum) (Speg.) Gar.

38. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnsson

39. Synchitrium endobioticum (Schilb.)

40. Chlorogenuspersicae var. vulgare Holmes syn. Prunus virus 1. (Smith) peach yellow

41. Chlorogenus persicae var. micropersica Holmes syn. Prunus virus 1 A (Smith) little
peach virus

42. Court-nou

43. Prunus virus 5. (Smith) peach mosaic virus (Hutchins)

44. Cherry Pfeffinger disease 'virus Blumer (Pfeffingeni virus)

45. Plum pox virus Atanasoff

46. Sour Cherry Stecklenberg disease virus (Baumann et Klinkowski)

47. Panachure

Buruieni

48. Cuscuta spec.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION' BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERN-
MENT OF THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

CONCERNING CO-OPERATION IN THE MATTER OF

PLANT PROTECTION AND PHYTOSANITARY QUARAN-
TINE

The Government of the Hungarian People's Republic and the Govern-
ment of the Socialist Republic of Romania, desiring to develop co-operation
in the matter of plant protection and phytosanitary quarantine, in view of
the interest of both countries in protecting their territory against the introduc-
tion and spread of quarantinable plant pests, plant diseases and weeds, have
agreed to conclude this Convention.

Article 1. With a view to preventing the introduction and spread of
quarantinable plant pests, plant diseases and weeds (hereinafter referred to
as "plant pests") from the territory of one Contracting Party to the territory
of the other Contracting Party, each of the two Parties undertakes:

(a) To apply in its territory the necessary measures to control the plant pests
of which a list is annexed to this Convention;

(b) To take all necessary measures to prevent the introduction from its own
territory into the territory of the other Contracting Party of the plant
pests specified in the annex to the Convention and in supplementary
requirements of the importing country, through export consignments of
plants or plant products (hereinafter referred to as "consignments") or
by other means;

(c) To comply, in connexion with export or transit, with the phytosanitary
quarantine regulations in force in the territory of the other Contracting
Party;

(d) To ensure that all consignments which are to be conveyed to the territory
of the other Contracting Party are accompanied by a phytosanitary
certificate issued by the competent authorities and attesting that the con-
signment is free from the plant pests specified in the list annexed to this
Convention and that they also meet the other quarantine requirements
of the importing country.

Article 2. In order to prevent the introduction and spread of plant pests
from a third country, each Contracting Party shall also apply the provisions
of article 1 of this Convention in respect of consignments that are to be
conveyed in transit through the territory of the other Contracting Party.

' Came into force on 21 March 1970, i.e. 30 days after the date of the last notification of approval,
in accordance with article 12.
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Article 3. When consignments are exported from the territory of one
Contracting Party to the territory of the other Contracting Party, the use
of straw, hay, chaff or waste products of agricultural plants as packing materials
shall be avoided and primary use shall be made of sawdust, shavings, and
other materials that will minimize the risk of introducing plant pests.

Vehicles used for the conveyance of consignments to the territory of the
other Contracting Party shall be cleaned in accordance with the phytosanitary
requirements and, if necessary, disinfected.

Article 4. The import, export and transit of consignments shall take
place only at the customs points designated by the competent authorities
of the Contracting Parties.

Article 5. The competent plant quarantine and protection authorities
shall carry out phytosanitary inspections of consignments imported from the
territory of the other Contracting Party at the frontier points as soon as
the consignments arrive.

In the case of consignments conveyed in transit through the territory
of the two Contracting Parties, only the accompanying phytosanitary docu-
ments shall be inspected.

If, for purposes of phytosanitary quarantine, the import or transit of
a consignment in the territory of one of the Contracting Parties is not to be
permitted or if special quarantine measures prove to be necessary, the plant
quarantine and protection authority of that Contracting Party shall immedia-
tely so inform the competent plant quarantine and protection authority of
the other Contracting Party.

Article 6. The two Contracting Parties shall render each other, in case
of necessity and to the best of their ability, technical and specialized assistance
in the matter of plant protection and phytosanitary quarantine, in the condi-
tions established by prior agreement between the competent authorities.

Article 7. The competent plant quarantine and protection authorities
of the Contracting Parties shall:

(a) Send each other each year, by 1 April, information on the appearance
and spread of plant pests, and on the measures taken to control them;
in the event of the appearance of a new plant pest, the information
shall be transmitted as soon as possible;

(b) Transmit to each other all regulations relating to plant quarantine and
protection and governing the import, export and transit of consignments
within 30 days after their publication;

(c) Inform each other of the results of scientific research concerning new
methods and means of plant protection published in specialized works
and periodicals and various publicity materials dealing with plant protec-
tion.
Article 8. In order to apply efficient scientific methods of plant protec-

tion, the two Contracting Parties shall:
(a) Send specialists to study plant protection methods, to exchange experience

and to become acquainted with the results of scientific research activities;
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(b) Provide opportunities for plant protection specialists of the other Con-
tracting Party to undertake specialized study at their institutions;

(c) Convene, as necessary, but not less than once every three years, bilateral
meetings of specialists from the two countries for the purpose of discuss-
ing various practical and scientific problems pertaining to plant protec-
tion which are of interest to both Contracting Parties. The meetings
shall be held alternately in the territory of each Contracting Party.

The measures provided for in this article shall be carried out in condi-
tions of reciprocity to be established by prior agreement between the compe-
tent authorities of the two Contracting Parties.

Article 9. For the solution of practical problems connected with the
implementation of the measures provided for in this Convention which admit
of no delay, the competent plant quarantine and protection authorities of
the Contracting Parties may enter into contact directly.

Article 10. The competent plant quarantine and protection authorities
of either Contracting Party may amend their own list of plant pests. The
amendments shall be notified to the other Contracting Party through the
diplomatic channel and shall enter into force 60 days after such notice has
been received.

Article 11. On the date of entry into force of this Convention, the
Convention between the Government of the Romanian People's Republic
and the Government of the Hungarian People's Republic concerning the pro-
tection of agricultural plants against pests and diseases, signed at Budapest
on 14 December 1953,' shall cease to have effect.

Article 12. This Convention shall be subject to approval in accordance
with the legislative provisions of each Contracting Party and shall enter into
force 30 days after the date of the last notification, through the diplomatic
channel, of such approval.

The Convention is concluded for a term of five years from the date
of its entry into force.

Unless one of the Contracting Parties denounces it six months before
the expiry of its validity, the Convention shall remain in force for successive
five-year terms. It may be denounced six months before the expiry of each
such term.

DONE at Budapest on 21 May 1969, in two original copies in the Hunga-
rian and Romanian languages, both texts being equally authentic.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the Socialist Republic

Republic: of Romania:

[Signed] [Signed]
GABOR SOOS PETRU MOLDOVAN

I United Nations, TreatY Series, vol. 342, p. 151. The Hungarian authentic text mentions erroneously
"14 December 1955".
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ANNEX

A. LIST OF PLANT PESTS QUARANTINABLE
IN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC

Pests

1. Acanthoscelides obtectus (Say.)

2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)

3. Agrilus mali (Mats.)

4. Aphelenchoidesfragariae (Ritz.-Bos.)

5. Aphelenchoides oryzae (Yokoo)

6. Carposina sasakii (Mats.)

7. Ceratitis capitata (Wied.)

8. Diarthronomyia chrysanthemi (Ahlb.)

9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix tuberis (Gent.)
E. cucumeris (Harr.) E. subcrinita (Lec.)

11. Eumerus narcissi (Smith.)

12. Heterodera rostochiensis (Wollw.)

13. Hyphantria cunea (Drury)

14. Lampetia equestris (Fab.)

15. Laspeyresia molesta (Busck.)

16. Leucaspis japonica (Ok.)

17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)

18. Pantomorus leucoloma (Boh.)

19. Phthorimaea operculella (Zell.)

20. Popillia japonica (Newm.)

21. Pseudococcus gahani (Green)

22. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

23. Rhagoletis pomonella (Walsh)

24. Saperda candida (F.)

25. Tarsonemusfragariae (T. pallidus) (Z/mmerm.)

26. Thaeniothrips simplex (Moris)

27. Tortrix pronubana (Hb.)

28. Trogoderma granaria (Everts)
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Diseases

29. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Sm. et Town.)

30. Erwinia amylovora (Burr.)

31. Phytomonas (Xanthomonas) stewarti (E. F. Smith)

32. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.

33. Botrytis tulipae (Lind.)

34. Plasmodiophora brassicae (Wor.)

35. Polyspora lini (Laff.)

36. Sclerotinia gladioli (Mass.) Dray

37. Septoria linicola (Mycosphaerella linorum) (Speg.) Gar.

38. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnsson

39. Synchitrium endobioticum (Schilb.)

40. Chlorogenus persicae var. vulgare Holmes syn. Prunus virus I (Smith) Peach yellow

41. Chlorogenus persicae var. micropersica Holmes syn. Prunus virus 1 A (Smith)
Little peach virus

42. Court-noue

43. Prunus virus 5 (Smith) Peach mosaic virus (Hutchins)

44. Cherry Pfeffinger disease virus Blumer (Pfeffingeni virus)

45. Plum pox virus Atanasoff

46. Sour cherry Stecklenberg disease virus (Baumann et Klinkowski)

47. Panachure

Weeds

48. Cuscuta spec.

B. LIST OF PLANT PESTS QUARANTINABLE IN THE SOCIALIST REPUBLIC OF ROMANIA

Pests

I. Acanthoscelides obsoletus Say. (= A. obtectus Say.)

2. Anarsia lineatella Zell.

3. Aphelenchoides fragariae (Ritzema Bos.) Christie

4. Bruchidius incarnatus Boh.

5. Callosobruchus chinensis L.

6. Callosobruchus quadrimaculatus F. (= C. maculatus F.)

7. Caulophilus latinasus Say.

8. Ceratitis capitata Wed.
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9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Gilletteella cooleyi Gill.

11. Heterodera rostochiensis Woll.

12. Heterodera schachtii Schmidt

13. Hyphantria cunea Drury

14. Laspeyresia molesta Busck (= Grapholitha molesta Busck)

15. Meloidogyne sp.

16. Phthorimaea operculella Zell. (= Gnorimoschema operculella Zell.)

17. Platyedra gossypiella Saund. (= Pectinophora gossypiella Saund.)

18. Popillia japonica Newm. (= Aserica japonica Newm.)

19. Pseudococcus gahani Green

20. Quadraspidiotus perniciosus Comst.

21. Tarsonemusfragariae Zimm.

22. Trogoderma granarium Everts

23. Xylosandrus germanus Bland.

Phytopathogenic agents

1. Annulus cerasi Hildebrand

2. Annulus pruni Christoff

3. Annulus pyri Christoff

4. Chalara quercina Henry

5. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen

6. Cronartium ribicola (Lasch.) Fischer de Waldh.

7. Diplodia zeae (Schw.) Lv.

8. Endothia parasitica (Murr.) P. J. et H. W. Anderson

9. Erwinia amylovora (Burrill) Winsl. el. al.

10. Hypoxylon pruinatum (Kl.) Cke

11. Marmor lineopticum Cation

12. Marmor mali Holmes

13. Marssonina populina Schnabl.

14. Marssonina populi-nigrae Kleb.

15. Mycosphaerella laricina Hart.

16. Phoma lingam (Tode) Desm.

17. Peronospora tabacina Adam
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18. Physalospora cydoniae Arn. (f c. Sphaeropsis malorum Peck)

19. Plasmopora halstedii (Farl.) Berl. et de Toni (= P. helianthi Novot.)

20. Pseudomonas marginata (McCulloch) Stapp.

21. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens

22. Rhabdocline pseudotsugae Syd.

23. Rosellinia necatrix (Hart.) Berl.

24. Septoria linicola (Speg.) Garassini

25. Septotis populiperda Waterman et Cash.

26. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 2, Prentice.

27. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 3, Prentice

28. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.

29. Tilletia horrida Tak.

30. Venturia populina (Vuill.) Fabr.

31. Virus of Stecklenberg's sour cherry disease

32. Virus simillis (poplar-leaf mosaic virus)

33. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson

34. Xanthomonas juglandis (Pierce) Dowson

35. Xanthomonas sterwartii (Erw. Smith) Dowson

Weeds

1. Acroptilon picris (Pall) Fisch. Mey.

2. Ambrosia artemisiaefolia L.

3. Ambrosia psilostachia DC.

4. Ambrosia trifida L.

5. Cenchrus tribuloides L.

6. Cuscuta spp.

7. Helianthus spp.*

8. Orobanche spp.

9. Solanum rostratum Dunnal.

10. Sorghum halepense Pers.**

* Cultivated species are not subject to quarantine.
** Tolerances are allowed.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION' ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPU-

BLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMA-

NIE RELATIVE A LA COOPERATION EN MATIIRE DE

PROTECTION DES PLANTES ET DE QUARANTAINE

PHYTOSANITAIRE

Le Gouvernement de la Rpublique populaire hongroise et le Gouverne-
ment de la R~publique socialiste de Roumanie, d&sireux de d~velopper la
coop6ration en mati6re de protection et de quarantaine des plantes et ayant
l'un et 'autre intr& i prot6ger leur territoire contre l'introduction et la
propagation des parasites des plantes, des maladies des plantes et des plantes
adventices donnant lieu h quarantaine, sont convenus de conclure la pr~sente
Convention.

Article premier. En vue d'empcher l'introduction et la propagation des
parasites des plantes, des maladies des plantes et des plantes adventices
donnant lieu d quarantaine (ci-aprbs d6nomm6s «parasites des plantes)>, du
territoire d'une des Parties contractantes dans celui de l'autre, chaque Partie
contractante s'engage:

a) A prendre, sur son territoire, les mesures n~cessaires pour combattre les
parasites des plantes dont la liste figure en annexe t la pr~sente Conven-
tion;

b) A prendre toutes les mesures n~cessaires pour emp~cher l'introduction,
de son propre territoire dans le territoire de l'autre Partie contractante,

l'occasion d'envois de plantes ou de produits d'origine v~gtale export~s
(ci-apr~s dnomm~s «les envois ) ou par d'autres voies, des parasites des
plantes &num~r6s dans l'annexe h la pr~sente Convention ainsi que ceux
dont il serait fait mention dans toute demande pr~sent~e ult~rieurement
par le pays importateur;

c) A se conformer, en matire d'exportation ou de transit, i la rglementation
en vigueur sur le territoire de l'autre Partie contractante en ce qui concerne
la quarantaine phytosanitaire;

d) A veiller h ce que tous les envois qui doivent 6tre achemin~s sur le territoire
de l'autre Partie contractante soient accompagn6s d'un certificat phyto-
sanitaire dlivr& par 'autorit comp~tente et attestant que ces envois sont
exempts des parasites des plantes &numr~s dans l'annexe i la pr~sente
Convention, et que les autres prescriptions 6nonces par le pays importateur
en mati~re de quarantaine ont &t& aussi observ~es.

' Entree en vigueur le 21 mars 1970, soit 30 jours a compter de la date de la derniere notification
d'approbation, conformement a I'article 12.
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Article 2. Afin d'empcher l'introduction et la propagation de parasites
des plantes en provenance d'un Etat tiers, chaque Partie contractante appli-
quera aussi les dispositions de l'article premier de la pr~sente Convention
aux envois qui doivent transiter par le territoire de l'autre Partie contractante.

Article 3. Lorsque des envois devront tre export~s du territoire d'une
Partie contractante dans le territoire de l'autre, on vitera d'employer pour
l'emballage, de la paille, du foin, de la balle ou autres dchets de plantes
agricoles; on utilisera de prfrence de la sciure de bois, des copeaux de bois
et autres mati~res qui r~duiront le risque d'introduction de parasites des
plantes

Les v~hicules utilis6s pour l'acheminement des envois dans le territoire
de l'autre Partie contractante seront nettoy6s conform~ment a la r6glementa-
tion phytosanitaire et, au besoin, d6sinfect6s.

Article 4. L'importation, l'exportation et le transit des envois ne s'effec-
tueront qu'aux postes fronti~res d&sign s par les autorits comptentes des
Parties contractantes.

Article 5. Aux postes frontires, les autorit~s comp&entes en matibre de
protection et de quarantaine des plantes proc~deront A l'inspection phyto-
sanitaire des envois import~s du territoire de 'autre Partie contractante, d~s
que ces envois arriveront.

. S'agissant des envois qui transitent par le territoire des deux Parties
conttactantes, seuls les documents phytosanitaires qui les accompagnent seront
inspects.

Si, aux fins de la quarantaine phytosanitaire, l'importation d'un envoi
sur le territoire d'une des Parties contractantes ou son transit par ce territoire
n'est pas autoris, ou si des mesures spciales de quarantaine se rbvlent
necessaires, 'autorit de cette Partie contractante qui est comp&ente en
mati~re de protection et de quarantaine des plantes en informe imm~diatement
l'autorit6 de l'autre Partie contractante qui est comptente en mati~re de
protection et de quarantaine des plantes.

Article 6. En cas de n6cessit et dans toute ]a mesure du possible, les
deux Parties contractantes se pr~teront rciproquement une assistance tech-
nique et sp&ialis6e en mati~re de protection et de quarantaine des plantes,
dans les conditions tablies par accord pr~alable entre les autorit~s comp-
tentes.

Article 7. Les autorit~s des Parties contractantes qui sont comptentes
en mati~re de protection et de quarantaine des plantes:
a) s'enverront r6ciproquement tous les deux ans, au plus tard le 1er avril,

des renseignements sur 'apparition et la propagation de parasites des
plantes et sur les mesures prises pour les combattre; en cas d'apparition
de nouveaux parasites des plantes, les renseignements seront fournis aus-
sit~t que possible;

b) Se communiqueront r&iproquement toutes prescriptions relatives t la pro-
tection et h la quarantaine des plantes, en mati~re d'importation, d'expor-
tation et de transit d'envois, dans un dlai de 30 jours apr~s leur publi-
cation;
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c) S'informeront r6ciproquement des r6sultats de la recherche scientifique
concernant les nouveaux moyens et mrthodes de protection des plantes,
publi~s dans des revues et ouvrages sp&ialis~s, et autres publications
traitant de la protection des plantes.

Article 8. En vue d'appliquer des mthodes scientifiques efficaces de
protection des plantes, les deux Parties contractantes:

a) Enverront des sp~ialistes charges d',tudier les mthodes de protection
des plantes, d'6changer des donn6es d'exp~rience et de se familiariser avec
les r~sultats des activit~s de recherche scientifique;

b) Fourniront l'occasion d'entreprendre des etudes sp&ialis es dans leurs
propres 6tablissements h des spcialistes de la protection des plantes de
I'autre Partie contractante;

c) Organiseront, s'il y a lieu, mais au moins une fois tous les trois ans, des
entretiens bilat~raux entre sp6cialistes des deux pays, qui examineront divers
problmes pratiques et scientifiques concernant la protection des plantes
et pr~sentant de l'int~rt pour l'une et l'autre Parties contractantes. Ces
entretiens auront lieu alternativement sur le territoire de chacune des Parties
contractantes.

Les mesures pr~vues dans le present article seront appliques dans des
conditions de rciprocit6 qui seront fix~es par accord pr~alable entre les
autorit~s comptentes des deux Parties contractantes.

Article 9. Les autorit~s des Parties contractantes qui sont comp~tentes
en matire de protection et de quarantaine des plantes pourront se mettre
directement en rapport les unes avec les autres pour r~gler les probl~mes
pratiques concernant l'application des mesures pr~vues dans la pr~sente Con-
vention et ne souffrant aucun retard.

Article 10. Les autorit~s de l'une ou l'autre Partie contractante qui sont
comptentes en mati~re de protection et de quarantaine des plantes pourront
modifier leur propre liste de parasites des plantes. Ces modifications seront
notifi6es i l'autre Partie contractante par la voie diplomatique et entreront en
vigueur 60 jours apr6s r6ception de la notification.

Article 11. A la date d'entr6e en vigueur de la pr~sente Convention, la
Convention entre le Gouvernement de la R~publique populaire roumaine et
le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise relative i la protec-
tion des plantes agricoles contre les maladies et les parasites, signe h Buda-
pest le 14 dcembre 1953 1, cessera d'avoir effet.

Article 12. La pr~sente Convention est sujette A approbation confor-
rnmment aux dispositions lgislatives de chacune des Parties contractantes
et elle entrera en vigueur 30 jours h compter de la date de la demire noti-
fication d'approbation effectu~e par la voie diplomatique.

La pr~sente Convention est conclue pour une p~riode de cinq ans h comp-
ter de la date de son entree en vigueur.

I Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 342. p. 151. Le texte authentique hongrois dit par erreur
(04 d6cembre 1955>.
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Si elle n'est pas dnonce par l'une des Parties contractantes dans un
dMlai de six mois avant ]'expiration de sa p~riode de validitY, la Convention
restera en vigueur pour des p~riodes successives de cinq ans. Elle pourra
tre dnonce dans un dMlai de six mois avant 'expiration de chacune de ces

p~riodes.

FAIT d, Budapest le 21 mai 1969, en double exemplaire, en langues hon-
groise et roumaine, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de la R~publique socialiste

hongroise: de Roumanie:
[Sign ] [Sign ]

GABOR SOOS PETRU MOLDOVAN

ANNEXE

A. LISTE DES PARASITES DES PLANTES DONNANT LIEU A QUARANTAINE
DANS LA REPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE

Parasites

1. Acanthoscelides obtectus (Say.)

2. Acleris (Acalla) schalleriana (L.)

3. Agrilus mali (Mats.)

4. Aphelenchoidesfragariae (Ritz.-Bos.)

5. Aphelenchoides oryzae .(Yokoo)

6. Carposina sasakii (Mats.)

7. Ceratitis capitata (Wied.)

8. Diarthronomyia chrysanthemi (Ahlb.)

9. Ditylenchus angustus (Butler)

10. Epithrix tuberis (Gent.)
E. cucumeris (Harr.) E. subcrinita (Lee.)

11. Eumerus narcissi (Smith.)

12. Heterodera rostochiensis (Wolli.)

13. Hyphantria cunea (Drury)

14. Lampetia equestris (Fab.)

15. Laspeyresia molesta (Busck.)

16. Leucaspisjaponica (Ok.)

17. Naumonia (Nephopterix) pyrivorella (Mats.)

18. Pantomorus leucoloma (Boh.)
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19. Phthorimaea operculella (Zell.)

20. Popillia japonica (Newm.)

21. Pseudococcus gahani (green)

22. Quadraspidiotus perniciosus (Comst.)

23. Rhagoletis pomonella (Walsh)

24. Saperda candida (F.)

25. Tarsonemus fragariae (T. pallidus) (Zimmerm.)

26. Thaeniothrips simplex (Moris)

27. Tortrix pronubana (Hb.)

28. Trogoderma granaria (Everts)

Maladies

29. Agrobacterium tumefaciens (E. F. Sm. et Town.)

30. Erwinia amylovora (Burr.)

31. Phytomonas (Xanthomonas) stewarti (E. F. Smith)

32. Xanthomonas begoniae (Takim) Dows.

33. Botrytis tulipae (Lind.)

34. Plasmodiophora brassicae (Wor.)

35. Polyspora lini (Laff.)

36. Sclerotinia gladioli (Mass.) Dray

37. Septoria linicola (Mycosphaerella ljtiorum) (Speg.) Gar.

38. Spongospora subterranea (Wallr.) Johnsson

39. Synchitrium endobioticum (Schilb.)

40. Chlorogenus persicae var. vulgare Holmes syn. Prunus virus I (Smith) Peach yellow

41. Chlorogenus persicae var. micropersica Holmes syn. Prunus virus I A (Smith)
Little peach virus

42. Court-noue

43. Prunus virus 5 (Smith) Peach mosaic virus (Hutchins)

44. Cherry Pfeffinger disease virus Blumer (Pfeffingeni virus)

45. Plum pox virus Atanasoff

46. Sour cherry Stecklenberg disease virus (Baumann et Klinkowski)

47. Panachure

Plantes adventices

48. Cuscuta spec.
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B. LISTE DES PARASITES DES PLANTES DONNANT LIEU A QUARANTAINE
DANS LA REPUBLIQUE SOCIALISTE DE ROUMANIE

Parasites

1. Acanthoscelides obsoletus Say. (= A. obtectus Say.)

2. Anarsia lineatella Zell.

3. Aphelenchoidesfragariae (Ritzema Bos.) Christie

4. Bruchidius incarnatus Boh.

5. Callosobruchus chi'nensis L.

6. Callosobruchus quadrimaculatus F. (= C. maculatus F.)

7. Caulophilus latinasus Say.

8. Ceratitis capitata Med.

9. Eriosoma lanigerum Hausm.

10. Gilletteella cooleyi Gill.

11. Heterodera rostochiensis Woll.

12. Heterodera Schachtii Schmidt

13. Hyphantria cunea Drury

14. Laspeyresia molesta Busck (= Grapholitha molesta Busck)

15. Meloidogyne sp.

16. Phthorimaea operculella Zell (= Gnorimoschema operculella Zell.)

17. Platyedra gossypiella Saund. (= Pectinophora gossypiella Saund.)

18. Popillia japonica Newm. (= Aserica japonica Newm.)

19. Pseudococcus ganani Green

20. Quadraspidiotus perniciosus Comst.

21. Tarsonemus fragariae Zimm.

22. Trogoderma granarium Everts

23. Xylosandrus germanus Bland.

Agents phytopathog~nes

1. Annulus cerasi Hildebrand

2. Annulus pruni Christoff

3. Annulus pyri Christoff

4. Chalara quercina Henry

5. Corynebacterium michiganense (E. F. Smith) Jensen

6. Cronartium ribicola (Lasch.) Fischer de Waldh.
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7. Diplodia zeae (Schw.) Lv.

8. Endothia parasitica (Murr.) P. J. et H. W Anderson

9. Erwinia amylovora (Burrill) Winsl. et: al.

10. Hypoxylon pruinatum (Kl.) Cke

11. Marmor lineopticum Cation

12. Marmor mali Holmes

13. Marssonina populina Schnabl.

14. Marssonina populi-nigrae Kleb.

15. Mycosphaerella laricina Hart.

16. Phoma lingam (Tode) Desm.

17. Peronospora tabacina Adam

18. Physalospora cydoniae Arn. (f c. Sphaeropsis malorum Peck)

19. Plasmopara haistedii (Far!.) Berl. et de Toni (= P. helianthi Novot.)

20. Pseudomonas marginata (McCulloch) Stapp.

21. Pseudomonas mori (Boyer et Lambert) Stevens

22. Rhabdocline pseudotsugae Syd.

23. Rosellinia necatrix (Hart.) Berl.

24. Septoria linicola (Speg.) Garassini

25. Septotis populiperda Waterman et Cash.

26. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 2, Prentice

27. Strawberry virus 1, Prentice + Strawberry virus 3, Prentice

28. Synchytrium endobioticum (Schilb.) Perc.

29. Tilletia horrida Tak.

30. Venturia populina (Vuill.) Fabr.

31. Virus of Stecklenberg's sour cherry disease

32. Virus simillis (poplar-leaf mosaic virus)

33. Xanthomonas hyacinthi (Wakker) Dowson

34. Xanthomonas juglandis (Pierce) Dowson

35. Xanthomonas sterwartii (Erw. Smith) Dowson

Plantes adventices

1. Acroptilon picris (Pall) Fisch. Mey.

2. Ambrosia artemisiaefolia L.

3. Ambrosia psilostachia DC.
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4. Ambrosia trifida L.

5. Cenchrus tribuloides L.

6. Cuscuta spp.

7. Helianthus spp.*

8. Orobanche spp.

9. Solanum rostratum Dunnal.

10. Sorghum halepense Pers.**

* Les varikt~s cultives ne donnent pas lieu a quarantaine.
** Des tolerances sont admises.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMtNY A MAGYAR NtPKOZTARSASAG
ES A BOLGAR NtPKOZTARSASAG KOZOTT

A Magyar N~pk6ztdirsasdg Ehnki Tandcsa 6s a Bolgdr N~pk6ztdirsasdg
Allamtanicsa

att6l az 6hajt6l ithatva, hogy bardti kapcsolataikat a Magyar N~pk6ztir-
sasig &s a Bolgar N~pk6ztirsasdg kozott Sz6fidban az 1969. 6vi julius h6 Jo.
napjin aliirt Baritstgi, Egybittmiik6d~si &s K6lcs6n6s Segits~gnyujtdsi
Szerz6d~s alapjdn tovibb fejlessz~k,

figyelembe v~ve, hogy a Magyar N~pk6ztdrsasig 6s a Bolgdr N~pk6ztir-
sasig k ztt Sz6fidban az 1958. &vi junius h6 27. napjin aldirt Konzuli
Egyezm~ny megujitdsra vir,

elhatiroztik, hogy megkotik ezt az Egyezm~nyt &s e c~lb6l meghatalma-
zottaikki kinevezt~k:

a Magyar N~pk6ztdrsasig Elnoki Tandcsa:

Puja Frigyest, a kiliigyminiszter els6 helyettest,

a Bolgdr N~pkdztirsasdg Allamtandicsa:

Kiril Nesztorov-ot, kilihigyminiszterhelyettest,

akik a j6 6s kell6 alakban taldlt meghatalmazisaik kicser~l~se utdn
az alibbiakban illapodtak meg:

1. FEJEZET. MEGHATAROZASOK

1. cikk. Az Egyezm~nyben haszndlt kifejez~sek jelent~se a k6vetkezb:
1. ,,Konzuldtuson" f6konzuldtust, konzulitust, alkonzuiAtust 6s konzuli

iigyn6ks&get kell &rteni.

2. A ,,Konzuldtus vezet6j~n" a fokonzult, a konzult, az alkonzult &s
a konzuli digyn6k6t kell 6rteni, aki a konzuldtust vezeti.

3. ,,Konzuli tisztvisel6n" kell 6rteni minden olyan szem~lyt - ide &rtve
a konzulitus vezet6jet is - akit konzuli feladatok elldtdsdra hatalmaztak
fel. ,,Konzuli tisztvisel6" az a szemly is, akit a konzulitusra a konzuli munka
tanulmanyozasara kildenek ki (gyakornok).

4. ,,Konzuli alkalmazotton" kell 6rteni minden olyan szemlyt, aki nem
konzuli tisztvisel6 6s igazgatisi vagy maiszaki feladatokat lit el a konzulituson.
,,Konzuli alkalmazott" tovdbbd a konzuldtus kisegit6 szem~lyzet~nek tagja is.

5. ,,Haj6n" a kuldo illam lobog6jinak hasznilatira jogosult haj6t kell
erteni.
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I. FEJEZET. KONZULATUS LITESITISE. A KONZULI TISZTVISELO
KINEVEZPESE

2. cikk. (1) Konzulatust a fogad6 dMlamban csak ennek az dillamnak a
beleegyez~s~vel lehet ktesiteni.

(2) A konzulitus sz~khely~t, rangjdt 6s a konzuli keriiletet a kild6 6s a
fogad6 dillam k6z6s megdillapodisban hatarozza meg.

3. cikk. (1) A kfild6 allam a konzulitus vezet6j~nek kinevez~se el6tt
diplomaiciai uton megkeri a fogad6 ilam beleegyez~s~t a kinevez~shez.

(2) A kuld6 dillam a beleegyez~s k~zhezvtele utin diplomdciai kpviselete
utjdn megkiildi a fogad6 dillam kiiigyminiszt~riumdinak a konzuli kinevez~si
okiratot (konzuli pditens) vagy a konzulitus vezet6j~nek kinevez~sr61 sz616
m~is okiratot. Ebben meg kell jelblni a konzulitus vezet6j~nek csalddi 6s
ut6nev~t, illampolgdrsigdt, rangjdt, a konzuli kerijletet, amelyben a konzuli
tev&kenys6g~t ki fogja fejteni 6s a konzulitus sz~khely~t.

(3) A fogad6 illam a konzuli kinevez~si okirat vagy a konzulatus
vezet6j~nek kinevez~s~r6l sz616 mds okirat bemutatdsa utdn a lehet6 legrdvidebb
id6n behlil kiadja r~sz~re a mikod~si enged~lyt (exequatur) vagy mdis enged~lyt.

(4) A konzulatus vezet6je csak a fogad6 allam dital kiadott miik6d~si
enged~ly vagy mdis enged~ly kiadisa utdn kezdheti meg feladatai elitdsdt.

(5) A fogad6 allam a mik6d~si enged~ly vagy mins enged~ly kiaddsa
el6tt beleegyez~s~t adhatja a konzulitus vezet6j~nek feladatai ideiglenes
ellditdisdhoz.

(6) A fogad6 Aillam hat6sdgai a miik6d~si engedly vagy mdis engeddty.
illet6leg az ideiglenes miik6d~sre vonatkoz6 beleegyez~s megaddsakor megteszik
a sziiks~ges intzked~seket annak 6rdek~ben, hogy a konzulitus vezet6je a fela-
datait ellithassa.

4. cikk. A kuld6 allam k6zli a fogad6 di1lam kfiigyminiszt~riumdval
annak a konzuli tisztvisel6nek csaiddi 6s ut6nevt, dlIampolgdrsdgdt, rangjdt 6s
beosztsdit, akit a konzuldtusra nem a konzuldtus vezet6j~nek nevez ki.

5. cikk. Konzuli tisztvisel6 csak a kiild6 illam dllampolgdra lehet.

6. cikk. A fogad6 ilam diplomficiai uton bdrmikor - an6lkiil, hogy a
dont~set meg kellene indokolnia - kdz6lheti a kiuld6 dillammal, hogy a konzu-
litus vezet6j~nek miik6d~si engeddly~t, vagy mds engedly&t visszavonja, illet6-
leg, hogy a konzuli tisztvisel6 vagy a konzuli alkalmazott elfogadhatatlan.
Ilyen k6zl6s eset~n a kbild6 ilam visszahivja a konzulitus vezet6j&t, a konzuli
tisztvisel6t vagy a konzuli alkalmazottat. Ha a kild6 d1lam 6sszeril hatdrid6n
belil nem tesz eleget ennek a k6telezetts~g~nek, a fogad6 dMlam megtagadha-
tja, hogy ezt a szemiyt a konzuldtus vezet6j~nek, illet6leg konzuli tisztvise-
l6nek vagy konzuli alkalmazottnak elismerje.
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IllI. FEJEZET. KONNYITtSEK, KIVALTSAGOK IS MENTESStGEK

7. cikk. A fogad6 illam gondoskodik a konzuli tisztvisel6 v~delm~r61
6s megteszi a szfiks~ges int~szked6seket annak rdek~ben, hogy a feladatait
ellithassa, &s hogy 6lvezhesse azokat a jogokat, kiviltsdgokat s mentess~geket,
amelyeket az Egyezm6ny, valamint a fogad6 dllam jogszabdlyai biztositanak.
A fogad6 dllam megteszi a sziiks6ges int~zked6seket a konzuldtus 6s a konzuli
tisztvisel6 lakdsdnak v~delm6re.

8. cikk. (1) Ha a konzulitus vezet6je valamilyen okb61 nem tudja a fela-
datait ellitni, vagy ha a tiszts~ge ideiglenesen megiiresedik, a kiild6 dllam meg-
bizhatja a konzulitus ideiglenes vezet&s~vel e konzuldtus vagy a fogad6 dllam-
ban mikod6 mdsik konzuldtusa konzuli tisztvisel6j6t, illet6leg a fogad6 dllam-
ban mikod6 diplomdciai k~pviselete diplomdciai szem~lyzet~nek egyik tagjit.
Ennek a szem61ynek a csalddi 6s ut6nev~t el6zetesen k6z6lni kell a fogad6
Olam kiliigyminiszt6riumdval.

(2) A konzuldtus ideiglenes vezet6s~vel megbizott szem61y a konzuldtus
vezet6j6nek feladatait lItja el. Ugyanazok a k6telezetts6gek terhelik 6s ugyana-
zokat a jogokat, kivdltsdgokat 6s mentess~geket 61vezi, mint ha a 3. cikk rendel-
kez~seinek megfelel6en nevezt~k volna ki.

(3) Ha az (1) bekezd6sben foglaltak szerint a konzuldtus ideiglenes veze-
t6s6vel a kiild6 dllam diplomdciai k6pviselete diplomdciai szem6lyzet6nek tagjdt
biztdk meg, e megbizds nem 6rinti diplomdciai kiviltsdgait 6s mentess~geit.

9. cikk. (1) Ennek az Egyezm~nynek a konzuli tisztvisel6 jogair6l 6s
k6telezettsgeir6l sz616 rendelkez6sei kiterjednek a kiuld6 Alam diplomdciai
k6pviselete diplomdciai szem61yzet6nek arra a tagjdra is, akit a fogad6 dllamban
konzuli feladatok teljesit6s6vel biztak meg.

(2) Az (1) bekezd6sben megjel6lt szem&1y konzuli tev6kenys6ge nem 6rinti
a diplomdciai kiviltsdgait 6s mentess6geit.

10. cikk. (1) A kiuld6 dllam a fogad6 ilamban a fogad6 dllam jogszabd-
lyainak megfelel6en f6ldteriuletek, 6piiletek vagy 6piiletr~szek tekintet6ben tu-
lajdonjogot vagy b6rleti jogot szerezhet a konzuldtus, valamint a konzuli tisztvi-
sel6k 6s a konzuli alkalmazottak lakdsa c6ljdra.

(2) A fogad6 dilam sziiks6g eset6n segits6get nyujt a kuld6 ilamnak a
fenti c61okra sziiks&ges foldterfiletek, 6piiletek 6s &piletr6szek tulajdonjogdnak
vagy b6rleti jogdnak a megszerz6s6hez.

11. cikk. (1) A kild6 dllam cimert, valamint a kuild6 dllam 6s a fogad6
ilam nyelv~n a konzuldtus elnevezes&t el lehet helyezni azon az 6piileten, ame-

lyben a konzulitus van.

(2) A konzulitusra, valamint a konzuldtus vezet6j6nek lakdsfra ki lehet
tizni a kiild6 Aliam zfszlajdt.

(3) A konzuidtus vezet6je kitiizheti k6zleked6si eszk6zeire a kild6 dilam
zdszlajdt.

12. cikk. (1) A kizdr6lag a konzuldtus c~ljaira haszndlt 6piilet vagy 6pfi-
letr~sz, valamint az ezekhez tartoz6 f6ldterilet srthetetlen.
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(2) A fogad6 dillam hat6sdigai a konzulitus vezet6j~nek, a kiild6 dillam
diplomiciai kUpviselete vezet6j6nek, vagy az diltaluk kinevezett szemd1ynek en-
ged61ye n61kil nem 16phetnek be a kizir6lag a konzuldtus c61jaira haszndlt
piiletbe, 6piiletr6szbe, valamint az ezekhez tartoz6 f6ldteriuletekre.

(3) E cikk rendelkez6seit alkalmazni kell a konzuli tisztvisel6 6s a konzuli
alkalmazott lakdsdira is.

13. cikk. A konzuli irattir mindig 6s az elhelyez6s6t61 fiiggetleniil s6rthe-
tetlen. Nem hivatalos iratokat nem szabad a konzuli irattirban 6rizni.

14. cikk. (1) A konzulitusnak jogiban ill, hogy 6rintkezzen a kormi-
nydval, a kiuld6 illamnak a fogad6 dMlamban 16v6 diplomdciai k6pviselet6vel,
6s konzuldtusaival. E c61ra a konzulitus ig6nybe veheti a hirk6zl6s valamennyi
szokisos eszk6z6t, rejtjelt, futdrokat 6s lepecs6telt kiuldem~nyeket (zsdkok, tds-
kdk stb.). Rddi6ad6-IllomAst a konzuldtus csak a fogad6 dllam beleegyez6s6vel
16tesithet 6s haszndlhat. A hirk6zl6s szokdsos eszk6zeinek haszndlatdndl a kon-
zuldtusra ugyanazokat a dijt~teleket kell alkalmazni, mint a diplomdciai k6pvi-
seletre.

(2) A konzuldtus hivatalos levelez6se - fiiggetlenail att6l, hogy milyen hir-
k6zl6si eszk6zt haszndl -, valamint a konzulitus lepecsbtelt 6s a hivatalosjelleget
feltiintet6, j61 Idthat6 kiils6 jellel ellAtott kiildem6nyei srthetetlenek. Ezeket a
fogad6 dllam hat6sdgai nem ellen6rizhetik 6s nem tarthatjdk vissza.

(3) Annak a szem61ynek, aki konzuli kiildem~nyt szdllit, a fogad6 dllam
ugyanazokat a jogokat, kivdltsigokat &s mentess~geket biztositja, mint a kiild6
dllam diplomdciai futirdnak.

(4) Konzuli kuildem6nyt haj6 vagy repiil6g~p parancsnoka is vihet. A pa
rancsnokot el kell lItni olyan okirattal, amelyben feltiintetik a kiildem6ny da-
rabszdmdt, a parancsnokot azonban nem lehet konzuli futArnak tekinteni. A
konzuli tisztvisel6 a konzuli kiildem6nyt k6zvetleniil 6s akaddlymentesen veheti
dt a haj6 vagy arepifi6gp parancsnokdt6l.

15. cikk. A konzuli tisztvisel6 s a konzuli alkalmazott szem61ye s~rthe-
tetlen. Nem lehet 6ket letart6ztatni, sem a szem61yes szabadsigukat bdrmilyen
mds m6don korldtozni. A fogad6 Allam k6teles szdmukra a kell6 tiszteletet
megadni 6s megtenni minden sziiks6ges int6zked6st, hogy a szemlyiik, szabad-
sdguk, vagy m61t6sdguk bdrmilyen megs6rt6s6t megel6zze.

16. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalmazott mentes a fo-
gad6 dllam joghat6sdga a161, kiv6ve a diplomdciai kapcsolatokr6l sz616, az 1961.
6vi dprilis h6 18. napjdn aldirt B6csi Szerz6d6s 31. cikke 1. pontjdnak a), b)
6s c) alpontjdban, valamint a 3. pontjdban meghatdrozott eseteket.

(2) A konzuli tisztvisel6vel 6s a konzuli alkalmazottal egyiitt 616 csalddta-
gok ugyanugy mentesek a fogad6 Allam joghat6sdga a161 6s ugyanolyan sze-
m61yes s6rthetetlens6get 61veznek, mint a konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkal-
mazott.

(3) A kiild6 Allam lemondhat a konzuli tisztvisel6 &s a konzuli alkalma-
zott, valamint ezek csalddtagjainak a fogad6 Allam joghat6sdga al6li mentess6-
g~r61. A lemondasnak minden esetben kifejezettnek kell lennie 6s azt irdsban
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kell k6z6lni. A joghat6sig al61i mentess6gr61 val6 lemondis polgdri jogi 6s
illamigazgatdsi iigyekben nem jelent lemondist a meghozott hatdirozat v6gre-
hajtdsa al6li mentess6gr61. Erre vonatkoz6an kiul6n lemondisra van sziuks6g.

(4) Ha az e cikk rendelkez6sei szerint a fogad6 Aillam joghat6sdiga al61
mentes szem61y keresetet indit, az alap-keresettel 6sszefiigg6 viszontkereset te-
kintet6ben nem hivatkozhat a joghat6sig al6li metess6gre.

17. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalmazott - ha az ut6bbi
ner a fogad6 dillam Allampolg~ira - nem k6teles tanuvallom~ist tenni.

(2) A konzuli tisztvisel6 &s a konzuli alkalmazott - ha ez ut6bbi nem a
fogad6 illam dillampolgdra - felk6r6sre, a kiild6 llam beleegyez6se alapj~in ta-
nuvallomist tehet.

(3) Nem lehet k6nyszerit6 int6zked6st alkalmazni abb6l a c61b61, hogy a
konzuli tisztvisel6 vagy a konzuli alkalmazott - ha ez ut6bbi nem a fogad6
dillam AillampolgAra - tanuvallom~ist tegyen, vagy e c61b61 a bir6sig el6tt megje-
lenjen, &s nem lehet 6t felel6ss6gre vonni a vallomist6tel vagy a bir6sdg el6tti
megjelen6s megtagadasa miatt.

(4) A (2) bekezdsben meghatirozott esetben minden 6sszerii int6zked6st
meg kell tenni annak erdek6ben, hogy a tanuvallom~is megt6tele a konzulitus
munkij~it ne zavarja. Ha lehets6ges, a tanuvallom~ist sz6ban vagy irisban a
konzulituson vagy a konzuli tisztvisel6, illet6leg a konzuli alkalmazott lakdsAn
is meg lehet tenni.

(5) A konzuli alkalmazott, akire e cikk (1) - (3) bekezd6s6nek rendelke-
z6sei nem terjednek ki, megtagadhatja, hogy tanuvallom~ist tegyen a hivatali
tev~kenys~g~t 6rint6 k6rilm~nyekr61.

(6) E cikk rendelkez6sei egyarint vonatkoznak a bir6sdigi 6s az llami-
gazgat~si szervek eljdrAsira.

(7) E cikk rendelkez6sei kiterjednek a konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkal-
mazott csalIdtagjaira is, ha vele egyuitt 6lnek 6s nem a fogad6 llam Allampol-
g~irai.

18. cikk. A konzuli tisztvisel6, a konzuli alkalmasott 6s a veliik egyiitt
616 csalddtagok mentesek a fogad6 Ailamban a fegyveres er6kben vaI6 szolgi-
lat 6s minden m6s k6telez6 k6z&dekui szolgdlat a161.

19. cikk. A konzuli tisztvisel6, a konzuli alkalmazott, 6s a veluk egyitt
616 csalidtagok mentesek minden olyan k6telezetts6g a161, amelyet a fogad6

Ullam jogszab~lyai a kilfoldiek nyilv~ntart~sba vtele, illetve lakhatisi 6s lete-
leped6si enged61ye tekintetbben, valamint mis hasonl6 vonatkozdisokban e16-
irnak.

20. cikk. (1) A kuild6 lam a fogad6 llamban mentes minden ad6 6s
illet6k kivet6se 6s behajtdsa a161:

a) a kiz~ir61ag konzuli c61okat szolgA16 olyan f6ldteruiletek, 6piletek 6s 6pu-
letr6szek tekintet6ben - ide 6rtve a konzuli tisztvisel6 6s a konzuli alkalma-
zott lakisdit is -, amelyek a kiild6 d ilam vagy a nev6ben eljdr6 term6szetes
vagy jogi szem61y tulajdondban, illet6leg b6rlet6ben vannak;
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b) az ilyen ingatlanok megszerz~sre vonatkoz6 joguigylet vagy okirat tekinte-
t6ben, ha a kiuld6 dillam ezeket az ingatlanokat kizdir61ag konzuli c61okra
szerzi meg.

(2) Az e cikk (1) bekezd6sben foglaltak nem &rintik a szolgdltatdsok ig6-
nybevkteI rt jdr6 dijakat.

21. cikk. A fogad6 fillam a kild6 dillam tulajdoniban, birtokdban, ille-
t6leg hasznilatdban lev6 kizdr6lag konzuli c61okat szolgdl6 ing6 vagyonra, vagy
annak megszerz6s6vel kapcsolatban nem vet ki 6s nem hajt be semmilyen ad6t
vagy illet6ket, amelyet a kiild6 dllam a jogszabdlyok alapjdn egy6bk~nt k6te-
les volna megfizetni.

22. cikk. A konzuli tisztvisel6 &s a konzuli alkalmazott a fogad6 dllamban
mentes minden olyan ad6 6s illet6k a161, amelyet a fogad6 dllam a szolgdlati
k6telezetts6gek teljesit6se alapjdn kapott munkab~rekre kivet.

23. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6, a konzuli alkalmazott 6s a veluik
egyitt 016 csalddtagok a fogad6 dllamban mentesek minden dllami, valamint
helyi ad6 s illet6k a161.

(2) Az (1) bekezd6sben foglalt mentess6g nem vonatkozik:

a) az druk, vagy szolgdltatdsok drdba rendszerint belefoglalt k6zvetett ad6kra;

b) a fogad6 dllam teriilet6n lev6 szem61yi tulajdonban d116 ingatlanok utdn jair6
ad6kra s illet6kekre, a 20. cikkben felsorolt ad6k &s illet6kek kiv6tel6vel;

c) azokra az ad6kra 6s illet6kekre, amelyeket a fogad6 dllam teriilet~n 16v6
hagyat6kokkal, valamint vagyontdrgyak tulajdonjogdnak dtruhdztsdval 6s
megszerz6s6vel kapcsolatban a fogad6 dllam kir6;

d) a fogad6 dllamban lev6 forrdsb6l ered6 magdnj6vedelem utdn jdr6 ad6kra
6s illet6kekre;

e) azokra az ad6kra &s illet6kekre, amelyeket jogiugyletekre, ezekkel kapcsolat-
ban 6s az ezeket magukban foglal6 vagy 6rint6 okiratokra kivetnek vagy
behajtanak - ide &rtve az dllami illet6keket is (mindenfajta b61yegilletbket) -
az Egyezm6ny 20. cikke rendelkez6seinek fenntartdsdval;

f) az ig6nybe vett szolgitatdsok dijaira.

24. cikk. (1) Minden tdrgy - ide~rtve a gpkocsit is -, amely a konzuld-
tus hivatalos haszndlatdra behozatalra kerul, a fogad6 dllamban ugyanolyan
m6rt6kben mentes a vm 6s minden mds illet6k a161, mint azok a tdrgyak,
amelyeket a kiild6 dllam diplomdciai k6pviselet~nek hivatalos haszndlatdra be-
hoznak.

(2) A konzuli tisztvisel6, valamint a vele egyutt 16 csaiddtagok ugyano-
lyan m6rt~kben mentesek a vdmvizsgilat, tovdbbi a behozatalndl vagy a kivi-
teln~l kir6tt vm 6s minden mds illet6k a161, mint a kiild6 dllam diplomdciai
k~pviselete diplomdciai szem~lyzet~nek a tagja.

(3) A konzuli alkalmazott, valamint a vele egyiutt 616 csalddtagok men-
tesek a vm 6s minden mds illet~k a161, amelyet az els6 berendezkedsiik cljira
behozott tdrgyakra a behozatalndl vagy a kiviteln~l kir6nak.
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25. cikk. Mindazok, akik szimdra ez az Egyezm~ny kivdltsdgokat 6s
mentess6geket biztosit, k6telesek - kivdltsdgaik 6s mentess6geik csorbitdsa n61-
kill - megtartani a fogad6 dllam t6rv6nyeit 6s t6rv6nyes rendelkez6seit, ide6rtve
a k6zleked~si szabdilyokat 6s a g6pkocsik biztositdsdlra vonatkoz6 el6irdsokat
is.

26. cikk. A konzuli tisztvisel6 szimdra a hivatali k6telezetts6geinek telje-
sit~se 6rdek6ben mozgdsi szabadsdigot kell biztositani a konzuli kerfilet~ben,
amennyiben ez nem ellenttes a fogad6 illamnak azokkal a jogszabdlyaival,
amelyek az egyes k6rzetekbe val6 beutazdist az dllam biztonsdtga 6rdek6ben
megtiltjdk vagy korldtozzdk.

27. cikk. A 10. cikk, a 12. cikk (3) bekezd6se, a 15. cikk, a 16. cikk (1)
&s (2) bekezd~se, a 18. cikk, a 19. cikk, a 22. cikk, a 23. cikk (1) bekezd6se
6s a 24. cikk (2) 6s (3) bekezd6se rendelkez6sei nem vonatkoznak a fogad6
dMlam dllampolgdraira &s illand6 lakosaira.

IV. FEJEZET. KONZULI FELADATOK

28. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 az e Fejezetben felsorolt feladatait a
konzuli keriilet6ben gyakorolhatja. Ezen kiviil mis konzuli feladatokat is
elldthat, ha ezek nem dllnak ellent&tben a fogad6 dillam jogszabdilyaival.

(2) A konzuli tisztvisel6 feladatai ellitsa sordn irdsban vagy sz6ban a
konzuli kerillet illet6kes hat6sigaihoz fordulhat, ide6rtve a k6zponti szervek
helyi k&pviseleteit is.

(3) A konzuli tisztvisel6 jogosult a konzuli cselekm6nyek6rt a kuild6 dllam
jogszabflyainak megfelel6en dijakat 6s illet6keket szedni.

29. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van a konzuli kerilet6ben:

1. v6delmezni a kUild6 llam, valamint dllampolgdrai &s jogi szem61yei jogait 6s
&dekeit;

2. k6zremiik6dni a kild6 dllam 6s a fogad6 allam k6z6tti kereskedelmi, gazda-
sdgi, kulturdlis 6s tudomdnyos kapcsolatok, valamint az idegenforgalom
fejleszt6se 6rdek6ben 6s mds m6don is el6segiteni a k6z6ttik fenndll6 bardti
kapcsolatok fejl6d~s6t.

30. cikk. (1) A konzulitisztvisel6 jogosult a konzuli keriiletben:

a) nyilvntartdst vezetni a kiild6 dllam dllampolgdrair6l;

b) felvenni a kiild6 dllam jogszabdlyai szerint dllampolgdrsdgi figyekben szuik-
s6ges nyilatkozatokat;

c) a kfild6 illam dllampolgdrainak szfilet~sr61 6s haldldr6l rtesit~st kapni &s
ezeket anyak6nyvezni;

d) kbzremiik6dni a hdzassAgk6t~snl, ha mindkt hdzasul6 a kuild6 dllam
dllampolgdra;

e) nyilatkozatokat felvenni a kiild6 Allam dllampolgdrainak csalddi viszonyai-
r61, a killd6 dllam jogszabdlyainak megfelel6en.
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(2) A konzuli tisztvisel6 tfj~koztatja a fogad6 ilam illet~kes hat6sdgait
az (1) bekezd6s c) 6s d) pontjdnak megfelel6en a konzuldtuson elv6gzett
anyak6nyvi bejegyz6sekr61, ha ezt a fogad6 ilam jogszabdlyai megkivdnjdk.

(3) Az (1) bekezd6s c) 6s d) pontjdban foglalt rendelkez6sek nem men-
tesitik az 6rintett szem61yeket a fogad6 ilam jogszabdlyaiban el6irt k6telezet-
ts6geik a161.

31. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult:

1. a kiuld6 lam dllampolgdrai r~sz&e utleveleket kidllitani, megujitani, ezekbe
a szilks~ges vdltoztatdsokat bejegyezni 6s az utleveleket 6rv6nyteleniteni;

2. a kiild6 dllamba val6 beutazdsra utiokmdnyokat kiadni 6s ezekbe a szuks-
ges vdltoztatdsokat bejegyezni;

3. beutazsra, kiutazdsra 6s dtutazdsra jogosit6 vizumokat kiadni.

32. cikk. A konzuli tisztvisel6 a konzuldtuson, a lakdsdn, a kiild6 l1am
dllampolgdrdnak lakdsdn, valamint a kild6 lam lobog6jdt visel6 haj6n, vagy
repiil6g6pen jogosult az aldbbi cselekm~nyek v6gz~s6re:
1. dtveszi, irdsba foglaIja, vagy hitelesiti a kuld6 ilam dllampolgdrainak nyi-

latkozatait;
2. irdsba foglalja vagy hitelesiti 6s meg6rzi a kiild6 4lam illampolgdrainak

v6grendeleteit;

3. irdsba foglaija vagy hitelesiti a kuld6 ilam dllampolgdirai k6z6tt 1ftrej6tt
jogiigyleteket 6s a kijld6 ilam dllampolgdrainak egyoldalu jogiigyleteit,
amennyiben ezek nincsenek ellenttben a fogad6 4lam jogszabdlyaival.
A konzuli tisztvisel6 nem foglalhat irdsba &s nem hitelesithet olyan jogilgy-
letet, amely a fogad6 dllamban lev6 ingatlanra vonatkoz6 dologi jog alapi-
tdsdra vagy truhdz6.sdra irdnyul;

4. irdsba foglaIja vagy hitelesiti a kiuld6 lam 6s a fogad6 ilam Allampolgdrai
k6z6tt 1&rej6tt jogiigyleteket, ha ezek kizdr6lag a kiild6 4lam terilet~n
fennll6 6rdekekre vonatkoznak, vagy ha. ezeket ennek az dllamnak a terii-
let6n kell teljesiteni, felt6ve, hogy e jogiigyletek nem dllnak ellent6tben a
fogad6 ilam jogszabdlyaival;

5. hitelesiti a kiild6 ilam vagy a fogad6 ilam hat6sdgait6l vagy hivatalos
szem61yeit61 szdrmaz6 iratokat, valamint ezeknek az iratoknak a mdsolatdt,
kivonatdt 6s forditdsdt;

6. hitelesiti a kiild6 ilam dllampolgdrainak alirdst bdrmely iraton, ha ennek
tartalma nem iitkbzik a fogad6 ilam jogszabdlyaiba;

7. meg6rz6sre dtvesz a kaild6 4lam dllampolgdrait6l vagy ezek szdmira vagyon-
targyakat 6s iratokat, amennyiben ezt a fogad6 4lam jogszabdlyai nem
tiltjdk;

8. a hivatali hatdsk6r6be tartoz6 egy6b olyan cselekm~nyeket v6gez, amelyet
a fogad6 4lam jogszabdlyai nem tiltanak.

33. cikk. A konzuli tisztvisel6 dltal a 32. cikk alapjdn k~szitett, hitelesitett
vagy leforditott okiratok a fogad6 dllamban ugyanolyan jogi jelent6s6ggel 6s
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bizonyit6 er6vel rendelkeznek, mint ha azokat a fogad6 dllam illet~kes hat6-
sdgai vagy int~zm~nyei k~szitett~k, hitelesitett~k vagy forditottdk volna le.

34. cikk. A konzuli tisztvisel6 - ha erre a kiuld6 41lam jogszabdlyai fel-
hatalmazzdk - a Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a Bolgdr N~pk6ztdrsasdg kozott
megk6t6tt jogseg~lyszerz6d~s rendelkeZiseinek megfelel6en eljdrhat az 6r6kbe-
fogadfsi, valamint a gydmsfgi &s a gondnoksdgi. iigyekben.

35. cikk. A konzuli tisztvisel6nek a hagyat6ki iigyekkel kapcsolatos fela-
datait a Magyar N6pk6ztdrsasig 6s a Bolgdr N6pk6ztfrsasdg k6z6tt megk6-
t6tt jogseg61y - szerz6ds szabdlyozza.

36. cikk. A konzuli tisztvisel6nek joga van a konzuli kerilet6ben arra,
hogy a fogad6 ilam hat6sdgai el6tt a killd6 41am 4llampolgdrait k6pviselje,
ha ezek tdvoll6t, vagy mds fontos ok miatt nem tudjdk kell6 id6ben az &rde-
keiket 6s jogaikat megv6deni. Ez a k6pviselet megszinik, ha a k6pviselt szem61y
meghatalmazottat nevez ki, vagy maga veszi dt jogai s 6rdekei v~delm6t.

37. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van a konzuli keriilet6ben arra,
hogy a kiuld6 41lam llampolgdraival tallkozzk, 6rintkezz~k, nekik tandcsot
adjon 6s mindenf6le segits~get nyujtson, ide 6rtve sziiks~g eset~n a jogi segits~g
nyujtdsdra tett int~zked~seket is. A fogad6 1lam semmilyen m6don nem akadd-
lyozza a kiild6 1lam 4llampolgdrait abban, hogy a konzuldtussal a kapcsolatot
felvegy6k, vagy a konzuldtust felkeress6k.

(2) A fogad6 1lam illet~kes hat6sdgai kbsedelem nlkil 6rtesitik a kiild6
4llam illet~kes konzuli tisztvisel6j~t a kiild6 4llam dllampolgdrdnak letart6zta-
tdsdr61, vagy szem61yes szabadsdgdnak bdrmilyen korldtozdsdr6l.

(3) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kiild6 41lam letart6zta-
tott, szem~lyes szabadsdgdban bdrmilyen mds m6don korldtozott, vagy sza-
badsdgveszt~s bilntet~s6t t61t6 dllampolgdrdt k~sedelem n~lkiil megldtogassa 6s
vele a kapcsolatot felvegye. Az e bekezd~sben megjel6lt jogok a fogad6 41lam
jogszabdlyaival osszhangban val6sulnak meg, de ezek a jogszabdlyok nem
6rvnytelenithetik e jogokat.

38. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6nek joga van arra, hogy a kiild6 4lam
haj6inak a fogad6 41lam kik6t6iben, parti tenger6n 6s bels6 vizein bdrmely
tdmogatdst 6s segits~get megadjon.

(2) A konzuli tisztvisel6 a haj6 fed~lzet~re mehet, a haj6 parancsnoka s
a szem~lyzet tagjai pedig felvehetik a kapcsolatot a konzuli tisztvisel6vel, amint
a haj6nak a parttal val6 szabad 6rintkez~st enged~lyeztk.

(3) A konzuli tisztvisel6 segits~grt fordulhat a fogad6 41am illet~kes ha-
t6sagaihoz bdrmely digyben, amely a killd6 41lam haj6ival, ezek parancsnokdval
6s szem~lyzet~vel kapcsolatos feladataival 6sszefigg.

39. cikk. A konzuli tisztvisel6nek a konzuli keriflet~ben joga van arra,
hogy:

1. a kfild6 4lam haj6jdt utk6zben vagy a kik6t6ben 6rt 6s a haj6n t6rt6nt
bdrmilyen esem6nyt kivizsgdljon, a kiild6 41lam haj6jdnak parancsnokdt 6s
szem61yzet6nek tagjait meghallgassa, a haj6okmdnyokat ellen6rizze, tdj6koz-

12896



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traites 133

tatdist kapjon a haj6 utirdinydir6l 6s rendeltet~si hely~r61, valamint hogy
el6segitse a haj6nak a kik6t6be val6 belp6s6t, a kik6t6ben val6 tart6zko-
disdit 6s a kik6t6 elhagyisdt - an61kiil, hogy a fogad6 6lam hat6sdgainak
jogait megs&ten6;

2. a haj6 parancsnoka 6s a szem6lyzet tagjai k6z6tt keletkezett vitdit eld6nts6n
ide 6rtve a munkab6rrel 6s a munkavdllaisi szerz6d6ssel kapcsolatos vitdkat
is, ha ezt a kiild6 6lam jogszabdlyai lehet6v6 teszik 6s a n61kfil, hogy a
fogad6 6lam hat6sdgainak jogait megs6rten&;

3. int6zked~seket tegyen a haj6 parancsnokdnak, vagy a szem6lyzet bdrmely
tagjinak k6rhdzi kezel6sre, illet6leg hazat6r6se &rdek6ben;

4. a kiild6 lam jogszabdlyainak megfelel6en a haj6kkal kapcsolatban dtvegyen,
elk6szitsen, vagy hitelesitsen bdrmilyen nyilatkozatot vagy okiratot.

40. cikk. (1) Ha a fogad6 ilam bir6sdga vagy mis illetkes hat6sdga
a kdild6 6lam haj6jdnak fed6lzet6n bdrmilyen k6nyszerint6zked&st szdnd6kozik
tenni, vagy vizsgdlatot kivdn inditani, err6l a fogad6 ilam illet~kes hat6sdgai
rtesitik az illet6kes konzuli tisztvisel6t. Az 6rtesit6st az int6zked6s megkezd6se

el6tt kell megadni, hogy a konzuli tisztvisel6 vagy k6pvisel6je jelen lehessen
az int6zked6s megttel6n6l. Ha a konzuli tisztvisel6 vagy megbizottja nem volt
jelen, k6r6s~re a fogad6 ilam illetbkes hat6sdgai teljes tdj6koztatdst adnak a
t6rt6ntekr6l.

(2) Az (1) bekezd6s rendelkez6sei arra az esetre is vonatkoznak, amikor
a haj6 parancsnokdt, vagy szem~lyzet6nek tagjit a parton hallgatjdk ki.

(3) E cikk rendelkez6sei nem vonatkoznak a rendes vm-, utlev61-, s
eg6szs6giigyi ellen6rz6sre, valamint azokra a t6nyked6sekre, amelyek a haj6
parancsnokdnak k6r6s6re vagy beleegyez6s6vel t6rt6nnek.

41. cikk. (1) A fogad6 dllam illet6kes hat6sigai a lehet6 legr6videbb id6n
belil 6rtesitik az illet6kes konzuli tisztvisel6t, ha a kuild6 dllam haj6ja a fogad6
dllamban haj6t6r6st szenved, zdtonyra fut, partra kerfil, vagy mds haj6kdrt
szenved, illet6leg ha a kuld6 6lam dllampolgdrdnak a tulajdondban lev6 bdrmi-
lyen vagyontdrgyat, - ide 6rtve a harmadik ilam kdrt szenvedett haj6ja rako-
mdnydnak r~sz6t is - a fogad6 dllam partjin, vagy a partja k6zelben meg-
talilnak, vagy ha azt ennek az dllamnak a kik6t6j~ben rakjdk ki. A fogad6
6llam illet6kes hat6sdgai ugyanigy 6rtesitik a konzuli tisztvisel6t azokr6l a m~r
megtett int6zked6sekr6l is, amelyeket emberek, a haj6, a haj6rakomdny, a haj6n
lev6 mds vagyontdrgyak, vagy a haj6hoz, illet6leg a haj6rakomdnyhoz tartoz6,
de a haj6r6l lekeriilt vagyontdrgyak megment6se 6rdek6ben tettek.

(2) A konzuli tisztvisel6 birmely segits6get megadhat az (1) bekezd6sben
emlitett kdrt szenvedett haj6nak, utasainak 6s a szem6lyzete tagjainak; e c&1-
b61 segits6g6rt fordulhat a fogad6 6lam illet6kes hat6sdgaihoz. A konzuli
tisztvisel6 megteheti az (1) bekezd6sben emlitett int6zked6seket, tovdbbd in-
t6zkedhet a haj6 megjavitdsa 6rdek~ben, vagy az illet6kes hat6sdgokhoz for-
dulhat ilyen int6zked6sek megt6tel6t vagy folytatdsdt krve.

(3) Ha a kiild6 6lam tulajdondban lev6 kdrt szenvedett haj6t, vagy bdrmi-
lyen, a haj6hoz tartoz6 vagyontdrgyat a fogad6 6lam partjdn vagy a partja k6ze-
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16ben megtaliljdk, illet6leg, ha az a fogad6 illam kik6t6j~be keril 6s sem a
haj6 parancsnoka, sem a tulajdonosa, vagy annak az iigyn6ke, sem a haj6
biztosit6ja nincs olyan helyzetben, hogy a haj6 vagy a vagyontdrgy meg6rz6-
s6re int6zked6st tegyen, vagy azzal rendelkezz6k, a konzuli tisztvisel6t felhatalma-
zottnak kell tekinteni arra, hogy a haj6 tulajdonosa nev6ben megtegye azokat
az int6zked~seket, amelyeket e c61b61 maga a haj6tulajdonos is megtenne. E be-
kezd6s rendelkez6seit kell alkalmazni minden olyan vagyontdrgy tekintet6ben is,
amely a haj6 rakomdnydnak r~sz6t k6pezi 6s a kiuld6 illam term~szetes vagy
jogi szem6ly6nek a tulajdondban van.

(4) Ha bdirmely olyan tdrgyat tallnak a fogad6 illam partjdn, partjai
k6zel6ben vagy kik6t6j~ben, amely harmadik ilam haj6t6r6st szenvedett haj6-
jdnak rakomdnydhoz tartozik, de a kiuldo llam term6szetes vagy jogi szem&-
ly6nek a tulaj - don6dban van - felt~ve, hogy sem a haj6 parancsnoka, sem a
tdrgy tulajdonosa vagy iigyn6ke, sem az 6rdekelt biztosit6k nincsenek abban a
helyzetben, hogy az ilyen tdrgy meg6rz6s6r61 gondoskodjanak, illet6leg hogy
rendelkezzenek vele - a konzuli tisztvisel6t meghatalmazottnak kell tekinteni,
hogy a tulajdonos nev~ben olyan int6zkedseket tegyen, amelyeket e c61b61 maga
a tulajdonos is megtenne.

42. cikk. A 38-41. cikkek rendelkez~seit megfelel6en alkalmazni kell a
polgdri 1gik6zlekedsi eszk6z6kre is.

V. FEJEZET. ZARO RENDELKEZtSEK

43. cikk. (1) Ezt az Egyezmnyt meg kell er6siteni &s az a meger6sit6
okiratok kicser616s&t61 szdmitott harmincadik napon 1kp hat6.lyba. A meger6-
sit6 okiratokat a lehet6s~g szerint min61 el6bb ki kell cser61ni Sz6fidban.

(2) Az Egyezm6ny mbg tovdbbi hat h6napig &rv6nyben marad, att6l a
napt6l szdmitva, amikor a Magas Szerz6d6 Felek egyike irdsban k6zli a
mdsik Magas Szerz6d6 F611el az Egyezm6ny megsziintet6s&re irdnyul6 szdnd6-
kdt.

(3) Az Egyezm6ny hatflyba 16p~s~vel a Magyar N6pk6ztdrsasdg &s a
Bolgdr N~pk6ztdrsasdg k6z6tt Sz6fidban az 1958. 6vi junius h6 27. napjdn
aldirt Konzuli Egyezm~ny hatdlydt veszti.

ENNEK HITELICOL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai alirtdk 6s
pecs&ttel lIttdk el az Egyezm6nyt.

KESZOLT Budapesten, 1971. 6vi november h6 26. napjdn ket p1ddfnyban,
magyar &s bolgdr nyelven. Mindk& sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar N6pk6ztdrsasdg A Bolgdr N~pk6ztdrsasdg
Eln6ki Tandcsa nev6ben: Allamtandcsa Nev~ben:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign]
PUJA FRIGYES KIRIL NESZTOROV

a kiiliigyminiszter kiihiigyminiszterhelyettes
els6 helyettese
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JEGYZOKONYV

A MAGYAR NtPKOZTARSASAG LtS A BOLGAR NEPKOZTARSASAG KOZOTT

ALAIRT KONZULI EGYEZMENYHEZ

A Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a Bolgdir N~pkbztdirsasfig koz6tt a mai napon
aldirt Konzuli Egyezm~ny (a tovdbbiakban: Egyezm~ny) alkirdisakor a Magas
Szerzod6 Felek Meghatalmazottai az alibbiakban dillapodtak meg:

1. A konzuli tisztvisel6nek az Egyezm~ny 37. cikke (2) bekezds~ben
emlitett 6rtesit~s~re a kuild6 illam dllampolgdirinak letart6ztatisit61 vagy sze-
m~lyes szabadsigdinak bdirmilyen korlitozisdit61 szdmitott hdrom napon belill
keriil sor.

2. A konzuli tisztvisel6 az Egyezm~ny 37. cikk~nek (3) bekezd~se alapjin
a kiild6 dillam dllampolgirdt a letart6ztatisdit61 vagy a szem~lyes szabadsdgi-
nak bdirmilyen mis korlitozdsdt61 szdmitott n~gy napon belill meglitogathatja
6s vele 6rintkez~sbe 1phet.

3. A konzuli tisztvisel6 az Egyezm~ny 37. cikk~nek (3) bekezd&se alapjin
a kuild6 dillam letart6ztatott, vagy a szem~lyes szabadsdgdiban bdirmilyen mds
m6don korltozott, illet6leg a szabadsdgveszt~s bfntet~s~t tblt6 Aillampolgdrdt
id6szakos alapon meglitogathatja 6s vele 6rintkezhet.

4. Ez a Jegyz6k6nyv az Egyezm6ny elvflaszthatatlan resze.

ENNEK HITELtOL a Magas Szerz6d6 Felek Meghatalmazottai aldirtdk &s
pecs~ttel ldttdik el ezt a Jegyz6k6nyvet.

KESZOLT Budapesten, az 1971 6vi november h6 26. napjdin k~t plddnyban,
magyar 6s bolgdir nyelven. Mindkt sz6veg. egyarint hiteles.

A Magyar N~pk6ztdrsasfig A Bolgdir N~pk6ztdrsasig
Eln6ki Tanicsa nev~ben: Allamtandcsa Nev~ben:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign ]
PUJA FRIGYES KIRIL NESZTOROV

a kiiliigyminiszter kiiliigyminiszterhelyettes
els6 helyettese
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

KOHCYJICKA KOHBEHIiU45 ME)KW Y YHFAPCKATA HA-
POALHA PEI-IYEJI14KA 14 HAPOALHA PEI-YBJ1FKA
B'b:JIFA PWI

Hpe3HIH1yM1T Ha YHrapcKaTa Hapoala peny6J]nHa i a-bp)KaBHH51T C'BeT
Ha Hapoaa peny61HKa Biirapsi,

p-bKOBOgeHH OT )KenaHHeTO 3a no-HaTaTbWHOTO pa3BHTHe Ha IlpHsiTeJl-
CKHTe OTHOtUeHHS B CbOTBeTCTBHe C QorOBopa 3a apyw6a, C bTpyaHHqeCTBO H
B3aIMHa nOMOU Mume(ay YHrapcKaTa Hapoaia peny65HKa H HapouHa peny-
6nHKa 1,nrapH.l, nounHcaH B Co(bHS Ha 10 O51i 1969 roaHHa, H

B3eMarH1C nOa BHHMaHHe, qe noanticaHaTa B COqb1H. Ha 27 OHH 1958 ro-
aHHa KoHcyJIcKa KOHBeHUH MeXuy YHrapcKaTa HapoQna peny6nnlca H Ha-
pomia peny61nuHa 13bi:rapHl ce Hy)Kaae OT nOUHoBBaHe,

peuHxa aa CKuOqaT HaCTOmaTa KOHBeHMHS H 3a Ta3H xeJI Ha3HaqHxa
3a CBOH nblHoMoUH1JHL:

flpe3HraHyMlT Ha YHrapcKaTa HapOaHa peny6rnKa -

-lyri4. 4pHabew - fh'pBH 3aMeCTH14K MHHHCTbp Ha BbHWHHTe pa6oTH;

Ja'pKaBHHslT ClBeT Ha HapoaHa peny61nKa Bwi1rapHim -

KtpHJi HeCTOpOB - 3ameCTHHK M14HHCTbp Ha BnbHWHHTe pa6oT,

KOHTO c5iea KaTO pa3MeHHxa CBOHTe rl-J1HOMOLLIHA, HaMepeHH 3a peROBH4 H
B Haa1)efHa qopMa,

ce crjiac1xa 3a cJ1e;IHOTO:

FJIABA 1. OIPEaLEJIEHI451

qYeu I. B HaCToILuaTa KOHBeHtluJ HoCoqeHHTe nO-,UOJy TepMHHH HMaT
c1eAHOTO 3HaqeHHe:

1. ((KOHCyJ1CTBO>> O3Ha'aBa reHepaJIHO KOHCyJICTBO, KOHCyJICTBO, BHUeKOH-
CYYICTBO H KOHCyJIcKo aFeHTCTBO;

2. ((Llle Ha KOHCyJICTBOTO>> OBHaqaBa relepaiJeH KOHCyJI, KOHCyJI, BHue-
KOHCy51 14 KOHCyJCICK1 areHT, KOHTO ca pbKOBOWTeJIH Ha KOHCy1CTBOTO;

3. («KoiHCyjicKo AIb)KHOCTHO 1H1Le>> O3HaqaBa BC5IKO JiHue, BKJIOtHTeJIHO
weqoa Ha KOHCyJCTBOTO, Ha KOeTO e B-b3J1OKceHO H3nJIHeHHeTO Ha KOHCyJICKH
4)yHKLtHH. B aeX4C4HHI4H1tTa ((KOHCyJ]CKO a51b)KHOCTHO iHue > ce BKjIOtqBaT CbILIO
TaKa J1HuaTa, KOMaHAHpOBaHH KbM KOHCyJICTBOTO 3a H3yqaBaHe Ha KOHCyJ1CKaTa
cjiy)6a (CTaxKaHTI);
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4. <<C7TpyQHHK Ha KOHCyJCTBOTO> o3HaqaBa iue, KOeTO He e KOHCyJICKO
AJIbhKHOCTHO nHiue, HO H3fj1H IBa B KOHCYJICTBOTO aIM.HHHCTpaTMBHH 141 Tex-
HHt1eCKH 3aaIHa. Flog TepMHHa <<CTpyaHHK Ha KOHCyJICTBOTO > CI11O TaKa ce
pa36mpa pa6oTHHK OT O6 CJIy)KBaLuHR nepcoHan Ha KOHCyJICTBOTO.

5. <<-ljaBaTeneH C-ba>)) o3HaqaBa BceKH naBaTeJeH cixi, nnaBatu noja Ha-
UHOHaJHOTO 3HaMe Ha H3npaiuaLuaTa cTpaHa.

NJABA ii. OTKPI4BAHE HA KOHCYJICTBA 14 HA3HALIABAHE
HA KOHCYJICKH J 1)KHOCTHH J-IIIA

LljeH 2. 1. KOHCynlCTBO Mowe aa 6'bae OTKpHTO B npueMatuaTa cTpaHa
CaMO C1C chrnacHe Ha Ta314 CTpaHa.

2. MeCTOHaxoxKvleHHeTO Ha KOHCyJICTBOTO, HerOBH4S paHr H rpaHHtWTe Ha
KOHCyJnCKHS My OKpr ce onpeaen]T no cnopa3yMeHHe Me4KAy H3npattatuaTa
K npnemaTuaa cTpaHa.

L/ten 3. 1. lpetH Ha3HaqaBaHe Ha we(a Ha KOHCYJICTBOTO, H~npamuauaTa
cTpaHa HCKa no AmrinOMaTH'eCKH nT crJIacHeTO Ha pHeMatLUaTa cTpaHa 3a
TOBa Ha3HaqaBaHe.

2. Cnea KaTO TaKOBa cirnacue 6-,ae nojiyqeHo, zunriOMaTiqeCKOTO npeA-
CTaBHTenCTBO Ha 13npawttatta~a cTpaHa H3npaLia Ha MHHHCTepCTBOTO Ha
BbHWHHTe pa6oT Ha npneMawuaTa cTpaHa KOHCyJICKH naTeHT HJIH apyr AOKy-
MeHT 3a Ha3HaqaaaHe Ha we(ba Ha KOHCyJICTBOTO. B naTeHTa Hni ApyrH5 AO-
KyMeHT ce noCoqBaT nJHOTO HMe Ha we(ia Ha KOHCyJICTBOTO, HerOBOTo rpax-
LaaHCTBO, paHrT, KOHCyJICKHR oKpr, B KORTO TOA iue ,3nbJIHqBa CBOHTe
c yHKU1114, KaKTO H MeCTOHaxO2KgeHHeTO Ha KOHCyJICTBOTO.

3. Cnea npeaCTaBIHeTO Ha naTeHTa HnAH apyr ROKyMeHT 3a Ha3HaqaBaHe
Ha Lue(a Ha KOHCyJICTBOTO, npHemaaTa cTpaHa My H3.aaBa B-bB Bb3MOKHO
Har- KpaThK cpoI eK3KBaTypa Him upyro pa3peeHHe.

4. llIeqT Ha KOHCyJICTBOTO MowKe aa npHCTnH KbM H3bJlHeHIeTO Ha
CBOHTe yHKUHH caMo cieR KaTO npHeMaLuaTa cTpaHa My H3,aae eK3eKBaTYpa
Him xpyro pa3peHueHle.

5. lpHeMatuaTa cTpaHa RO H3,aaBaHeTO Ha eK3eKBa-Typa umM upyro pa3-
peLueHHe, MOwe jAa aae Ha we(ba Ha KOHCynCTBOTO c1,rJiace 3a BpeMeHHO
H3, lbneHHe Ha HerOBHTe yHKtHH.

6. OT MOMeHTa Ha H3AaBaHe Ha eK3eKBaTypa HIH .pyro pa3peneHHe, Him
cbriaCHe 3a BpeMeHHO H3nlJrHeHe, opraHHTe Ha npHeMatuaTa cTpaHa B3eMaT
Heo6xo wMHTe MepKIC 3a TOBa LetbIT Ha KOHCyJ1CTBOTO ua MO)Ke aa H3nbJIHBa
CBOATe byHKU4HH.

Ul ei 4. 1H3npatuatuaTa cwpaHa c-bo6tuaBa Ha MHHHCTepCTBOTO Ha

B'bHtJHKTe pa6oTm Ha npHeMatuaTa cTpaHa nbJHOTO HMe, rpawaaHCTBOTO,
paHra H AX1,)KHOCTTa Ha KOHCYJICKOTO AJn-,)KHOCTHO jimte, KOeTO e Ha3HaqeHO
B KOHCyJICTBOTO He B KaqeCTBOTO CHI Ha me4b Ha KOHCYJICTBOTO.

EIAeH 5. KOHCyJICKO URI,)KHOCTHO mrtme MOwe aia 6wae camo rpa)KaaHHH

Ha H3npawatuaTa cTpaHa.
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ELleH 6. IptieMaLuaTa cTpaHa Mo)Ke no BCAKO BpeMe, 6e3 ta e arib)KHa

ga MOTHBHpa peLueHHeTO c, Aa yeCOMH H3npatuauaTa cTpaaa no aHnio-

MaT14ecKH nlT, e eK3eKBaTypaTa tjJI4 tpyro pa3peeH14e Ha LueJa Ha KOH-

CYJICTBOTO ca OTTeFJIeHH HAiH e KOHCyJICKOTO aJ]b)KHOCTHO JIHue i1I4 CbTpya-
HHbT Ha KOHCyJICTBOTO ca He)KeJiaTeJIHu. B TaK-,B ciyqag u3npatuawaxa
cTpaaa e aRh)KHa C-bOTBeTHO aa OT3One tLe4 a Ha KOHCyJICTBOTO, KOHCyJICKOTO

AJIB)KHOCTHO JIHue TUTU CbTpyHHK Ha KOHCyJICTBOTO. AKO H3npamuaLuara cTpaHa
He 1431TJ14 B Te4eaHne Ha pa3yMeH CpOK TOBa 3aArbjuIeHue, ipneMaLuaTa
cTpaHa MOwe aa OTKa eK a nPH3HaBa TaioBa JnHue KaTO we4b Ha KOHCYJICTBOTO,
1ju431 KaTO KOHCYJICKO qJrbWAHOCTHO n1aue, 1JI4 KaTo CTpy.QHHK Ha KOHCyJICT-
BOTO.

FAABA Ill. YJ1ECHEHII51, IBII14EFH1 l HMYHIHTETI/

WlAeH 7. flp4eMaiuaTa cTpaua ocinrypsiaa Ha KOHCyJICKOTO 1JI-bKHOCTHO
.Rrnue CBO5ITa 3atuaTa H B3eMa Heo6xo1M4Te MepK 3a ata MOwe KOHCyJICKOTO

.b)KHOCTHO JiHUe a H3MrHn1Ba CBOHTe ( YHKUUUH 14 aa ce nOJ13yBa c npaBaTa,
np14B4njierHTe 14 4MyH14TeTHTe, npe1BUeHH OT HaCTo0auaTa KOHBeHUti 14 OT
3aKOHO~jaTeJ1CTBOTO Ha npHeMatuaTa CTpaHa. [Ipi-eMatuaTa cTpaHa B3eMa He-

o6Xozl4MHre MepKH 3a oc1rypgBaHe 3aLUHTaTa Ha KOHCyJICTBOTO 4 Ha )KHJiHLU-

HHTe nomeHHA Ha KOHCyJICKHTe 31Jib)KHOCTHH JIaua.

Et/eH 8. 1. AKO Lue rT Ha KOHCYJICTBOTO nopa4 HAKaKBa npH'IHa

He MO)e aa n3n, JIH5lBa (byHKUHHTe Ci 14ji aKO aJI-h)KHOCTTa LeUC Ha KOH-

CyJICTBOTO BpeMeHHo e BaKaHTHa, 1,3npawauxaTa cTpaHa MOKe aa ynJHOMO14

KOHCyJICKO JT,)KHOCTHO JIue OT TOBa 11m3 OT RpyrO KOHCyJICTBO B npemaiuaTa
cTpaHa w3m qjieH Ha aHnjioMaTHTeCKH5I nepcoaJi Ha 3wJinOMaTU'eCKOTO C14

14peCTaB14TeJCTBO B npemauaTa cTpaHa BpeMeHHO Jia PbKOBOA114 KOHCyJICT-
BOTO. I-hbHOTO HMe Ha TOBa Jiaue npeaBaP14TeJlbHO ce co6LuaBa Ha Mn4HH-

CTepCTBOTO Ha BbHWlHUTe pa6oTH Ha np1e~amaTa cTpaHa.

2. JIHUeTO, yl1,JtHOMOLJeHO BpeMeHHO 31a pbKOBO1H KOHCyJICTBOTO, 143-
H, JmTIHBa ({YHKUMH1Te Ha weU( Ha KOHCyJICTBOTO. Bpxy Hero ce pa3npOCTUpaT

CbU14Te 3athiwelH14ST H TO ce HOJi3yBa OT CBU4Te npaBa, np14BjierH 14 HMy-

HHTeTH, KaKBHTO 61 4MaJo, aKo 61 6HRo Ha3HaqeHO crJiaCHO 4neH 3 OT
HaCTORIuaTa KOHBeHUIfl.

3. Ha3Ha'aBaHeTO Ha qJieH OT 3U4nLjOMaTUiqeCKa nepcoHaji Ha XUHJOMa-

THHeCKOTO npeICTaBHTejCTBO Ha ,3npatuatua~a CTpaHa B KOHCYJICTBOTO c-,rJIac-

HO TOTKa I Ha HaCTO1LU142 qJIeH He 3acxra TpHB14JierH1TC 14 14MyHI4TeTHTe,

KO14TO ca My npeIoCTaBeHH no cHniaTa Ha HeFOB14TI a1HnJTOMaTHeCKH CTaTyT.

qAeH 9. 1. B-,pxy 4JIeHOBeTe Ha aiHJiOMaTH4eCKH34 iepcoHaA Ha 3U4njio-
MaTHHeCKOTO HpeACTaB14TejiCTBO Ha 113npaLuaLaTa CTpaHa B rip1eMatuaTa CTpa-

Ha, Ha KOHTO e B'b3JTO)KeHO OCib:LueCTBSIBaHeTO Ha KOHCYJICKH ( YHKUHH B TOBa

npeAfCTaB14TeJICTBO, ce pa3npOCT14paT HpeIBHWIeH1Te OT HaCTOuLaTa KOHBeHUIHR
npaBa 14 3aA-bJ]iKeHHH Ha KOHCFJICKHTe JU'Ib)KHOCT14 Ji4Hua.

2. OC1 tUeCTBABaHeTO Ha KOHCyJICKHTe ( yHKUHH OT jI4Ua, nOCOMeHH B TOiKa

1 Ha HaCTORLI4Ut qiJeH, He 3acfra npHBUnerH14Te m HMYHHTeTTe, KO4TO 14M ca

rpeLIoCTaBeH114 no ciJnaTa Ha 31aifjIOMaTH'eCKHR HM CTaTyT.
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qteH 10. I. 4I3npaLuatuaTa cTpana Motce c-,rnlacHo 3aKOHOtaaTejiCTBOTO
Ha npHeMawaTa cTpaHa ua npmAo6HBa B co6CTBeHOCT HJIH qa HaeMa Tepeti,
3AaHHA HJM 4aCTH OT 3JaHMi1 3a HaCTaHABaHe Ha KOHCyJICTBOTO H 3a )IHIJIHtUHH
noMeLtteHHsl Ha KOHCyJ1CKHTe JA-bKHOCTHH .1HIJa HAM11 CbTPyXAHHLU Ha KOHCyJ-
CTBOTO.

2. FlpHeMaLuaTa CTpaHa B cny'aAi Ha Heo6xoaHMOCT OKa3Ba riOMOLU Ha
,3npatuawaTa cxpaHa npH npHao6itBaHe B CO6CTBeHOCT M11H npH HaeMaHe
Ha TepeHH, 3tQaHHH HAH 4aCTH OT 3EaaHHA 3a noco 1 eHHTe no-rope ueJlH.

queii 11. 1. KOHCyJICKaTa eM6JieMa c ap)KaBH AT rep6 Ha rinpatuawaTa
CTpaHa H C-bC C'bOTBeTHOTO HaHMeHOBaHHe Ha KOHCyAlCTBOTO Ha e3HKa Ha 143-
npauaLaTa CTpaHa H Ha e31Ka Ha npmeMatuaTa CTpaHa, MO)Ke ua 6-,ae no-
CTaBeHa Ha crpa.1aTa, B KOSITO e HaCTaHeHO KOHCYJICTBOTO.

2. Ha KOHCyJICTBOTO, a CILUO TaKa Ha pe3HleHU4HTa Ha weUba Ha KOH-
CYJICTBOTO, MOwe ;ia ce 143a4ra 3HaMeTO Ha H3npatuatuaTa CTpa-a.

3. llle(T Ha KOHCyJACTBOrO Mo)Ke .Aa nOCTaBA Ha CBOHTe npeBO3HH cpeA-
CTBa 3HaMeTO Ha l13npawLawlaTa CTpaHa.

q1je,, 12. 1. 3.aaHti*iTa 1114 qaCTH OT 3XaaH14iA, 1cnoJ13yBaH4H H3KJ1IO4HTeJIHO
3a tieJnHTe Ha KOHCyJCTBOTO, a C-IIIO TaKa TepeH-bT, o6cjriyxBatu Te3H 3a1aHS1
4114m HaCT14 OT 3J1aHNIA, ca HeIlpH4KOCHOBeH4.

2. OpraHiMTe Ha np~eMaLuaTa CTpaHa He MOraT aa BJlH3aT B 3A1aHHSTa
HJrH qaCTHTe OT 3,aaHHHt, H3noJl3yBaHM4 H3KJI1O9IHTeJIHO 3a ueJIHTe Ha KOHCyJI-
CTBOTO, 14A14 B TepeHa, O6CJnyKBatU Te3H 31aHH1R HJIH qaCTH OT 31IaHHfi, 6e3
cbrJacHeTO 3a TOBa Ha we(a Ha KOHCyAiCTBOTO HAM1 ue(a Ha Q14nJ1OMaTM-
meCKOTO npeRCTaBHTeJiCTBO Ha H3ipatUamaTa CTpaHa HJMA Ha Jn1teTO, Ha3HaxieHO
OT e24HH OT TAIX.

3. Pa3nopet6HTe Ha HaCTOALUHSI qIJeH ce nprimaraT cbLUo TaKa H K-bM
)tHJHLUHMTe flOMetLueHHS Ha KOHCyJACKMTe XJTb)KHOCTHH J1HJa H C-bTpyRHHUHTe
Ha KOHCyJlCTBOTO.

q!,elt 13. KOHCyJCKHTe apXHBM ca HenpHKOCHOBeHH1 nO BCRKO BpeMe H
He3aBHCHMO OT TAXHOTO MeCTOHaxo)KLeHIe. HecJiyKe6HH UiOKyMeHTH He Tp%6Ba
,aa ce CbxpaHSIBaT B KOHCyJCKHTe apxHBH.

Lbiet 14. 1. KOHCyJICTBOTO HMa npaBo aia BAH3a B-bB Bp-b3Ka CbC CBOeTO
npaBHTeJiCTBO, C iHnJOMaTHqeCKOTO npeQlCTaBHTeJiCTBO H C KOHCyJICTBaTa Ha
H3npaulaLuaTa CTpaHa B npHeMatuaTa CTpaHa. 3a Ta3H ueAi KOHCyJACTBOTO
MowKe Ata H3nOJ]3yBa BCH4KH O6HKHOBeHH cpeAlCTBa 3a c-bo6tueH1e, uH4jbp,
KYpHCp14 H 3anemaTaHH K y(apM (tyBam, caKOBe H ap.). HHCTaJmpaHe H 143-
nOJ3yBaHe Ha paa1onpelaBaTen MO)Ke aa CTaHe caMo C-bC c-,rhYacHeTO Ha
np1eMawtaTa CTpaHa. flpH H3nO113yBaHeTO Ha O6HKHOBCHHTe cpeaiCTBa 3a
c-o6ueHHe n1o OTHOweHHe Ha KOHCyJCTBOTO ce npHnaraT CbLIHTe TapHw)H,
KaKTO H no OTHOtueHHe Ha aHJIOMaTHqeCKOTo npeaCTaBHTeJiCTBO.

2. Cslyxe6HaTa KOpecnOHaieHUHIA Ha KOHCyJICTBOTO, He3aBHCHMO OT TOBa,
KaKBH cpe~tcTBa 3a c-bo6LeH1e TO H3nOJA3yBa, H 3aneqaTaH1Te Ky(lapH, CHa6JieHH
C B14,!HMH B-bHWHH 3Hal4, noKa3BattLH TeXHHA O( MutaneH xapaKTep, ca HenpH-
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KOCHOBeHH 4 H e noxewaT Ha KOHTPOJ1 HJIH 3a,-bp)KaHe OT cTpaHa Ha opra-
HHTe Ha npemaLUaTa CTpaHa.

3. Ha JuiuaTa, 3aeT4 C npeHacaHeTO Ha KOHCyJICKHTe Ky4)apH, npemaiUaTa
cTpana npeaocTasg C'bUtHTe npaBa, npHBHjerHH H HMYHHTeTH, KaKTO H Ha
114n joMaTH4eCKHTe Kypep Ha 43npamuawaTa CTpaHa.

4. KOHCyJICKMTe Kycbapm MoraT aie 6a1,'AT nOBepeH H Ha KrHTana Ha
naaaTeHe cl4 H1I4 Ha KOMaHHtpa Ha caMojieT. Te ce cHa6aflBaT C o(jHi14ajieH

.TOKyMeHT, B KO4TO ce noco'Ba 6poA Ha Ky4bapHTe, HO He ce CMATaT 3a
KOHCYJICK1 IypHepH. KOHCyJICKOTO URn)KHOCTHO .jmte MOKe aa npteMe KyibapH-
Te HenocpeACTBeHO H 6e3npenTcTBeHO OT KanHTaiHa Ha nnJaBaTeJH14S Cba 14J1
OT KOMaHaJpa Ha caMolleTa.

tlIeH 15. .Tl1qHOCTTa Ha KOHCYJICKOTO atJb2HOCTHO 51te H Ha CbTpyTA-

H14Ka Ha KOHCyJICTBOTO ca Henp4KOCHOBeHm. Te He noa~ie)KaT Ha apeCTYBaHe,
3al-bp)KaHe 1J41 orpaH4M'aBaHe Ha J4'IH4aTa HM CBO6oaa nOll KaKBaTO 14 ja
6Hrio qbopMa. -lpmeMamuaTa cTpaHa e Jt,)KHa aa ce OTHac% KIM TAX C He-
o6xoLiMOTO ya)Ken4e 14 a B3eMa BCI4KH Heo6x.oxi4Mi4 MepKri 3a npeaOTBpa-
TABaHe Ha KaKBHTO 14 a 6rnio noceraTejncTBa Bpxy TAXHaTa JI4MHOCT, CBO6o a
HI4 aOCTOIHCTBO.

lteH 16. 1. KOHCyJICKOTO Jh)KHOCTHO JI4ue t4 C TpyA iK-bT Ha KOH-

CY1ICTBOTO ce IIOJI3yBaT C HMYH4TeT OT fOPrCAiKLWTa Ha npHreMaUaTa cTpaHa
C H43KJlo1qeHriRTa, npeAiBH4JeHi B 6yKBI4 <<a ), <<8>> r «c> Ha TOlKa 1 H B T04Ka
3 Ha ' HIH 31 Ha B14eHCKaTa KOHBeHLUta 3a WnjioMaTI44ecKH OTHOLIeHHSA, nOa-
nHcaHa Ha 18 anpwri 1961 rOflHHa.

2. HIjHOBeTe Ha ceMeICTBaTa Ha KOHCYJICKHTe JJR-J1HOCTH JiHLaa H Ha

C'bTpyIHHLU4Te Ha KOHCyJICTBOTO, aKO Te )KH B$IT 3aeaHO C TAX, ce n1Ojl3yBaT
C HMyH14TeT OT tOpHcLLKU14ITa Ha npiemaxuaa cTpaHa H C J14nHa Henp1-
KOCHOBeHOCT B ci ,ttaTa CTeneH, KaKTO M KOHCyJICKHTe JJ)KHOCTH .ni4tua 1411
C-TpyUHIR4t Ha KOHCyJICTBOTO.

3. l3npauamuaTa cTpaHa Mo)Ke a ce OTKa)Ke OT riMyH4TeT Ha IOpHC4 HK-
LUiaTa Ha npi4emaTa CTpaHa Ha KOHCyJICKHTeR JI-b)KHOCTH4 JHua ri cbTpyai4-
LUiTe Ha KOHCyJICTBOTO M Ha 'neHOBeTe Ha TeXHH4Te ceMeICTBa. OTKa3-,T BbaB
BCH4qKH cjlyI4aH Tpa6aa Ja 6-,ae 1f3p4'iHO H3pa3eH B nicMceHa 4)opMa. OTKa3TT
OT HMYHriTeT OT MoP4CtKLtHLATa no rpa)KJaiHCK4 H aMHHHcTpaTH4BHH Aeia He
O3HalIaBa OTKa3 OT , MyHHTeT HO OTHOIeH4e H3rnbJIHeHHeTO Ha pLIetHeTo,
3a KOeTO ce H314CKBa cneituajieH OTKa3.

4. AKO JuHue nocoqeHo B T03H qeH, HpegAB4 i4cK no aejio, no KOeTO 6
ce nOJI3yBajo C 4MyH4TeT clFJlaCHO pa3nopeIl64Te Ha T03H4 '4eH, TO H41Ma
npaBo aa ce no3OBaBa Ha 4MyH4TeT OT IOpHCU4KtATa Ha npteMamiaTa cTpaHa
OTHOCHO HacpeLLuHa HCK, HenocpetCTBeHO CB',p3aH C OCHOBH4SI 14CK.

IlAeH 17. 1. KOHCyjlCKOTO JUIIhKHOCTHO jiH4e 14 C1,TpyiH14K-bT Ha KOHCYJI-
CTBOTO, aKO nOC1eALHH4AT He e rpal)KaHHH Ha npieMatuaTa CTpaHa, He ca

Ji11,2KH4 Aa iaaBaT nOKa3aHHiA KaTO CBaieTejiH.

2. KOHCyJICKOTO AIJRbX(HOCTHO Jl1e1 H C-fTpyaH4KIT Ha KOHCyJICTBOTO, aKO
nociiHeSl1AT He e rpa)KLaHHH Ha npHeMaiuaTa cTpaia, no MOj16a, HO CbC
clrnacue Ha H3npaiuawaTa CTpaHa, MoraT aa aaaT CBieTe1CK4 nOKa3aHHl.
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3. Flo OTHOwLeHHe Ha KOHCyJICKOTO tIJrbWHOCTHO jIHLe HH Ha C',Tpya-
HHKa Ha KOHCYJICTBOTO, KOHTO He e rpa caaHuH Ha npteMatuaTa CTpaHa, He ce
,tonycKa B3eMaHeTO Ha flpHHyW4TeJIH4 MepKI4, 3a Aa AtaBa rOKa3aH51 Mwu 3a
xia ce lBH 3a Ta3H ue npeq cijia, a CbLuO TaKa He ce AonycKa rlpHBJIlaHeTO
My KIM OTFOBOpHOCT B csiyqaii Ha OTKa3 3a uaBaHe Ha nOKa3aHH51 Hf 3a
HeIBSBaHe B c'baa.

4. B ciyqiianTe, onpeaeiieH B TOqKa BTOpa npH AaBaHe Ha CBHaeTeicKH
IoKa3aHHA, Tpsl6Ba aa ce npeanpHeMaT BCHqKH pa3yMH MepKH, 3a ga ce
H36erHaT npeqKHTe B pa6oTaTa Ha KOHCyJICTBOTO. AKo e BL3MO)KHO, YCTHH HJIH
nHcMeHH CBgeTejCKH noKa3aHHA MoraT aa 6IbaT JaaieHH OT KOHCynCKOTO
AJIUbhKHOCTHO imue Him C-bTpyAIHIa Ha KOHCYJICTBOTO B KOHCyJICTBOTO HJH B
)KmjII1ueTO My.

5. C-,TpylHH1CbT Ha KOHCyJICTBOTO, 3a KOATO He ce OTHaCIT pa3lopea6HTe
Ha TO4KH 1 -3, MO)Ke aa OTKa)Ke ua aaBa CBHeTejiCKH noKa3aHH 3a o6cTo-
%TeiCTBaTa, 3acAraLimi cuy)Ke6HaTa aefiHOCT.

6. Pa3nopea6HTe Ha HaCTOALU51H qJeH ce OTHaCAT KaKTO KBM cbae6HOTO,
TaKa H K-bM atMHHHcTpaTHBHOTO nPOH3BOICTBO.

7. Pa3nopeaj6nTe Ha HaCTOAtUaH1 {JIeH COTBeTHO ce npaiaraT H4 KM qjie-
HOBeTe Ha ceMer4CTBaTa Ha KOHCyJICKOTO a1,1)ICHOCTHO JIue H C-,TpyaHHiKa Ha
KOHCyJ1CTBOTO, aKO )fKIBeIT 3aeAHo C TAX H He ca rpa)K1IaHH Ha npHema1Ta
cTpaHa.

tteH 18. KOHCyJICKOTO ALUhICHOCTHO TiHaIe, CbTpyaIHHK'T Ha KOHCyJI-

CTBOTO H q'ieHOBeTe Ha TeXHHTe ceMerlCTBa )1C1BytUH 3aeAHO C TAX, ce OCBO6OXC-
AaBax B npHeMatuaTa cTpana OT cuy)K6a B-,B BbOp1, KeHHTe CHJ]H H OT BCH'IKH
BHAIOBe 3agIJIICHTeJI-HH HOBHHHOCTH.

LAeu 19. KOHCyJICKOTO JI-rb2KHOCTHO iHLe iH ClTpytHHKa Ha KOHCyJICT-
BOTO, a CbIJO TaKa uiJeHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeiCTBa, )KHBYILU 3aeAHo C TAX,
ce OCBo6ocLaBaT OT H3,nlJHeHHe Ha BCHMKH HI3HCKBaHHI, npenBHaeJH OT 3a-
KOHHTe H rIpaBHJIHHLtHTe Ha npHeMatUaTa cTpaaa OTHOCHO pert4cTpauHSITa,
nojiymaBaHe Ha pa3peleHHe 3a 2KHTejiCTBO H upyrm noao6HH H3HCKBaHHSI,
OTHaCALu ce 3a qyKaeHIH.

lAet 20. 1. Il3npamatuaTa cTpana ce OCBo6o)KaaBa B npemaluaTa
cTpaaa OT o611araHe m OT c-b6HpaHe Ha BCH4KH gaHBtH H TaKCH 3a:

a) TepeHH, crpaIH H 4aCTH OT crpaI, 13nOrJl3yBaHH H3CJIOqliTeJIHO 3a KOH-
cyJICKH uLeJIH, BKJIIOqHTeJIHO 2KHJHMIHHTe HOMeleHHHA Ha KOHCyJICKHTe
,!UIb2IHOCTHH JIHua H CbTpyIHHIL4Te Ha KOHCYJICTBOTO, aKO nOCOCHeHHAT
1HMOT e co6cTBeHocT HJIH ce HaeMa OT HMeTO Ha ,3npatuaiuara cTpala
HJIH OT HAKOe 4)H3HqeCKO HW IOpHuHqeCKO IHmue, uer4CTBYBaLuO OT HMeTO
Ha Ta3H cTpaHa;

6) caeJIKH HJIH XAOKyMeHTH, 13,13 BpI,3Ka C npHao6HBaHeTO Ha nocoeHHSA
HeAJBH2KHM HMOT, aKO H3npauiuamaTa cTpaaa npHLo6HBa TO3H HMOT H3-
KJIIOqHTeJIHO 3a KOHCyJICKH uejiM.

2. Pa3nopeI6HTe Ha TOqKa 1 Ha HaCTOILUH1 '4jieH He ce OTHaCSIT go
nnaLuaHHA 3a KOHKpeTHH BHRIOBe ycJIyrH.
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ElAeH 21. lpHeMaLaTa cTpala He o6nara H He ci,6Hpa HHKaKBH tfaHabLU
HinH pyrH noAo6HH TaKCH B-bpXy ABHXKIMO HMyuweCTBO, KOeTO e CO6CTBeHOCT

Ha H3npaituautaTa cTpaHa HAiM KOeTO ce HaMHpa B HeRHO BhaalelHe H.iH flOJ-

3yBaHe H e H3HOAI3yBaHO H3KJIIOHHTeJIHO 3a KOHCYJICKH uejIH, KaKTO H B-bB
Bp,3Ka c HpH lo6HBaHeTO Ha TaKOBa HMyuIeCTBO, 3a KOHTO B Apyr cJIyqag
H3npaiuatuaTa cTpaHa & 6H ia J)gKHa aa 3anriatua Ha 3aKOHHO OCHOBaHHe.

AeH 22. KOHCyJICKOTO AU-b fHOCTHO AiHue H C-bTpyRHHK-bT Ha KOHCyJICT-
BOTO ce OCBO60)KaBaT OT niiatuale Ha BCH1KH gawbI,|H H TaKCH OT BC. flKaK B

BH,, HaiiaraHH HAH c1,6HpaHH OT npHeMatLuaTa cTpaHa no OTHOtueHme Ha pa6oT-
HaTa 3anJnaTa, nojiyaBaHa OT TAX 3a H3HJIHeHHeTO Ha cjiywe6HH 3agijibe-
HHA.

VfleH 23. 1. KOHCYACKOTO =IJI1,)KHOCTHO AHiUe H C'bTpyIHHICbT Ha KOH-
CyJICTBOTO, KaKTO H qeHOBeTe Ha TeXHHTe ceMeHCTBa, )KHBeeUIH 3aeIHO C TqX,
ce OCBO60)KaBaT B npHeMaiuaTa cTpaHa OT BCAKaKBH a-bp)KaBHH H MeCTHH

ElaHbIUIM H TaKcH.

2. I-pealBHaeHOTO B TOqKa 1 Ha TO3H qlieH OCBo6oaaBaHe He ce npHiiara
nO OTHOueHHe:

a) KOCBeHHTe aaH-bXH, BKJIO 1ieHH o6HKHOBeHO B uieHaTa Ha CTOKHTe H ycJIy-
rHTe;

6) IaHIbIUI H TaKCH BbpXy IH1 HOTO HeaBH)IKMO HMyIeCTBO, HaMHpaluo ce
B npreMaLuaTa cTpaHa, C H3KJAOtqeHHe Ha AaHbLUHTe H TaKCHTe OTHOCHO
HeaBH)KIHMOTO HMyLUeCTBO no q.TieH 20 OT Ta3H KOHBeHtIqS;

e) aLaHbIH H TaKCH4, KOHTO npHemauaTa cTpaHa Hariara H cb6Hpa B-bB Bpb,3Ka
c HacAieACTBa H npHUo6HBaHe Ha HMyHueCTBO Ha Tepl4TOpHSTa Ha npHeMa-
iuaTa CTpaHa;

2) AaH ,M H TaKCH B'bPXY .IHnHH uOXOaIlH, nojiyqaBaHH OT H3TOtLHHRU B npH-
emaaTa cTpaHa;

0) a buM H4 TaKCH, KOHTO ce Hanaraw H C'b6HpaT OTHOCHO caej]KM H IOKy-
MeHTH 3a cJIeA]KH, BKAIO'IHTeJIHO abp)KaBHH TaKCH (BCHqtKH BH4OBe rep6oBH

TaKCH), npH cna33aHe Ha pa3nopea6HTe Ha qtelH 20 OT Ta3H KOHBeHUHSI;

e) niaaLuaHH5 3a KOHKpeTHH BH,OBe ychyrH.

VAeH 24. 1. BCHMKH npeJIMeTH, BKAI tI0HTeJ]HO H AieKHTe KOJIM, BHaCSIHH
3a cnyxce6Ho nOJI3yBaHe OT KOHCyJICTBOTO, ce OCBO60)KaaBaT B npieMattaTa

cTpaHa OT MHTHHtmeCKH H ,pyrH TaKCH, KaKTo npeaMeTHTe, IOHTO H3npamLa-
tuaTa cTpaHa BHaC51 3a ciy)Ke6Ho nOA3yBaHe OT J4njOMaTHqeCKOTo npeaicTa-
BHTeJICTBO.

2. KOHCyACKOTO aRIIKHOCTHO MHule H )KHBYIlHTe C Hero qlieHOBe Ha ce-
MerICTBOTO My ce oCBo6o)KgaBaT OT MHTHHMeCKH nperieA H BClKaKBH MHT-

HHmeCKH TaKCH BBB Bpb3Ka C BHaC$1HeTO HIH H3HaCSlHeTO Ha ripegMeTh, KaK-
BHTO ce npeaoCTaBAT Ha aqnHOMaTHtieCKHH nepcoHan OT alriJioMaTHleCKOTO

npeACTaBHTeACTBO Ha 13npautawaTa cTpaHa.
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3. CTpyRHHKT Ha KOHCyJCTBOTO H )KHBYLU14Te C Hero qeHOBe Ha ceMeI4-
CTBOTO My ce OCBo60nKnaBaT OT MHTHH4eCKi4 H apyFH TaKC14 3a npeMeTh,
BHaClHH H.H H3HaCIHM4 B'bB B1Yb3Ka C n-pBOHaqaJIHOTO HM o63aBe KaaHe.

tilleH 25. BcmqKH MHua, Ha KOHTO CbrlaCHO HaCTOsLuaTa KOHBeHIHI ce

npegoCTaBAT 1HBHjiermH H HMyHHTeTH, ca AJIJ1)KHH 6e3 HaKpHAlBaHe Ha Tex-
HHTe HpHBHJIeFHH14 H HMyHHTeTH Aa 3a4HTaT 3aKOHMTe H rlpaBHjiaTa Ha np1-
eMatuaTa CTpaHa, BKJFO1HITeMIHO 3aKOHHTe H flpaBHjiaTa 3a peryJ1ipa1e Ha
RB14)eHHeTO no TpaHCrIOpTa H 3a 3acTpaXOBaHeTO Ha aBTOMo614JIHTe.

tilleH 26. aOCOJKOTO TOBa He npOTHBOpeH4 Ha 3aKOHHTe H rpaB14jaTa

Ha npueMawaTa cTpaHa 3a paRoH14Te, BlH3aHeTO B KOMTO ce 3a6paHIBa 141MM
ce orpaH14aBa no c-,o6paxceHH Ha abp)K BHaTa 6e3onacHocT, Ha KOHCyJICKOTO
,UJI'bKHOCTHO MWL1e Tpi6Ba aia ce pa3pewaBa CBO6OIHO )ja ce aBH)KH B rpa-
HHU4Te Ha HeFOBHA KOHCyJICK4 OKpbr 3a H3rJIHeHHe Ha ciywe6HHTe CH
3agLjibKeHHSA.

qtleH 27. Pacnopea6HTe Ha mieHOBe 10, 12 TO-Ka 3, 15, 16 TO4KH 1 14
2, 18, 19, 22, 23 TOqia 1, H 24 TOKH4 2 H 3 Ha HaCTOaLuaTa KOHBeHLU51
He ce npHiaraT no OTHOUeHHe Ha rpagaHHTe Ha np1eMamuaTa cTpaHa H
JuiuaTa, nlOCTOSIHHO )KHBeeLUH B np1eMaiuaTa CTpaHa.

FM ABA iv. KOHCYJICK14 DYHKI4HH

tIAeH 28. 1. KOHCyJICKOTO AM'bKHOCTHO Hunte HMa npaBO B rpaHHLu4Te

Ha CBOA KOHCYJICKH oKpbr aa H3rbJIHABa 4byHKt1HHTe, noco4eHH B Ta3YA rJIaBa.
KOHCyMCKOTO UJII,)KHOCTHO M1Hue MOwe oCBeH TOBa aa H3nbJ1HIBa H apyrH
od1mauHaJ1HH KOHCYJCKH cIYHKUtH, aKO Te He npOTHBopeqaT Ha 3aKOHotaTeM-
CTBOTO Ha npH1eMmaTa CTpaHa.

2. B'bB Bpl,3Ka C H3LMIHeHHeTO Ha CBOHTe 4IYHKLU14 KOHCyJICKOTO
M4J]rb)KHOCTHO J1Hue MOwe aa ce o6p-,ma nHCMeHO HJI14 yCTHO K'bM KOMne-
TeHTHHTe opraHH B KOHCyJICKH1S OKp-br, BKJ1104HTeJIHO MeCTHHTe npeaCTaBH-
TejICTBa Ha ueHTpan1HHTe yqpeAeHH1A.

3. KOHCyJrICKOTO aJrb)KHOCTHO 1Hue HMa npaBO aa cL,6Hpa KOHCyJCKH
TaeKC cirjaCHo 3aKOHOaIaTeCTBOTO Ha 14npatuawaTa CTpaHa.

ttaeu 29. KOHCyJICKOTO aJ-b)KHOCTHO MiHue HMia npaBO B rpaHHUHTe Ha
CBOA KOHCyMCKH oKp-br:

1. )ja 3aLuHLuaBa npaBaTa 14 HHTepec4Te Ha H3flpama1aTa CTpaHa, Ha He4HHTe
rpa)KMaaHH H iopHaH4IeCKH MHua;

2. Q2a cqer4CTByBa 3a pa3BHTHeTO Ha T-bprOBCKHTe, HKOHOMHHeCKHTe, KyJITyp-
HHTe H HayqHH Bpb3K14 MeKaty H3npattwaulaTa CTpaHa H npueMaluaTa cTpa-
Ha, aa cbaerlCTByBa 3a pa3BHTHeTO Ha TypH3Ma H aa cnoMara no apyr
Ha'1HH 3a pa3BHTmeTO Ha nIpHSITeJCK4Te OTHOUeHH1S Me)KAY TAIX.

iltleH 30. 1. KOHCyJCKOTO RMI,)KHOCTHO MHUe B rpaHHUlHTe Ha CBOa KOH-
CYICKH oKp-,r HMa npaBo:

a) ja BOAM Ha OTMeT rpa)K.aHHTe Ha 13npatuatuaTa cTpaHa;
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6) ga npHeMa BCSKaKBH 3aSIBJleHHI, Heo6xolHMH cnope4 3aKOHOLaaTe.JICTBOTO
Ha 13npamaiuaTa cTpaHa, no BbnPOC14Te Ha rpa)KIaHCTBOTO;

e) ua perHcTpipa H nojnyqaBa Co6teHHsI 3a pa)KaaHe H CMIpT Ha rpa)KaaHH
Ha M~npawattaTa cTpaHa;

o) ga CKJIIOtIBa 6paKoBe np ycJioBHe, 4e H RBeTe jiHua ca rpawnaH Ha
143npannaiuaTa cTpaHa;

e) a npHeMa 3aABjieHHA, 3acmraii ceMerHHTe OTHOHIeHHI Ha rpaTKaaHHTe
Ha n~ipamamaTa cTpaHa c-,riiacHo 3aKOHOaaTejiCTBOTO Ha H~npauamaTa
cTpaHa.

2. KOHCyJICKOTO .nJ,)KHOCTHO .niue cio6ftaBa Ha KOMnieTeHTHHTe opraHn
Ha npaeMatuaTa cTpaHa CBeJeHHS 3a perHCTpatuRATa Ha aKTOBeTe 3a rpa)K-
X=aHCKOTO C-bCTOaHHe, H3Bbpl~ieHa B KOHCyJICTBOTO C, J1aCHO 6YKBH 06)) H «2)>
Ha TOqKa 1 Ha TO3H q'ireH, aKO TOBa ce H3HCKBa OT MeCTHHTe 3aKOHH.

3. Pa3nopea6HTe Ha 6yKBH <<6 ) H <(2)) Ha TOqKa 1 Ha TO3H q~jeH He
OCBo6oK~aBaT 3aHHTepecOBaHHTe Jiia OT 3aaiXnDKeHHeTO aa crIa3BaT c OpMari-
HOCTHTe, H3HCKBanH OT 3aKOHOaTejiCTBOTO Ha ripeMatiuaTa cTpaHa.

tl-eH 31. KOHCyJICKOTO Lrlb)KHOCTHO IHtie HMa fipaBo:

1. JAa H3jaaBa, aa B7,3o6HOBqBa, aa npaBH Heo6xoaIHMHTe H3MeeHH H aa
oTHeMa (anynHpa) nacnopT Ha rpaKgaHH Ha H3nipamuatuaTa cTpaHa;

2. qa H3nIaBa OKyMeHTHI, aaBatla npaBO Ha BJ1H3ane B M~npauaiUaTa CTpaHa
H aa npaBH B TAX Heo6XoHMHTe H3MeHeHHqI;

3. QIa H3aaBa BXOJHH, H3XOUHH 14 TpaH3HTHl4 BH3H.

tAeH 32. KOHCyYICKOTO nUrIXHOCTHO IHUe 1HMa npaeo aa H3BbpLuBa
B KOHCyJICTBOTO, B CBOeTO 4JIHlule Him B )KHJmumaTa Ha rpaxKnaH Ha I3npa-
muawaTa cTpaaa, a cILUo Tara Ha 6opga Ha niiaBaTeJIHI4Te CWbOBe Hih CaMO-
JIeTH, HoceWHI 3HaMeTO Ha Ta3H CTpaHa, cneaHHTe eRICCTBH:

1. qa nipHeMa, CCTaBH H 3aBepqBa 3aABeHHR Ha rpaxcgaHI4 Ha H3npatuauiaTa
CTpaHa;

2. Aa CbCTaBA, 3aBepASa ti na3H 3aBemiaHHA Ha rpa)KaaHH Ha H3npawauaTa
CTpaHa;

3. a2a CbCTaBM HJ1H 3aBepBa cJe.JIKH, CKJIIOieHH MeX(y rpa)IaHM Ha 13npa-
wawaTa cTpana H ja 3aBepABa egHocTpaHHH caeJKH, aOKOJIKOTO Te3H
coeJKH He npOTHBopeaT Ha 3aKOHOoaaTenJCTBOTO Ha npmeMawaTa CTpaHa.
KOHCyJICKOTO aJI-IXCHOCTHO Jjiue He MoKce aa CCTaB1 H 3aBepABa TaKHBa
cX=eJKH4, C KOHTO ce YCTaHOBABaT HAIH oxyxKaBax BeUJHH npaBa B-pXy
HeoRBH)KHMH HMOTH, HaMHpatuH ce B npHemaTa CTpaHa;

4. LIa ChCTaBA 1 JIH 3aBepABa caeJIKI Mexcay rpawaaHH Ha H3npatUamaTa CTpa-
Ha H rpaxcoaaHH Ha npHeMatnaTa cTpaHa, aKO Te3H c[eJIKH ce OTHaCIT
H3KJIIOqHTeAHO IO HHTepecH, HaMHpatu ce Ha TePHToPHS1Ta Ha H3npaLa-
LuaTa cTpaHa Him HO)Ue)KaT Ha H3HbJIHeHHe Ha TePHToPHTaF Ha Ta3H
cTpaHa, npH ycJIoBHe, qe Te3H cgeJIKH He npOTHBOpeqaT Ha 3aKOHOaTeJI-
CTBOTO Ha rIpHeMaluaTa CTpaHa;
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5. aa nerail,31pa aOKyMeHT4, 13LaL1eHU OT opraHH HJIH OHLLHaJIH1 JIUUa Ha
,3npattattaTa cTpaHa HAM Ha npUeMatuaTa cTpaHa, a ciwuo TaKa ia 3a-
BepRBa npenHcH, npeBoaH H H3Bjle'eHHR OT Te3H aOKyMeHTH;

6. )ja 3aBep3lBa nounLHCH Ha rpawtcaHH Ha i3npawawava cTpaHa BbpXy BCt-
KaKBH BHAOBe 1OKyMeHTH, aKo Cb,.,abp)KaHHeTO Ha Tes3 IOKyMeHTH He npo-
THBope4 Ha 3aKOHKTe Ha npHematuaTa cTpaHa;

7. aa npHeMa 3a na3ee HMymueCTBO H QLOKyMeHTH OT rpa)taHH Ha 113npa-
twawaTa cTpaHa 14JIH 3a Te3H rpa)KgaHH, 4LOKOJIKOTO TOBa He npOTHBope4
Ha 3aKOHo!1aTeJICTBOTO Ha nptemaTa cTpaHa;

8. Aa U3BbpWBa ti pyrH EIef4CTBH.9, OTHaCIwUi ce ato YHKUHHTe Ha KOH-
CYJICKOTO [UIb)KHOCTHO JiHue, aKO Te He HpOTHBopeaT Ha 3aKOHHTe Ha

npHeMauaTa cTpaHa.
tLIeH 33. C-1CTaBeHUTe, 3aBepeHHTe HJIH npeaejieHH OT KOHCyJICKOTO

LJ]'b)KHOCTHO JIu1e A1OKyMeHTH cbrjiacHo nJieH 32 Ha HacToqtuaTa KOHBeHLwI%
ce TpeTHpaT B nptemavuaa cpaHa KaTO tOKyMeHTH, miatuR CtbLUOTO IopH-
AHteCKO 3Ha'eHte m aOKa3aTejiCTBeHa c14a, KaKTO aKo Te 61xa 6H.rwH clCTa-

BeHH, 3aBepeH1 HJIH InpeBeaeH1 OT KOMHeTeHTHHTe opraHH H yMpe)ItHHfl Ha
npteamaxaTa cTpaHa.

q!tef 34. KOHCyJICKOTO aJIb)KHOCTHO JIHue Ma upaBo, KOraTO TOBa e
IonyCTHMO nO 3aKOHOJaTeJICTBOTO Ha H3npaitatuaTa cTpaHa, Aa npegnpHeMa

Heo6xoUIHMHTe MepK1, Aa 13Bb plBa OCHHOBIBaHe H i a ypeJaIBa HaCTOAHHUe-
CTBO U none4TenCTBO c1irJnaCHO Etoropa 3a npaBHa nOMOLI Me)Kzty YHrap-
ctaTa napoAtia peny6nrKa U HapotHa peny61nHKa BiJirapHw.

q1,eii 35. c1yHKUHMTe Ha KOHCYJICKOTO aI]IXHOCTHO Jiue 11O HacJieflCT-
BeH ejia ce peryJitpaT OT pa3nopeI6,Te Ha aoroaopa 3a npaB-a nOMOtU
Me)KAy YHrapcKaTa Hapoutna peny6nHKa H HapoUHa peny6JrntKa B3,ErapiR.

Witeni 36. KOHCyJICKOTO J.rIb)KHOCTHO .JIHUe HMa npaBO B rpaHtLU4Te Ha
CBO KOHCYJICKH OKpbr Aa npeacTaBJilBa npea opraHHTe Ha np~eMaLuaTa cTpa-
Ha rpaIaaHHTe Ha 1,3npatatuaTa cTpaHa, aKO Te314 I14ua nopaAH OTCbCTBHe
UJIU no ApyrH yBa)K4TeJIHH LIpH4HH He ca B CbCTOtHHe CBOeBpeMeHHO ua
3atIUHLaBaT CBOHTe npaBa H HHTepecU. TOBa npeUCTaBUTejiCTBO nponimcaa
LIOKaTO npeqCTaBJIABaHOTO nHue Ha3HatH CBOI n-,JHOMOIIXHHK HJI1 noeMe
JI4HO 3aHLUTaTa Ha CBOHTe npaBa U HHTepecH.

q.,ieni 37. 1. KOHCyJICKOTO JIIOKHOCTHO Jlte HMa npaBo B rpaHHtUTe
Ha CBOA KOHCyJACK1 oxpir Aa ce cpetua U a BJIU3a BbB Bp-b3Ka C BCeKH
rpa~)KCaHHH Ha H4npattatuaTa cTpaHa, Aa My AaBa C-bBeTU H OKa3Ba BCHiKaKBO
cWqeICTBHe, BKA1}O-HTelHO nlipH Heo6xoHMOCT H B3eMaHeTO Ha MeprK 3a
OKa3BaHe Ha ipaBHa HOMOwl. IpteMauaTa cTpaHa no HHKaKB HaqHH He or-
paH4waBa rpa~)KaHHHa Ha H3npauauaTa cTpaHa aa BJI3a BbB Bpb3Ka C KOH-
CYJICTBOTO H JOCT-,na My B KOHCynCTBOTO.

2. KOMHeTeHTHUTe opraHH Ha npieMatuaTa cTpaHa He3a6aBHO yBegoMx-
BaT CbOTBeTHOTO KOHCyJICKO RtJ-)KHOCTHO nHtue Ha 1H3npatwatuaTa cTpaHa 3a
apecTyBaHeTO, 3a-bp)KaHeTo nOA KaKBaTO U aa 6Hjno apyra ( opMa HJIH 3a
Ju4waBaHeTO OT CBO60Ua Ha rpawKtaHHH Ha 113npatuataaa cTpaHa.
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3. KOHCyJICKOTO .'b)KHOCTHO J1Hue HMa ripaBo He3a6aBHO Aa nOCeTH H ce
CB-,p)e C rpa)KaaHHH Ha H3npaiaxaTa CTpaHa, HaMHpaiu ce no apecT,
3atlapwtaH noa KaKBaTO H aa 6HJlo 4bopMa HJIH J1HweH OT CBO6Oaa. FlpaeaTa,
nOCOqeHH B Ta3H TOqTa, ce OCiUeCTBSlBaT B C1OTBeTCTBHe CbC 3aKOHHTe H
npaBjiiaTa Ha np~eMauuaxa CTpaHa, HO CniOMeHaTHTe 3aKOHH H npaBHjia He
o6e3cHJeBaT Te3H npaBa.

.AeH 38. 1. KOHCyJICKOTO aJI-)KHOCTHO iHue 1iMa npaBo aa oKa3Ba BCA-
KaKBO CbaegCTBHe H nOMOtU Ha nJiaBaTeJIHH45 Cba Ha ,3npauiatta~a cwpaHa
B npmCTaHHLuaTa, TePHTOpHaJ]HHTe HJIH BbTpeUHHTe BOAH Ha npHeMatUaTa
cTpaHa.

2. KOHCyJICKOTO aIbXCHOCTHO JIHue MowKe ga ce Ka'IH Ha 6opga Ha nna-
BaTeJIHMIA$ CWI, a KarlHTaH'bT Ha rlJlaBaTeJIHHI C-,A H qieHOBeTe Ha eKHnaa)K
MoraT ga BJIH3aT BIbB Bp,3Ka C KOHCyJICKOTO JI1bKHOCTHO ji1ue, ciea KaTO
Ha nHiaBaTeJHHA cia 6-,e pa3petneHa CBO60aHa Bpb3Ka c 6pera.

3. KOHCyJICKOTO aIJIbKHOCTHO jimile MOKe ta ce o6pinia 3a nOMOtU KIM
KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha npHleMawLaTa cTpaHa no BC$1KaKBH BblpocI, oTHacA-
iull ce RO H3IhJIHeHHeTO Ha HeFOBHTe (jyHKUHH4 no OTHOUeHHe Ha fIJiaBaTenI-
HHTe CbAOBe Ha 143npamiaiaTa cTpaHa, KanHTaHa H 'uieHOBeTe Ha eKnaica
Ha Te3H niiaBaTeIHH CaOBe.

LtteH 39. KOHCyJnCKOTO a,.bI bCHOCTHO nIHue 14Ma npaBO B rpaHIHUHTe Ha
CBOA KOHCyJICKH oKpir:

1.a pa3cieaa BCSlKaKBH npOH3iueCTBHAS, CTaHajiH Ha ujiaBaTeJHH C1,a Ha
uMnpauataTa cTpala no H, TXA H ripe3 BpeMe Ha rCpeCTOR B RIpHCTaHHLUeTO,
.aa pa3nlHTBa KanHTaHa H BceKH mjieH Ha eKlnaKa Ha nuiaBaTeiHH9 Cbg
Ha 1,3npauawaa CTpaHa, a npoaepi~a Kopa6HHTe aIOKyMeHTH, aa nplHeMa
3aABjieHlH OTHOCHO nuiaBaHeTO Ha rJiyaBaTe1Hl C'ba H MRICTOTO Ha Ha3-
HaqeHHeTo, a cbLUo TaKa aa CrioMara 3a BJIH3aHeTo, npe6HBaBaHeTo H
H3uIll3aHeTo Ha niaBaTeJIHHA CbA B npmlCTaHlUeTO, 6e3 aa ce 3acraT
npaeaTa Ha opraHlMTe Ha npleMatuaTa CTpaHa;

2. JAa pa3petua~a cnopOBe OT BCAKaKbB poa MeKRy KanuHTaHa H BceKH JIeH
OT erllnawta, BKJI1OH4TeJIHO H cHopoBeTe, OTHOCHO pa6oTHaTa 3anuiaTa m
HaeMHHI AOrOBOp, JIOKOJIKOTO TOBa ce ripeABH)KJa OT 3aKOHoaaTeiCTBOTO
Ha H,13npawawaTa CTpaHa, 6e3 aa ce 3aciraT ripaBaTa Ha opranHTe Ha npl-
emaiuaa a-bp)KaBa;

3. Aa B3eMa MepKH 3a j1eKyBaHeTO B 6onHHua H 3a peraTplpaneTo Ha Kaftl-
TaHa HJIH Ha BCeKH qjieH OT eKHna)Ka Ha niiaBaTeJIHHt ci;

4. aa noyqaBa, C'bCTaBI il14 3aBeplBa BC5[KaKBH neriiapatuH HiH upyrH aO-
KyMeHTH, npeUBHneHH OT 3aKOHoIaTeCTBOTO Ha M~npattiatttaTa cTpaHa no
OTHOtlueH-He Ha njiaBaTeJIHlTe c1.noBe.

tlJeH 40. 1. B cnyqari, tie CAnHJIHuaTa HH apyrHTe KoMneTeHTHH Op-
FaHH Ha npleManiaTa cTpaHa HMaT HaMepeHHe na npennpneMaT KaKBHTO H
na 6mHio IlpHHyAHTeiHH AIeCTBHIA HJIH aa 3anoMHaT KaKBOTO H aa 6HJIo pa3-
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cJne1aBaHe Ha 6opaa Ha nJiaBaTeJIHHA C1,L1 Ha H3rlpawaanaTa cTpaHa, KOMne-
TeHTHHTe opraHi Ha npneMawuaTa cTpaHa yBeIoM5[BaT 3a TOBa cbOTBeTHOTO
KOHCyJ1CKO tIb)KHOCTHO riRue. ToBa yaexioMqBaHe ce npaBH npenA 3anoBa-
HeTO Ha TaKHBa aIeHCTBHSI, 3a Aa MOwe KOHCYJICKOTO JII)KHOCTHO Jimue HJ11
HerOBHr l npeACTaBHTe J 4a npHCbCTByBaT npH l13BpLwBaHeTO Ha Te3ri IeRCTBHM.
AKO KOHCYJICKOTO Airb)KHOCTHO JtLxe HJH HerOBHAT rlpeACTaBHTeJ1 He ca
npHCl,CTByBanrH, TO no HeroBa Mo16a KOMIeTeHTHHTe opraHH Ha npremaTa
cTpaHa My ripeOCTaBqT nl JHa HH)opMaig 3a TOBa, KOeTO e H3BptueHO.

2. Pa3nopeA6HTe Ha TOMKa I Ha HaCTOAlUHA 4JIeH ce npHJiaraT 4 B CJIy-
qari, qe KanHTaHbT ihJIr qjieHOBe Ha eK1maKaa Ha nnaBaTeJiHHri C-b Tpq6Ba Ra
ce pa3nHTBaT Ha 6pera.

3. Pa3nopea61Te Ha HaCTOaWHA uieH He ce npHjiaraT, o6aqe, no OTHO-
tweHre Ha o6HKHOBeHHI MHTHRI4eCKH, nacnopTeH 1111 caHHTapeH KOHTpOJ, a
c, Wo Tara no OTHOtneHHe Ha BCAKaKBH .aeRCTBHA, npeanpiieT no MOJI6a H4rni
CbC cibrnlacHe Ha KanrTaHa Ha flJlaBaTeHH4A c-,U.

q~ae 41. 1. AKo njaBaTeJHHJ9T Cl,, Ha H3npaLuamLaTa cTpaHa npeTpnH

Kopa6oKpyueHHe, 3aceanle, 6n[e h13XBpjieH Ha 6pera 12I4 npeTmpnH HaKOA
zpyra aeapHiA B nprie~amaTa c-rpaHa, HrnH aKo KOATO H aa 6io npeaMeT,
npeACTaB1IABatm aCT OT Toeapa Ha npeTpnerria anapH% nnaaaTeneH Cbfl Ha
TpeTa AbpKaBa, 6HAeiriKH co6CTBeHOCT Ha rpa)KaaH4Hn Ha 13rnpatxauaTa cTpa-
Ha, e HaMepeH Ha 6pera uiH 6nM 3Ko uo 6pera Ha npreMaluaTa cTpaHa 1411
e CTOBapeH B rtp14CTaHi4Lue Ha Ta31 atp)KaBa, KOMIeTeHTH4Te opraHH Ha
np~eMawa~a CTpaHa, KORKOTO ce MOwe no-6-,p3O yBeaOMABaT 3a TOBa CbOT-
BeTHOTO KOHCyJCKO aJlI)KHOCTHO Jlrie. KoMneTeHTHHTe opraHH Ha ipHeMa-
uxaTa cTpaHa CLUO TaKa c-,O6tUaBaT Ha KOHCynJCKOTO a11,1)KHOCTHO JiHue Mep-
IKHTe, KO14TO Betie ca npempHeTH 3a cnacABaHe Ha xopaTa, 1JItaBaTerHH c1,,
ToBapa H Apyro HMytt1eCTBO Ha iJaBaTeMH4 CbA, H npeXIMeTHTe, npHHaune-
)K LtM Ha riaBaTeiHH5I cIA 42114 CCTaBjiABaUiH qacT OT HeFOBHIR TOBap, KOHTO
ca ce OTaeJeHJr14 OT rnIIaBaTeHH1 CIA.

2. KORCyJICKOTO UIb)KI-HOCTHO JiHe MOwe ua oKa3Ba BCSIKaKBa lOMOILU Ha
IlOCO4eHHR B TOMKa I OT TO3H qUieH lJiiaBaTeiieH C a,, Ha HeIOBHTe H-THH.H
H 'JeHOBeTe Ha HerOBH eKHna)K; 3a Ta3H UeJ] TO MOwe aa ce o6p-,ua 3a
C'berCTBHe IbM KOMneTeHTHHTe opraHH Ha npHeMataTa cTpaHa. KOHCyJnCKO-
TO rRU.bKHOCTHO JIHue MowCe ua npeunpreMa MepKHTe nocoqeHH B TxoKa 1
Ha HaCTO LuHr 'iieH, a C',mO TaKa H MepKH 3a peMOHTrpaae Ha rJiiaBaTeJIHHA
cbw 14J MOKe aa ce o61,pHe K-bM KOMleTeHTHHTe opraHH c Moj16a gta npea-
npHeMaT HAJH ga npollJuKaBaT aa npeLipHeMaT TaKHBa MepKl.

3. AKo apeTpneiAT aBaptsi naBaTeneH ca Ha ,3npattratuaTa c-pala
HiM KOHTO H ,ta e 6HJO npeLMeT, nptlHHaxewaL Ha Tar-bB nnaBaTeneH
c-bg, ca 6irnJ HaMepeHH Ha 6pera 141i 6nJlr3Ko ao 6pera Ha npemaluaTa
cTpara mHJI ca .tOKapaHH B lpHCTarHHiHe Ha Ta3H aip)KaBa H HHTO KanHTaHT
Ha ni1aBaTeJIHHSi CbA, HHTO CO6CTBeHHK1bT, HHTO HeFOBH IT areHT, HrTO CbOT-
BeTHHTe 3acTpaxoBaTerl He ca B C-bCTO1HHe ua B3eMaT MepKH 3a 3arfa3BaHeTO
1421i pa3nopewxtaHeTO C TaKbB niiaBaTe1eH CbA 142111 rpeDMeT, KOHCyJ2CKOTO

XIb)KHOCTHO .riHne ce CIDITa 3a yrlT.rHOmouI[HO ta riperipHeMe OT 14MeTO Ha
CO6CTBeHHKa Ha riaBaTeJHHS CbaL TarKBa MepKH, KaKBHTO 61 MOF.rbi aa npet-
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npneMe 3a Ta3H ae-a caMHST CO6CTBeHHK. Pa3nope[6HTe Ha Ta3H TOqKa ce
npHaiaraT H. KbM BCeKH npeIMeT, KOATO e qacT OT TOBapa Ha nJIaBaTeJIHHI
Cb 1 KOATO e cO6CTBeHOCT Ha 3nH'qecKo HJIH opHarw'ecKo iHue Ha H3npa-
Luauaa cTpaHa.

4. AKO KOATO H aa 6HJo npeaMeT, npeaCTaBJIaBaWu HaCT OT TOBapa Ha
npemrbpneiHA aaapnA nIaBaTeIeH c'ba Ha TpeTa aip aa, e co6CTBeHOCT Ha.
cjn3Hqecwo HiH iopHIHqeCKO JHue Ha H3npatuatuaTa cTpaHa H e HaMepeH Ha
6pera HJI 6JInH3Ko o 6pera Ha npreMautaTa crpaHa Him e CTOBapeH B nph-
CTaHHIte Ha Ta3H Abp)KaBa H HHTO KanHTarH-bT Ha nmaBaTeimm4i cA, HHTO
CO6CTBeHHKIbT Ha npeaMeTa, HHTO HerOBHA areHT, HHTO C-bOTBeTHHTe 3acTpa-
xoBaTeJIH He ca B CCTOAHHe ua B3eMaT MepKH 3a 3ania3BaHeTO HAH pa3no-
pe)KaHeTO C TaKIB npegMeT, KOHCyJICKOTO arb)KHOCTHO rniue ce CqHTa 3a
ynT'bHOMOueHO Aa npefnpeMa OT HMeTO Ha CO6CTBeHHKa TaKHBa MepKH,
KaKBHTO 6H MOrJI ga npeLipHeMa 3a Ta3H ten CaMHST CO6CTBeHHK.

tIAeH 42. Pa3nope6HTe Ha q'ieHOBe 38-41 ce npniiaraT CbOTBeTHO H
KM rpa)KAaHCKHTe B-,3,RyXoniaBaTeJHH cpeHCTBa.

rAABA v. 3AKJIIO'qIHTEIHH PA3rIOPEaEM

qlAeH 43. 1. HacTosimaTa KOHBeHuHA nrHoieNCH Ha paTH tHaHS H me
BJIe3e B cHIa Ha TpHMeceTH51 aeH cieu pa3MAHaTa Ha paTHIHKaUHOHHHTe ao-
KyMeHTH. Pa3MAHaTa Ha paTtl3HKatHOHHHTe 4OKyMeHTH Lue ceH3BbPLUH B
Co4IHs KOJIKOTO e B-,3MO)KHO no-6,p30.

2. KOHBeHIUHSTa OCTaBa B cHna QO H3TH'1aHeTO Ha leCT Meceua OT CHfIl,
B KOATO eRHa OT BHcoiouoroBapstuMTe cTpaHH cio6mtu rHCMeHO Ha gpyraTa
BHcoororoBapALua cTpaHa 3a HaMepeHHeTO CHa a npeKpaTH HeAHOTO MeCTBHe.

3. OT MoMeHTa Ha BaH3aHeTO B CHJia Ha HaCTOqiuaTa KOHBeHtHm ripe-
CTaBa ua uer4CTBYBa KoHcyncKaTa KOHBeHUH Me)Kay YHrapcKaTa HapoMna
peny6HKa H HapoRHa peny6nHKa 13brapHs, noafnHcaHa B CodHpR Ha 27 r0Ho
1958 roaHHa.

B YaOCTOBEPEH14E HA TOBA bJIHOMOajHHLtHTe Ha BncoKoAoroBaplutH-
Te CTpaHH notnHcaxa HaCTOsaLlaTa KOHBeIHA H m noMeqaTHxa c ne'tam.

I43FOTBEHA B byaanewa Ha 26 HOeMBpH 1971 rOaHHa B aBa eK3eMnIAapa,
Ha yHrapCKH H 61nrapcKH e3HK, KaTO H uBaTa TeKCTa HMaT eUHKBa cHna.

OT HMeTO Ha npe3Hn4yMa OT HMeTO Ha MpcaBHSI C,BeT
Ha YHrapCKaTa HapoMfHa Peny6&MHa: Ha HapoMHa Peny611HKa 1;bjlrapnsA:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign6]
mlyAl (IPHbEW KimPW. HECTOPOB

[IpBH 3aMeCTHHK MHHHCThp 3aMeCTHHK MHHHCThp
Ha B1,HUIHHTe pa6oTH Ha BbHWHHTe pa6oTH
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IPOTOKOJI

KbM KOHCYJICKATA KOHBEHIlq ME)WAJY YHFAPCKATA HAPOaIHA PEHYE;-
JIIKA t1 HAPOAHA PElYGJIHKA E),bJIrAP.q

HpH nOanHCBaHeTO Ha qHewHa aaTa Ha K(OHCyJICKaTa KOHBeHui.sI Me)Kzy
YHrapcKaTa HapOriHa peny6nlKa H HapoAHa peny6nHKa Bi, rapu (HapHuaHa
nO-HaTaThK (<KOHBeHIIHR )), n-aJHOMOIUHHIHTe Ha BuCOKoaorOBapsItuu4Te cTpa-
HH ce cnopa3yMAxa 3a caieHOTO:

1. YBeaoMHBaHeTo Ha KOHCyJICKOTO JWKHOCTHO nHe, npe tB IeHO B TO4-
Ka 2 Ha 4JieH 37 Ha KOHBeHUHqTa, ce H3B'bPWBa B CpOK aO TpH aHH OT ape-
CTyBaHeTO HAH 3a bp)KaHeTo noa apyra d3opMa Ha rpagcraHH Ha H3npaLta-
twaTa CTpaHa.

2. lpaBaTa Ha KOHCyjlCKOTO aTb)KHOCTHO jaHue a nocetuaBa H BJIH3a BbB
Bp'b3Ka C rpa)KaaHHH Ha u3npawawaTa cTpaHa, cnoMeHaTH B TOiKa 3 Ha njieH
37 Ha KOHBeHLMtHTa, ce npe1oCTaBIT B CPOK aO 4eTHP14HUHH cnea apeCTYBaHeTo
HArH 3az,-bp)KaHeTo noa 4pyra ( opMa Ha TaKbB rpawt(laHnH.

3. [paBaTa Ha KOHCyJICKOTO UIb)KHOCTHO JniHe nocoqeHH B To0Ka 3 Ha
4neH 37 Ha KOHBeHLUIITa, aa nocemuaaa H BJIH3a B-B Bpl,3Ka C rpa)KoaaHHH
Ha H3npatuawaTa cTpaHa ToraBa, KOraTO TOR ce HaMnpa noa apecT HAlH e
3a ,abp)KaH fou apyra 4 opMa, HAH H3JIe)aBa HaKa3aHHeTO CH B 3aTBOpa, My
ce IIpeoCTaB1T nepHoaHt qeCKH.

4. HaCTORLUHMiT f-pOTOKoji e HeuejiHMa 'taCT OT KoHBeHUtHSTa.

B YoROCTOBEPEHI4E HA TOBA n JIHOMOLULHHLH4Te Ha ABeTe BHcoKoUoro-
BapaLUH CTpaHH conHcaxa HaCT03I1H245 [IpOTOKOJI H ro nojne'aTxa c ne-
MaTH.

I'3FOTBEH B Eyaaneiua Ha 26 HOeMBPH 1971 romHfa B LtBa eK3eMnnlpa,
Ha yHrapCKH H 6-bnrapcKH e3HK, KaTO i oaBaTa TeKCTa HMaT eUHaKBa cHJIa.

OT HMeTO Ha -lpe3H.UkyMa OT HMeTO Ha ,L-bpcaBHHn C-,beT
Ha YHrapoKaTa HapoRHa Peny6nHKa: Ha HapomHa Peny6IHKa SbwIrapHst:

[Signed - Sign ] [Signed - Sign]
rlylI (IPPHJI1bEW KHPHu HECTOPOB

rh, pBH 3aMeCTHHK MHHHCTbp 3aMeCTHHK MHHHCT-bp
Ha BbHUIHHTe pa6oTH Ha BbHmIHHTe pa6oTH
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC
OF BULGARIA

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
State Council of the People's Republic of Bulgaria,

Desiring further to develop friendly relations in accordance with the Treaty
of friendship, co-operation and mutual assistance between the Hungarian
People's Republic and the People's Republic of Bulgaria, signed at Sofia
on 10 July 1969 2, and

Having regard to the fact that the Consular Convention signed at Sofia
on 27 June 1958 3 between the Hungarian People's Republic and the People's
Republic of Bulgaria needs to be renewed,

Have decided to conclude this Convention and for that purpose have
appointed as their plenipotentiaries:

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic:

Frigyes Puja, First Deputy Minister for Foreign Affairs;

The State Council of the People's Republic of Bulgaria:

Kiril Nesztorov, Deputy Minister for Foreign Affairs,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form,

Have agreed as follows:

CHAPTER I. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention, the following expressions
shall have the meanings hereunder assigned to them:

1. "Consulate" means a consulate-general, consulate, vice-consulate or
consular agency;

2. "Head of consulate" means a consul-general, consul, vice-consul, or
consular agent who is in charge of a consulate;

3. "Consular officer" means any person, including the head of a consulate,
who is entrusted with the exercise of consular functions. The definition "con-

I Came into force on 18 June 1972, i. e. thirty days after the exchauge of instruments of ratification,
which took place at Sofia on 20 May 1972, in accordance with article 43 (1).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 705, p. 47.

Ibid., vol. 438, p. 235.
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sular officer" shall also include persons assigned to a consulate to study

consular work (trainees);

4. "Consular employee" means a person who is not a consular officer
but who performs administrative or technical duties at a consulate. The term
"consular employee" shall also be taken to mean a member of the service
staff of a consulate;

5. "Vessel" means any vessel flying the flag of the sending State.

CHAPTER ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES
AND APPOINTMENTS OF CONSULAR OFFICERS

Article 2. 1. A consulate may be established in the receiving State only
with that State's consent.

2. The seat of the consulate, its classification and the consular district
shall be determined by agreement between the sending State and the receiving
State.

Article 3. 1. Prior to the appointment of the head of a consulate, the
sending State shall request the consent of the receiving State to that appoint-
ment, through the diplomatic channel.

2. After such consent has been obtained, the diplomatic mission of the
sending State shall transmit to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State the consular commission or other document of appointment of the head
of the consulate. The commission or other document shall specify the full
name of the head of the consulate, his nationality and rank, the consular
district in which he is to perform his functions and the seat of the consulate.

3. Upon the presentation of the commission or other document of ap-
pointment of the head of the consulate, the receiving State shall grant him
the exequatur or other authorization as soon as possible.

4. The head of the consulate may enter upon the performance of his
functions only after the receiving State has granted him an exequatur or
other authorization.

5. Before the exequatur or other authorization is granted, the receiving
State may give the head of the consulate permission for the temporary per-
formance of his functions.

6. As soon as the exequatur or other authorization, or permission for
temporary performance of functions is granted, the authorities of the receiving
State shall take the necessary measures to enable the head of the consulate
to perform his functions.

Article 4. The sending State shall notify the Ministry of Foreign Affairs
of the receiving State of the full name, nationality, rank and function of
a consular -officer who is appointed to the consulate in a capacity other
than that of head of the consulate.

Article 5. A consular officer may only be a national of the sending State.
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Article 6. The receiving State may at any time, without having to state
the grounds for its decision, notify the sending State through the diplomatic
channel that the exequatur or other authorization of the head of a consulate
is withdrawn or that a consular officer or consular employee is unacceptable.
In that event, the sending State shall recall the head of the consulate, consular
officer or consular employee concerned. If the sending State fails to carry
out this obligation within a reasonable period, the receiving State may decline
to continue to recognize the person concerned as head of the consulate or
as a consular officer or consular employee.

CHAPTER iii. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 7. The receiving State shall afford its protection to a consular
officer and shall take the necessary measures to ensure that a consular of-
ficer is able to perform his functions and to enjoy the rights, privileges and
immunities provided for in this Convention and by the law of the receiving
State. The receiving State shall take the necessary measures to ensure protec-
tion of the consulate and the living quarters of consular officers.

Article 8. 1. If for any reason the head of a consulate is unable to
perform his functions or if the position of head of a consulate is vacant,
the sending State may authorize a consular officer belonging to that or another
consulate in the receiving State or a member of the diplomatic staff of its
diplomatic mission in the receiving State to act provisionally as head of the.
consulate. The full name of such person shall be notified in advance to the
Ministry of Foreign Affairs of the receiving State.

2. A person authorized to act provisionally as head of a consulate shall
perform the functions of head of the consulate. He shall have the same
obligations and the same rights, privileges and immunities as he would have
had if he had been appointed in accordance with article 3 of this Convention.

3. The assignment of a member of the diplomatic staff of the diplomatic
mission of the sending State to a consulate in accordance with paragraph 1
of this article shall not affect the privileges and immunities accorded to him
by virtue of his diplomatic status.

Article 9. 1. Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State in the receiving State who are responsible for performing
consular functions in that .mission shall have the rights and obligations
provided for in this Convention in respect of consular officers.

2. The performance of consular functions by the persons referred to in
paragraph 1 of this article shall not affect the privileges and immunities
accorded to them by virtue of their diplomatic status.

Article 10. 1. The sending State may, in accordance with the law of the
receiving State, acquire ownership of or rent land, buildings, or parts of
buildings to accommodate the consulate and for the living quarters of consular
officers or consular employees.
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2. The receiving State shall, where necessary, assist the sending State
in acquiring ownership of or in renting land, buildings or parts of buildings
for the aforesaid purposes.

Article 11. 1. The consular shield with the coat of arms of the sending
State and with an inscription designating the consulate in the language of
the sending State and the- language of the receiving State may be affixed
to the building in which a consulate is installed.

2. The flag of the sending State may be flown at the consulate and
also at the residence of the head of the consulate.

3. The head of a consulate may fly the flag of the sending State on his
means of transport.

Article 12. 1. The buildings or parts of buildings used exclusively for
the purposes of a consulate and also the land appurtenant to such buildings
or parts of buildings shall be inviolable.

2. The authorities of the receiving State may not enter the buildings or
parts of buildings used exclusively for the purposes of the consulate or the
land appurtenant to such buildings or parts of buildings without the consent
of the head of the consulate, the head of the diplomatic mission of the sending
State or a person designated by one of them.

3. The provisions of this article shall also apply to the living quarters
of consular officers and consular employees.

Article 13. The consular archives shall be inviolable at all times and
wherever they may be. Unofficial documents may not be kept in the consular
archives.

Article 14. 1. A consulate shall be entitled to communicate with its
Government and with the diplomatic mission and consulates of the sending
State in the receiving State. For this purpose, the consulate may employ
all regular means of communication, including ciphers, couriers and sealed
containers (pouches, bags, etc.). The installation and use of a wireless trans-
mitter shall be subject to the consent of the receiving State. The use of
regular means of communication in the case of a consulate shall be subject
to the same rates as are applied in the case of a diplomatic mission.

2. The official correspondence of a consulate, whatever the means of
communication employed, and the sealed bags, bearing visible external marks
of their official character, shall be inviolable and shall not be examined or
detained by the authorities of the receiving State.

3. Persons responsible for the conveyance of consular bags shall be ac-
corded by the receiving State the same rights, privileges and immunities as
are accorded to diplomatic couriers of the sending State.

4. Consular bags may also be entrusted to the master of a vessel or
captain of an aircraft. He shall be provided with an official document indi-
cating the number of bags but shall not be considered to be a consular

12896



154 United Nations-Treaty Series e Nations Unies-Recueil des Traitis 1973

courier. A consular officer may receive the bags directly and freely from
the master of a vessel or captain of an aircraft.

Article 15. The person of a consular officer and consular employee shall
be inviolable. He shall not be liable to arrest, detention or any form of
restriction on his personal freedom. The receiving State shall be required
to treat him with due respect and to take all necessary measures to prevent
any attack on his person, freedom or dignity.

Article 16. 1. A consular officer and consular employee shall enjoy im-
munity from the jurisdiction of the receiving State, subject to the exceptions
provided for in subparagraph (a), (b) and (c) of paragraph 1 and in para-
graph 3 of article 31 of the Vienna Convention on Diplomatic Relations,
signed on 18 April 1961 '.

2. Members of the families of consular officers and consular employees
shall, if they are residing with them, enjoy immunity from the jurisdiction
of the receiving State and the same degree of personal inviolability as the
consular officers or consular employees.

3. The sending State may waive immunity from the jurisdiction of the
receiving State with regard to consular officers and consular employees and
members of their families. The waiver shall, in all cases, be express and
in writing. The waiver of immunity from jurisdiction in civil and administra-
tive cases shall not be deemed to imply the waiver of immunity in respect
of execution of the judgement, for which a special waiver shall be required.

4. If a person referred to in this article institutes proceedings in a matter
where he might enjoy immunity under the provisions of this article, he shall
not be entitled to invoke immunity from the jurisdiction of the receiving
State in respect of any counter-claim directly connected with the principle
claim.

Article 17. 1. A consular officer or consular employee who is not a na-
tional of the receiving State shall not be required to give evidence as a witness.

2. A consular officer or consular employee who is not a national of
the receiving State may, upon request but with the consent of the sending
State, give evidence as a witness.

3. No coercive measures may be taken to compel a consular officer
or consular employee who is not a national of the receiving State to give
evidence or to appear in court for this purpose, and he may not be called
to account for refusing to give evidence or to appear in court.

4. In the cases referred to in the second paragraph, in connexion with
the giving of evidence, all reasonable measures must be taken to avoid inter-
ference with the work of the consulate. Where this is possible, oral or written
evidence may be given by the consular officer or consular employee at the
consulate or at his residence.

' United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95.
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5. A consular employee, to whom the provisions of paragraph 1 to 3 do
not apply, may decline to give evidence with regard to matters connected
with his official duties.

6. The provisions of this article shall apply both to judicial and to
administrative proceedings.

7. The provisions of this article shall apply, mutatis mutandis, to the
members of the families of consular officers and consular employees if they
are residing with them and are not nationals of the receiving State.

Article 18. Consular officers, consular employees and the members of
their families residing with them shall be exempt in the receiving State from
service in the armed forces and from compulsory service of any kind.

Article 19. Consular officers and consular employees, and also members
of their families residing with them, shall be exempt from all requirements
under the laws and regulations of the receiving State with regard to registra-
tion, residence permits and other similar requirements applicable in the case
of aliens.

Article 20. 1. The sending State shall be exempt in the receiving State
from the imposition and collection of all taxes and charges in respect of:

(a) Land, buildings or parts of buildings used exclusivelyfor consular pur-
poses, including the living quarters of consular officers and consular
employees if the property in question is owned by or rented in the name
of the sending State or by a natural or juridical person acting on behalf
of that State;

(b) Transactions or instruments in connexion with the acquisition of the
immovable property in question if the sending State acquires such property
exclusively for consular purposes.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall not apply to payments
due in respect of specific services.

Article 21. The receiving State shall not impose or collect any taxes
or other similar charges on movable property owned by the sending State,
held by it or available for its use and used exclusively for consular purposes,
or in connexion with the acquisition of such property, for the payment of
which taxes or charges the sending State would otherwise be legally liable.

Article 22. Consular officers and consular employees shall be exempt
from the payment of all taxes and charges of any kind imposed or collected
by the receiving State in respect of the salaries received by them for the
performance of their official duties.

Article 23. 1. Consular officers and consular employees and the members
of their families residing with them shall be exempt in the receiving State
from all national and local taxes and charges.

2. The exemption provided in paragraph 1 of this article shall not apply
with respect to:
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(a) Indirect taxes normally incorporated in the price of goods or services;

(b) Taxes and charges on private immovable property situated in the receiv-
ing State, except for the taxes and charges on immovable property men-
tioned in article 20 of this Convention;

(c) Taxes and charges imposed or collected by the receiving State in con-
nexion with the inheritance and acquisitiori of property in the territory
of the receiving State;

(d) Taxes and charges on private income derived from sources in the receiving
State;

(e) Taxes and charges imposed and collected on transactions and instruments
for transactions, including State charges (all stamp duties), subject to the
provisions of article 20 of this Convention;

(f) Payments for specific services.

Article 24. 1. All articles, including light motor vehicles, imported for
the official use of a consulate shall be exempt in the receiving State from
customs and other duties, to the same extent as articles imported by the
sending State for the official use of the diplomatic mission.

2. Consular officers and members of their families residing with them
shall be exempt from customs inspection and all customs duties in connexion
with the import or export of articles to the same extent as the diplomatic
staff of the diplomatic mission of the sending State.

3. Consular employees and members of their families residing with them
shall be exempt from customs and other duties on articles imported or exported
in connexion with their first installation.

Article 25. All persons who are granted privileges and immunities under
this Convention shall be required without prejudice to their privileges and
immunities, to comply with the laws and regulations of the receiving State,
including the laws and regulations concerning traffic and automobile insurance.

Article 26. In so far permitted by the laws and regulations of the receiv-
ing State concerning areas into which entry is prohibited or restricted for
reasons of State security, consular officers shall be allowed freedom of move-
ment within their consular district for the performance of their official duties.

Article 27. The provisions of article 10, article 12, paragraph 3, article 15,
article 16, paragraphs 1 and 2, articles 18, 19 and 22, article 23, paragraph 1,
and article 24, paragraphs 2 and 3, of this Convention shall not apply to
nationals of the receiving State or to persons permanently residing in the
receiving State.

CHAPTER IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 28. 1. A consular officer shall be entitled, within his consular
district, to perform the functions specified in this chapter. A consular officer
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may, in addition, perform other consular functions provided that they are
not contrary to the law of the receiving State.

2. In connexion with the performance of his functions, a consular
officer may apply in writing or orally to the competent authorities within
the consular district, including the local offices of the central authorities.

3. A consular officer shall be entitled to levy consular fees in accordance
with the law of the sending State.

Article 29. A consular officer shall be entitled within his consular dist-
rict:

1. To protect the rights and interests of the sending State, its nationals and
juridical persons;

2. To promote the development of commercial, economic, cultural and scientific
ties between the sending State and the receiving State, to promote the
development of tourism and to contribute in other ways to the development
of friendly relations between them.

Article 30. 1. A consular officer shall be entitled within his consular
district:

(a) To keep a register of nationals of the sending State;

(b) To receive any declaration, necessary under the law of the sending State,
on matters concerning nationality;

(c) To register and receive reports of births and deaths of nationals of the
sending State;

(d) To solemnize marriages where both parties are nationals of the sending
State;

(e) To receive declarations pertaining to the family relationships of nationals
of the sending State in accordance with the law of the sending State.

2. A consular officer shall communicate to the competent authorities of
the receiving State information on the civil register entries made at the
consulate in accordance with paragraph I (c) and (d) of this article if so
required by local law.

3. The provisions of paragraph I (c) and (d) of this article shall not
exempt the persons concerned from the obligation to comply with the forma-
lities required by the law of the receiving State.

Article 31. A consular officer shall be entitled:

1. To issue, renew, make the necessary amendments to and to revoke (cancel)
passports of nationals of the sending State;

2. To issue documents authorizing entry into the sending State and to make the
necessary amendments thereto;

3. To issue entry, exit and transit visas.
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Article 32. A consular officer shall be entitled to perform the following
acts at the consulate, at his residence or at the residences of nationals of
the sending State and also on board vessels or aircrafts flying the flag of
that State:
1. To receive, draw up and certify declarations by nationals of the sending

State;

2. To draw up, certify and accept for safekeeping the wills of nationals of
the sending State;

3. To draw up or certify instruments concerning legal transactions concluded
between nationals of the sending State and certify unilateral legal instru-
ments, provided that the transactions are not contrary to the law of the
receiving State. A consular officer may not draw up or certify such instru-
ments relating to the establishment or transfer of real rights to immovable
property situated in the receiving State;

4. To draw up or certify instruments concerning transactions between nationals
of the sending State and nationals of the receiving State, provided that
the transactions relate exclusively to interests situated in the territory of
the sending State or are to be carried out in the territory of that State,
on condition that such transactions are not contrary to the law of the
receiving State;

5. To legalize documents issued by the authorities or officials of the sending
State or of the receiving State, and also to certify copies and translations
of and extracts from such documents;

6. To certify the signatures of nationals of the sending State on documents
of any kind where the contents of such documents are not contrary to the
law of the receiving State;

7. To accept for safekeeping property and documents of nationals of the send-
ing State or for such nationals, where such action is not contrary to the
law of the receiving State;

8. To perform other acts pertaining to the functions of a consular officer,
where they are not contrary to the law of the receiving State.

Article 33. Documents drawn up, certified or translated by a consular
officer in accordance with article 32 of this Convention shall be treated in
the receiving State as documents having the same standing in law and the
same evidential value as if they had been drawn up, certified or translated
by the competent authorities and institutions of the receiving State.

Article 34. A consular officer shall be entitled, where permissible under
the law of the sending State, to take the necessary measures to conduct
adoption proceedings and to establish guardianship and curatorship in accor-
dance with the Treaty between the Hungarian People's Republic and the
People's Republic of Bulgaria concerning legal assistance.'

' United Nations, Treaty Series, vol. 724, p. 101.
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Article 35. The functions of a consular officer in matters of succession
shall be governed by the provisions of the Treaty between the Hungarian
People's Republic and the People's Republic of Bulgaria concerning legal
assistance.

Article 36. A consular officer shall be entitled within his consular district
to represent nationals of the sending State before the authorities of the
receiving State where such persons are unable owing to absence or for other
valid reasons to protect their own rights and interests within the appropriate
time-limit. Such representation shall continue until the person represented
appoints his own agent or personally assumes the protection of his own
rights and interests.

Article 37. 1. A consular officer shall be entitled within his consular
district to meet and communicate with any national of the sending State
in order to give him advice and any assistance, taking measures, where
necessary, for the provision of legal assistance. The receiving State shall not
in any way restrict communication by a national of the sending State with
the consulate or his access to the consulate.

2. The competent authorities of the receiving State shall immediately
inform the appropriate consular officer of the sending State of the arrest,
detention in any other form or deprivation of liberty of a national of the
sending State.

3. The consular officer shall be entitled immediately to visit and com-
municate with a national of the sending State who is under arrest, under
any form of detention or deprived of his liberty. The rights referred to in
this paragraph shall be exercised in accordance with the laws and regulations
of the receiving State, provided however, that the said laws and regulations
shall not derogate from those rights.

Article 38. 1. A consular officer shall be entitled to render every as-
sistance and aid to a vessel of the sending State in ports or territorial or
internal waters of the receiving State.

2. A consular officer may board the vessel and the master of the vessel
and members of the crew may communicate with the consular officer after
the vessel has been given permission to establish free contact with the shore.

3. A consular officer may request assistance from the competent authori-
ties of the receiving State in any matter relating to the performance of his
functions with respect to a vessel of the sending State or to the master and
members of the crew of such a vessel.

Article 39. A consular officer shall be entitled within his consular district:

1. To investigate any incident occurring on a vessel of the sending State
during its voyage and during its stay in a port, question the master or any
member of the crew of a vessel of the sending State, examine the vessel's
papers, take statements with regard to the vessel's voyage destination and
also to facilitate the vessel's entry into, stay in or departure from a port,
without prejudice to the rights of the authorities of the receiving State;
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2. To settle disputes of any kind between the master and any member of the
crew, including disputes as to wages and contracts of service to the extent
provided by the law of the sending State, without prejudice to the rights
of the authorities of the receiving State;

3. To arrange for the treatment in hospital and for the repatriation of the
master or any member of the crew of the vessel;

4. To receive, draw up or certify any declaration or other document prescribed
under the law of the sending State in connexion with vessels.

Article 40. 1. In the event that the courts or other competent authorities
of the receiving State intend to take any coercive action or to institute any
inquiry on board a vessel of the sending State, the competent authorities
of the receiving State shall notify the appropriate consular officer accordingly.
Such notification shall be made before the commencement of such action,
to enable the consular officer or his representative to be present when the
action is taken. If the consular officer or his representative was not present,
the competent authorities of the receiving State shall, at his request, provide
him with full information with regard to what has taken place.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply in the
event that the master or members of the crew of the vessel have to be
questioned ahore.

3. The provisions of this article shall not apply, however, to any routine
customs, passport or health examination or to any action taken at the request
or with the consent of the master of the vessel.

Article 41. 1. If a vessel of the sending State is wrecked, runs aground,
is swept ashore or otherwise sustains damage in the receiving State, or if any
article forming part of the cargo of a wrecked vessel of a third State, being
the property of a national of the sending State, is found on or near the coast
of the receiving State or is unloaded at a port of that State, the competent
authorities of the receiving State shall, as soon as possible, notify the ap-
propriate consular officer accordingly. The competent authorities of the receiv-
ing State shall also inform the consular officer of the measures taken for
the preservation of the lives of persons on board the vessel, of the vessel,
of the cargo and other property on board and of articles belonging to the
vessel or forming part of its cargo, which have become separated from the
vessel.

2. The consular officer may render every assistance to the vessel referred
to in paragraph 1 of this article, to its passengers and members of its crew;
for that purpose he may request assistance from the competent authorities
of the receiving State. The consular officer may take the measures mentioned
in paragraph 1 of this article, and also measures for the repair of the vessel,
or may request the competent authorities to take or continue to take such
measures.

3. Where a wrecked vessel of the sending State or any article belonging
to such vessel has been found on or near the coast of the receiving State
or brought into a port of that State and neither the master of the vessel,
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the owner, his agent nor the underwriters concerned is in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the vessel or article, the consular
officer shall be deemed to be authorized to make, on behalf of the owner
of the vessel, the same arrangements as the owner himself could have made
for such purposes. The provisions of this paragraph shall also apply to any
article which is part of the cargo of the vessel and the property of a natural
or juridical person of the sending State.

4. Where any article forming part of the cargo of a wrecked vessel of
a third State is the property of a natural or juridical person of the sending
State and is found on or near the coast of the receiving State or is unloaded
at a port of that State, and neither the master of the vessel, the owner of
the article, his agent nor the underwriters concerned is in a position to make
arrangements for the custody or disposal of the article, the consular officer
shall be deemed to be authorized to make, on behalf of the owner, such
arrangements as the owner himself could have made for such purposes.

Article 42. The provisions of articles 38 to 41 shall apply mutatis mutandis
to civil aircraft.

CHAPTER V. FINAL PROVISIONS

Article 43. 1. This Convention shall be ratified and shall enter into
force thirty days after the exchange of instruments of ratification. The exchange
of the instruments of ratification shall take place at Sofia as soon as possible.

2. The Convention shall remain in force until six months have elapsed
from the date on which one High Contracting Party gives written notice
to the other High Contracting Party of its intention to terminate it.

3. Upon the entry into force of this Convention, the Consular Conven-
tion between the Hungarian People's Republic and the People's Republic of
Bulgaria, signed at Sofia on 27 June 1958 shall cease to have effect.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the High Contracting
Parties have signed this Convention and affixed thereto their seals.

DONE at Budapest on 26 November 1971 in duplicate, in the Hungarian
and Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidential Council For the State Council
of the Hungarian People's Republic: of the People's Republic

of Bulgaria:

[Signed] [Signed]

FRIGYES PUJA KIRIL NESZTOROV

First Deputy Minister Deputy Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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PROTOCOL

TO THE CONSULAR CONVENTION BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S
REPUBLIC AND THE PEOPLE'S REPUBLIC OF BULGARIA

Upon the signing on today's date of the Consular Convention between
the Hungarian People's Republic and the People's Republic of Bulgaria
(hereinafter referred to as "the Convention"), the plenipotentiaries of the High
Contracting Parties have agreed as follows:

1. The notification to a consular officer provided for in article 37,
paragraph 2, of the Convention shall take place within three days after the
arrest or other form of detention of the national of the sending State.

2. The rights of a consular officer referred to in article 37, paragraph 3,
of the Conventions to visit and communicate with a national of the sending
State shall be accorded within four days after the arrest or other form of
detention of such national.

3. The rights of a consular officer referred to in article 37, paragraph 3,
of the Convention to visit and communicate with a national of the sending
State where the latter is under arrest or otherwise detained or serving
a sentence of imprisonment shall be accorded on a periodic basis.

4. This Protocol shall constitute an integral part of the Convention.

IN WITNESS WHEREOF the plenipotentiaries of the two High Contracting
Parties have signed this Protocol and affixed thereto their seals.

DONE at Budapest on 26 November 1971 in duplicate, in the Hungarian
and the Bulgarian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidential Council For the State Council
of the Hungarian People's Republic: of the People's Republic

of Bulgaria:

[Signed] [Signed]
FRIGYES PUJA KIRIL NESZTOROV

First Deputy Minister Deputy Minister
for Foreign Affairs for Foreign Affairs
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA RtPUBLIQUE PO-
PULAIRE HONGROISE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE
DE BULGARIE

Le Conseil de pr6sidence de la R6publique populaire hongroise et le
Conseil d'Etat de la R6publique populaire de Bulgarie,

D6sireux de d6velopper les relations amicales conform6ment au Trait6
d'amiti6, de coop6ration et d'assistance mutuelle entre la R6publique populaire
hongroise et la R6publique populaire de Bulgarie, sign6 i Sofia le 10 juillet
19692, et

Consid6rant que la Convention consulaire sign6e d Sofia le 27 juin 1958 3
entre la R6publique populaire hongroise et la R~publique populaire de Bulgarie
a besoin d'8tre renouvel~e,

Ont d6cid6 de conclure la pr6sente Convention et, h cet effet, ont d6sign6
pour leurs pl6nipotentiaires:

Le Conseil de pr6sidence de la R~publique populaire hongroise:

M. Frigyes Puja, Premier Vice-Ministre des affaires 6trangeres;

Le Conseil d'Etat de la R~publique populaire de Bulgarie:

M. Kiril Nesztorov, Vice-Ministre des affaires 6trang~res,

lesquels, aprbs s'8tre communiqu6 leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et
due forme,

Sont convenus de ce qui suit:

CHAPITRE PREMIER. DEFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention, les expressions sui-
vantes auront la signification qui leur est attribu~e ci-dessous:

1. <Poste consulaire>> s'entend de tout consulat g6n~ral, consulat, vice-
consulat ou agence consulaire;

2. <<Chef de poste consulaire>> s'entend de tout consul g6n6ral, consul, vice-
consul ou agent consulaire charg6 de diriger le poste consulaire;

3. <<Fonctionnaire consulaire>> s'entend de toute personne, y compris le
chef de poste consulaire, qui est confi6 l'exercice de fonctions consulaires.
L'expression «fonctionnaire consulaire>> s'applique 6galement aux personnes
attach~es h un poste consulaire pour s'initier au travail consulaire (stagiaires);

I Entree en vigueur le 18 juin 1972, soit le trenti~me jour suivant ]'&change des instruments de ratifica-
tion, effectu8 A Sofia le 20 mai 1972, conformiment A I'article 43, paragraphe 1.

I Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 705, p. 47.
3 Ibid., vol. 438, p. 235.
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4. <<Employe consulaire>> s'entend de toute personne qui, sans 8tre fonction-
naire consulaire, exerce des fonctions administratives et techniques dans un poste
consulaire. L'expression <<employ6 consulaire>> s'applique 6galement aux mem-
bres du personnel de service du poste consulaire;

5. <<Navire>> s'entend de tout navire battant pavilion de 'Etat d'envoi.

CHAPITRE II. ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES
ET NOMINATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES

Article 2. 1. Un poste consulaire ne peut 8tre cr 6 dans l'Etat de residence
qu'avec le consentement de cet Etat.

2. Le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscrip-
tion consulaire sont fixes d'un commun accord entre l'Etat d'envoi et l'Etat
de residence.

Article 3. 1. Avant de nommer le chef de poste consulaire, 'Etat d'envoi
demande par la voie diplomatique l'agr~ment de l'Etat de r6sidence h, cette
nomination.

2. Lorsque cet agr~ment a 6t6 obtenu, la mission diplomatique de l'Etat
d'envoi transmet au Minist~re des affaires 6trang~res de l'Etat de residence la
lettre de provision consulaire ou un autre acte de nomination du chef de poste
consulaire. La lettre de provision consulaire ou l'acte en tenant lieu precise les
limites de la circonscription dans laquelle s'exerceront les fonctions du chef de
poste consulaire et le si~ge du poste consulaire.

3. Sur presentation de la lettre de provision ou d'un autre acte de nomi-
nation du chef de poste consulaire, l'Etat de residence accorde d~s que possible

ce dernier l'exequatur ou une autre autorisation.

4. Le chef de poste consulaire ne peut commencer h exercer ses fonctions
qu'apr~s avoir requ de 'Etat de residence I'exequatur ou une autre autorisation.

5. En attendant la delivrance de l'exequatur ou d'une autre autorisation,
l'Etat de r~sidence peut permettre au chef de poste consulaire d'exercer ses
fonctions A titre provisoire.

6. D~s la d~livrance de l'exequatur ou d'une autre autorisation, meme ac-
cord&e h titre provisoire, les autorit~s de I'Etat de residence prennent les mesures
ncessaires pour permettre au chef de poste consulaire d'exercer ses fonctions.

Article 4. L'Etat d'envoi notifie au Minist&e des affaires ftrangres de
I'Etat de residence les nom et pr~noms, la nationalit6, le grade et les fonctions
des fonctionnaires consulaires nomm~s h un poste autre que celui de chef de
poste consulaire.

Article 5. Ne peuvent tre fonctionnaires consulaires que les ressortissants
de 'Etat d'envoi.

Article 6. L'Etat de residence peut h tout moment et sans avoir h moti-
ver sa decision notifier h 'Etat d'envoi par la voie diplomatique que l'exequa-
tur ou autre autorisation accord& au chef de poste consulaire lui est retire, ou
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qu'un fonctionnaire ou un employ consulaires n'est plus acceptable. Dans ce
cas, l'Etat d'envoi doit rappeler le chef de poste consulaire, le fonctionnaire
consulaire ou I'employ consulaire en cause. Si I'Etat d'envoi ne satisfait pas d
cette obligation dans un dlai raisonnable, l'Etat de r6sidence peut refuser de
continuer h reconnaitre " ladite personne la qualit& de chef de poste consulaire,
de fonctionnaire consulaire ou d'employ& consulaire.

CHAPITRE in. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITIES

Article 7. L'Etat de r6sidence assure ia protection du fonctionnaire con-
sulaire et prend toutes les mesures n~cessaires pour lui permettre d'exercer ses
fonctions et de jouir des droits, privileges et immunit~s pr~vus par la pr6sente
Convention et par la Igislation de 'Etat de r6sidence. L'Etat de residence prend
les mesures n6cessaires pour assurer ia protection du poste consulaire et des
locaux d'habitation des fonctionnaires consulaires.

Article 8. 1. Si, pour une raison quelconque, le chef de poste consulaire
est dans l'impossibilit& d'exercer ses fonctions, ou si le poste de chef de poste
consulaire se trouve vacant, I'Etat d'envoi peut autoriser un fonctionnaire con-
sulaire appartenant au m~me poste consulaire ou h un autre poste consulaire
situ6 sur le territoire de i'Etat de residence, ou un membre du personnel diplo-
matique de sa mission diplomatique dans l'Etat de residence, i exercer tempo-
rairement les fonctions de chef de poste consulaire. Les nom et pr6noms de
cette personne sont notifies l'avance au Minist~re des affaires 6trang~res de
'Etat de r6sidence.

2. La personne a qui est confie temporairement la direction du poste
consulaire est habilit6e A exercer les fonctions de chef de poste consulaire. Elle
a les mmes obligations et les m~mes droits, privilfges et immunit6s que si elle
avait 6t& nomm6e conform~ment aux dispositions de l'article 3 de la pr6sente
Convention.

3. La nomination d'un membre du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi t un poste consulaire conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe I du pr6sent article n'affecte en aucune mani~re les pri-
vilfges et immunit~s qui lui sont reconnus en vertu de son statut diplomatique.

Article 9. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission diplo-
matique de I'Etat d'envoi dans l'Etat de residence qui sont charg6s de fonctions
consulaires au sein de cette mission ont les mmes droits et obligations que
ceux qui sont pr6vus par la pr6sente Convention dans le cas des fonctionnaires
consulaires.

2. L'exercice de fonctions consulaires par les personnes mentionn6es au
paragraphe I du pr6sent article n'affecte pas les privileges et immunit6s qui leur
sont reconnus en vertu de leur statut diplomatique.

Article 10. 1. L'Etat d'envoi peut, en se conformant la l6gislation de
'Etat de r6sidence, acqu6rir ou louer des terrains, bdtiments ou parties de bd-

timent pour l'installation du poste consulaire ou le logement des fonctionnaires
consulaires ou des employ~s consulaires.
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2. Si besoin est, I'Etat de residence prte son concours A l'Etat d'envoi
pour l'acquisition ou la location de terrains, bftiments ou parties de bdtiment aux
fins indiqu~es ci-dessus.

Article 11. 1. L'&cusson consulaire portant les armes de I'Etat d'envoi et
une inscription d~signant le poste consulaire dans la langue de I'Etat d'envoi
et dans celle de l'Etat de residence peut tre appos& sur le bdtiment ou est
install le poste consulaire.

2. Le pavilion de l'Etat d'envoi peut tre arbor6 sur le poste consulaire
ainsi que sur la residence du chef de poste consulaire.

3. Le chef de poste consulaire peut arborer le pavilion de l'Etat d'envoi sur
ses moyens de transport.

Article 12. 1. Les bitiments ou parties de bdtiment utilis~s exclusivement
ii des fins consulaires, ainsi que les terrains attenants, sont inviolables.

2. Les autorit~s de 'Etat de residence ne peuvent p~n&rer dans les biti-
ments ou parties de bftiment utilis~s exclusivement dA des fins consulaires, ou sur
les terrains attenants, sans le consentement du chef de poste consulaire, du chef
de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi ou d'une personne d~sign~e par
Fun ou I'autre d'entre eux.

3. Les dispositions du present article s'appliquent aux locaux d'habitation
des fonctionnaires consulaires et des employ~s consulaires.

Article 13. Les archives consulaires sont inviolables h tout moment et en
quelque lieu qu'elles se trouvent. Les documents n'ayant pas de rapport avec
le service ne doivent pas &re conserves dans les archives consulaires.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
Gouvernement et avec ]a mission diplomatique et les autres postes consulaires
de l'Etat d'envoi sur le territoire de I'Etat de r6sidence. A cette fin, le poste
consulaire peut faire usage de tous les moyens de communication ordinaires,
ainsi que du chiffre, de courriers et de contenants scell~s (valises, sacs, etc.).
L'installation et l'utilisation d'un poste metteur ne peuvent avoir lieu qu'avec
le consentement de I'Etat de residence. Lorsqu'il utilise les moyens de commu-
nication ordinaires, le poste consulaire se volt appliquer les mmes tarifs que la
mission diplomatique.

2. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication employ~s, et les sacs scell~s portant des marques
ext~rieures visibles de leur caract&re officiel sont inviolables et ne peuvent 8tre
inspect~s ni retenus par les autorit~s de l'Etat de residence.

3. L'Etat de residence accorde aux personnes charg~es du transport de la
valise consulaire les m~mes droits, privilkges et immunit~s qu'aux courriers
diplomatiques de l'Etat d'envoi.

4. La valise consulaire peut aussi 8tre confide au commandant d'un navire
ou d'un aronef. Celui-ci doit tre porteur d'un document officiel indiquant
le nombre de colis composant la valise, mais il n'est pas consid&rr comme un
courrier consulaire. Un fonctionnaire consulaire peut prendre directement et
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librement possession de la valise des mains du commandant du navire ou de
'a6ronef.

Article 15. La personne du fonctionnaire consulaire ou de l'employ6 con-
sulaire est inviolable. Ils ne peuvent &re arret6s, d6tenus. ni soumis h aucune
autre restriction de leur libert6 personnelle. L'Etat de r6sidence est tenu de les
traiter avec le respect qui leur est dfi et de prendre les mesures appropri6es pour
pr6venir toute atteinte h leur personne, a leur libert6 ou i leur digniti.

Article.16. 1. Le fonctionnaire consulaire et l'employ6 consulaire jouissent
de l'immunit6 de juridiction au regard des tribunaux de l'Etat de r6sidence,
d l'exception des cas pr6vus aux alin6as a, b et c du paragraphe 1 ainsi qu'au
paragraphe 3 de l'article 31 de la Convention de Vienne sur les relations diplo-
matiques, sign6e le 18 avril 19611.

2. Lesmembres de la famille des fonctionnaires consulaires et deshemploy6s
consulaires, s'ils vivent avec eux, jouissent de l'immunit6 de juridiction au regard
des tribunaux de l'Etat de r6sidence et de l'inviolabilit6 personnelle dans les
m xmes conditions que les fonctionnaires consulaires ou les employ6s consu-
laires.

3. L'Etat d'envoi peut renoncer h l'immunit6 de juridiction des fonction-
naires consulaires, des employ6s consulaires et des membres de leur famille.
Dans tous les cas, la renonciation doit re explicite et 6crite. La renonciation
i l'immunit6 de juridiction pour une action civile ou administrative n'implique
pas renonciation i l'immunit6 en ce qui concerne l'ex&cution du jugement, pour
laquelle une renonciation sp6ciale est n6cessaire.

4. Si l'une des personnes vis6es dans le pr6sent article a. intent6 une action
concernant une affaire pour laquelle elle pouvait pr~tendre a l'immunit6 pr6vue
par ledit article, elle n'est pas recevable h invoquer l'immunit6 de jiridiction
h l'6gard d'une demande reconventionnelle directement li6e A la demande prin-
cipale.

Article 17. 1. Le fonctionnaire consulaire et l'employ consulaire non
ressortissant de l'Etat de r6sidence ne sont pas tenus de d6poser comme t6moins.

2. Un fonctionnaire consulaire ou un employ6 consulaire non ressortissant
de l'Etat de r6sidence peut, avec le consentement de l'Etat d'env6i, d6poser
comme t&moin si on le lui demande.

3. Aucune mesure de contrainte ne peut etre prise d l'encontre d'un fonc-
tionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire non ressortissant de l'Etat de
r6sidence pour l'obliger h t~moigner ou h se pr6senter devant un tribunal, et
aucune poursuite judiciaire ne peut 6tre intent6e h son 6gard pour refus de
t6moignage ou de comparution.

4. Dans le cas pr6vu au paragraphe 2 du pr6sent article, toutes les mesures
raisonnables doivent 8tre prises, en ce qui concerne le d6p6t du t6moignage, pour
&viter de g~ner le travail du poste consulaire. Quand cela est possible, les d6po-
sitions orales ou 6crites du fonctionnaire consulaire ou de l'employ6 consulaire
peuvent 8tre recueillies au poste consulaire m~me ou A leur r6sidence.

' Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 500, p. 95.

1973



168 United Nations-Treaty Series 9 Nations Unies-Recueil des Traites 1973

5. L'employ& consulaire auquel les dispositions des paragraphes 1 et 3 du
present article ne s'appliquent pas peut refuser de t6moigner sur des faits ayant
un rapport avec les activit6s du service.

6. Les dispositions du present article s'appliquent tant aux procedures judi-
ciaires qu'aux procedures administratives.

7. Les dispositions du present article s'appliquent mutatis mutandis aux
membres de la famille des fonctionnaires consulaires et des employ6s consu-
laires, s'ils vivent avec eux et ne sont pas ressortissants de l'Etat de residence.

Article 18. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les
membres de leur famille vivant avec eux sont exempt~s dans l'Etat de residence
du service militaire et de toutes autres prestations personnelles obligatoires.

Article 19. Les fonctionnaires consulaires, les employ~s consulaires et les
membres de leur famille vivant avec eux sont dispenses des formalit6s d'im-
matriculation et de permis de sjour ainsi que de toutes autres obligations simi-
laires impos~es aux 6trangers par la legislation et les r~glements de l'Etat de
r6sidence.

Article 20. 1. L'Etat d'envoi est exempt6 dans l'Etat de residence de tous
imp6ts et taxes sur:

a) les terrains, bdtiments et parties de bditiment utiliss exclusivement i des fins
consulaires, y compris les locaux d'habitation des fonctionnaires consulaires
et des employ~s consulaires, quand ces biens appartiennent i l'Etat d'envoi
ou sont lou~s en son nom, ou quand leur propritaire ou locataire est une
personne physique ou morale agissant pour le compte de cet Etat;

b) les transactions ou actes concernant l'acquisition des biens immobiliers indi-
qu~s ci-dessus, quand l'Etat d'envoi acquiert ces biens h des fins exclusi-
vement consulaires.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du present article ne s'appliquent pas
aux paiements effectu~s en r~mun6ration de services particuliers.

Article 21. L'Etat de residence n'6tablit ni ne perqoit aucun imp6t ou taxe
sur les biens mobiliers appartenant i l'Etat d'envoi ou se trouvant en sa posses-
sion ou d sa disposition qui sont utilis~s exclusivement d des fins consulaires,
ni aucune autre redevance que I'Etat d'envoi serait autrement l~galement tenu
de payer lors de l'acquisition de tels biens.

Article 22. Les fonctionnaires consulaires et employ~s consulaires sont
exempt~s dans l'Etat de residence de tous imp6ts et taxes sur les salaires qu'ils
perqoivent pour la rbmun6ration de leurs activit6s officielles.

Article 23. 1. Les fonctionnaires consulaires et employ6s consulaires, ainsi
que les membres de leur famille vivant avec eux, sont exempt~s dans l'Etat de
r6sidence de tous imp6ts et taxes nationaux ou locaux.

2. L'exemption pr6vue au paragraphe 1 du present article ne s'applique
pas:
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a) aux imp6ts indirects g~n&ralement inclus dans le prix des marchandises et
des services;

b) aux imp6ts et taxes sur les immeubles priv~s sis sur le territoire de 'Etat
de residence, h I'exception des imp6ts et taxes immobiliers mentionn~s
l'article 20 de la pr~sente Convention;

c) aux droits de succession et de mutation tablis ou perqus par 'Etat de r~si-
dence sur les biens situ~s dans cet Etat;

d) aux imp6ts et taxes sur les revenus priv~s qui ont leur source dans i'Etat
de residence;

e) aux imp6ts et taxes tablis et perqus sur les transactions et actes constatant
des transactions, y compris les droits pr~lev~s par l'Etat (droits de timbre
en tout genre), sous reserve des dispositions de l'article 20 de la pr~sente
Convention;

f) i la r~munration de services particuliers.

Article 24. 1. Tous les objets, y compris les v6hicules lagers, import~s
pour l'usage officiel du poste consulaire sont exonr~s dans l'Etat de residence
de droits de douane et autres droits dans les m~mes conditions que les objets
import~s par I'Etat d'envoi pour l'usage officiel de la mission diplomatique.

2. Les fonctionnaires consulaires et les membres de leur famille vivant avec
eux sont exempt~s du contr6le douanier et de tous droits de douane et autres
taxes i l'importation ou l'exportation dans les m~mes conditions que les mem-
bres du personnel diplomatique de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi.

3. Les employ&s consulaires et les membres de leurs families vivant avec
eux sont exempt~s de droits de douane et autres droits sur les articles import~s
ou export~s ii l'occasion de leur premiere installation.

Article 25. Toutes les personnes jouissant des privilges et immunit6s pr6-
vus par la pr~sente Convention sont tenues, sans pr6judice de leurs privileges et
immunitbs, de respecter les lois et r6glements de l'Etat de r6sidence, y compris
les lois et r~glements r~gissant la circulation et l'assurance des automobiles.

Article 26. Sous reserve des lois et r~glements de 'Etat de r6sidence re-
latifs aux zones dont l'accbs est interdit ou limit6 pour des raisons de s&curit&
nationale, les fonctionnaires consulaires seront autoris~s a se d6placer librement,
dans les limites de leur circonscription consulaire, pour i'exercice de leurs
fonctions.

Article 27. Les dispositions de l'article 10, du paragraphe 3 de l'article 12,
de l'article 15, des paragraphes I et 2 de l'article 16, des articles 18, 19 et 22
du paragraphe I de I'article 23 et des paragraphes 2 et 3 de l'article 24 de la
pr6sente Convention ne s'appliquent pas aux ressortissants de l'Etat de r6sidence
ni aux personnes admises ai r6sidence permanente dans cet Etat.

CHAPITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 28. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites de
sa circonscription consulaire, a remplir les fonctions 6nonc6es au pr6sent cha-
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pitre. Le fonctionnaire consulaire peut aussi remplir d'autres fonctions consu-
laires, h condition qu'elles ne contreviennent pas a la 1egislation de l'Etat de
r6sidence.

2. Pour l'exercice de ses foncions, le fonctionnaire consulaire peut s'adresser,
par 6crit ou verbalement, aux autorit~s comptentes de sa circonscription con-
sulaire, y compris les organes locaux des autorit~s centrales.

3. Le fonctionnaire consulaire est habilit h percevoir les taxes consulaires
pr6vues par la 16gislation de l'Etat d'envoi.

Article 29. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites de sa
circonscription consulaire, h :

1. Prot~ger les droits et int6r&ts de 'Etat d'envoi, de ses ressortissants et de ses
personnes morales;

2. Promouvoir le d6veloppement des relations commerciales, 6conomiques,
scientifiques et culturelles entre 'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence, promou-
voir le d6veloppement du tourisme et, d'une manibre g6n6rale, contribuer au
d6veloppement des relations amicales entre les deux Etats.

Article 30. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites de
sa circonscription consulaire, i:

a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Recevoir toute d6claration exig6e par la 16gislation de 'Etat d'envoi en ma-

ti~re de nationalit6;

c) Etablir et recevoir les d6clarations de naissance ou de d6cbs de ressortis-
sants de l'Etat d'envoi;

d) C616brer les mariages quand les futurs 6poux sont tous les deux ressortis-
sants de l'Etat d'envoi;

e) Recevoir les declarations relatives aux relations familiales des ressortissants
de l'Etat d'envoi, conform6ment h la 16gislation de l'Etat d'envoi.

2. Le fonctionnaire consulaire informe les autorit6s comp~tentes de l'Etat
de r6sidence des inscriptions port6es sur le r~gistre de l'&tat civil 6tabli au poste
consulaire en application des alin6as c et d, paragraphe 1, du pr6sent article,
si la 16gislation locale l'exige.

3. Les dispositions des alin6as c et d du paragraphe 1 du pr6sent article
ne dispensent pas les int6ress6s de l'obligation d'observer les formalit6s exigees
par la 16gislation de l'Etat de r6sidence.

Article 31. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h:

1. D6livrer, renouveler, modifier et annuler les passeports des ressortissants de
l'Etat d'envoi;

2. D6livrer les documents autorisant l'entr~e dans l'Etat d'envoi et y apporter
les modifications ncessaires;

3. D6livrer les visas d'entr~e, de sortie et de transit.
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Article 32. Le fonctionnaire consulaire est habilit& exercer, soit dans les
locaux consulaires, soit a sa r6sidence ou a la residence de ressortissants de
l'Etat d'envoi, ainsi qu'" bord des navires ou des a6ronefs battant pavilion de
cet Etat, les fonctions suivantes:

I. Recevoir, r~diger et authentifier les d6clarations de ressortissants de l'Etat
d'envoi;

2. Etablir, authentifier et recevoir en garde les testaments de ressortissants de
I'Etat d'envoi;

3. Etablir et authentifier les actes concernant des transactions juridiques entre
ressortissants de I'Etat d'envoi et authentifier les actes juridiques unilatraux,
a condition que les transactions dont il s'agit ne soient pas contraires a la
l6gislation de I'Etat de residence. Toutefois, le fonctionnaire consulaire ne
peut etablir ou authentifier des actes portant creation ou cession de droits
r6els sur des biens immobiliers sis sur le territoire de l'Etat de r6sidence;

4. Etablir ou authentifier des actes concernant des transactions entre ressortis-
sants de l'Etat d'envoi et ressortissants de I'Etat de r6sidence, ht condition
que ces transactions portent exclusivement sur des int6r&s situ~s sur le ter-
ritoire de I'Etat d'envoi ou doivent tre ex&ut6es sur le territoire de cet Etat,
et qu'elles ne soient pas contraires i la l6gislation de I'Etat de r6sidence;

5. Lgaliser les documents d61ivr~s par les autorit~s ou les fonctionnaires de
l'Etat d'envoi ou de 'Etat de residence, et certifier la conformit des copies,
traductions et extraits de ces documents;

6. Certifier la signature de ressortissants de I'Etat d'envoi sur les documents de
tout ordre, i condition que le contenu de ces documents ne soit pas contraire
a la 16gislation de l'Etat de r6sidence;

7. Recevoir en garde les biens et les documents qui lui sont confi~s par des
ressortissants de 'Etat d'envoi ou i l'intention de ressortissants de cet Etat,
dans la mesure oii cela ne contrevient pas h la 16gislation de l'Etat de r~si-
dence;

8. Accomplir tous autres actes en rapport avec la mission d'un fonctionnaire
consulaire, i condition qu'ils ne soient pas contraires a la 16gislation de I'Etat
de residence.

Article 33. Les documents etablis, authentifi~s ou traduits par un fonc-
tionnaire consulaire conform6ment a l'article 32 de la pr~sente Convention
sont consid6r~s dans I'Etat de r6sidence comme ayant mme valeur juridique et
m~me force probante que s'ils avaient 6t& &ablis, traduits ou authentifi~s par
les autorit6s et les institutions comptentes de l'Etat de r6sidence.

Article 34. Le fonctionnaire consulaire a le droit, quand la 16gislation de
I'Etat d'envoi lui en donne le pouvoir, de proc~der aux formalit~s de I'adoption
et d'instaurer une tutelle ou une curatelle conform~ment aux dispositions du
Trait6 d'entraide judiciaire entre la R~publique populaire hongroise et la R&-
publique populaire de Bulgarie 1.

Nations Unies, Recuei des Traits, vol. 724, p. 101.
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Article 35. Les attributions du fonctionnaire consulaire en mati&re succes-
sorale sont r~gies par les dispositions du Trait6 d'entraide judiciaire entre la
R~publique populaire hongroise et la R~publique populaire de Bulgarie.

Article 36. Le fonctionnaire consulaire est habilit6, dans les limites de sa
circonscription consulaire, h representer les ressortissants de l'Etat l'envoi de-
vant les autorit~s de l'Etat de residence si ces personnes, du fait de leur absence
ou pour toute autre raison valable, ne sont pas en mesure de dfendre elles-
m~mes leurs droits et leurs int~r&ts en temps utile. Cette representation se pour-
suit jusqu'h ce que la personne repr~sente ait dsign6 son mandataire ou
assum6 elle-m me la dffense de ses droits et intr~ts.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites de sa
circonscription consulaire, de rencontrer tout ressortissant de l'Etat d'envoi et
de communiquer avec lui, de le conseiller et de lui pr~ter assistance de toutes
les mani~res, et notamment si besoin est, de prendre des dispositions pour
qu'il b~n~ficie d'une assistance juridique. L'Etat de residence ne peut en aucun
cas limiter la possibilit& pour un ressortissant de l'Etat d'envoi de communi-
quer avec le poste consulaire ou d'y avoir acc~s.

2. Les autorit~s comptentes de l'Etat de r6sidence notifient dans les plus
brefs dlais au fonctionnaire consulaire comp&ent de l'Etat d'envoi l'arrestation
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi, la dtention sous toute autre forme ou les
restrictions apportes a sa libert&.

3. Le fonctionnaire consulaire a le droit de se rendre imm&diatement aupr~s
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi qui se trouve en tat d'arrestation, qui est
detenu sous quelque forme que ce soit ou qui est priv& de sa libert6, et de
communiquer avec lui. Les droits mentionn~s au present paragraphe doivent
s'exercer conform~ment aux lois et rbglements de l'Etat de residence, h condition
toutefois que ces lois et r~glements n'annulent pas les droits en question.

Article 38. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit d fournir toute aide
et assistance aux navires de I'Etat d'envoi dans les ports, les eaux territoriales
et les eaux int6rieures de I'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire peut monter h bord du navire, et le capi-
taine du navire ainsi que les membres de 1'&quipage peuvent communiquer avec
lui d&s que le navire a 6t6 admis h la libre pratique.

3. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit~s
comptentes de I'Etat de r6sidence pour tout ce qui a trait h l'exercice de ses
fonctions concernant un navire de I'Etat d'envoi, le capitaine d'un tel navire ou
les membres de son quipage.

Article 39. Dans la limite de sa circonscription consulaire, le fonctionnaire
consulaire peut:

1. Enquter sur tout incident survenu i bord d'un navire de 'Etat d'envoi pen-
dant sa travers~e ou pendant son s6jour dans un port, interroger le capitaine
du navire ou tout membre de ' quipage, examiner les documents de bord,
recevoir toute d6claration relative h la travers6e du navire ou sa destination
et faciliter l'entr&e ou le mouillage du navire dans un port ainsi que sa sortie;
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2. Sans pr6judice des droits des autorit6s de l'Etat de r6sidence, r6gler tout
diff6rend entre le capitaine et un membre quelconque de l'6quipage, y compris
les diff6rends relatifs aux salaires et aux contrats d'embauche, dans les limites
pr6vues par la 16gislation de l'Etat d'envoi;

3. Prendre les mesures n&cessaires pour assurer l'hospitalisation ou le rapatrie-
ment du capitaine ou de tout membre de l'&quipage du navire;

4. Recevoir, r6diger ou authentifier toute d&claration ou tout autre document
prescrit par la 16gislation de 'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

Article 40. 1. Si les tribunaux ou d'autres autorit6s comptentes de l'Etat
de r6sidence se proposent de prendre des mesures de contrainte ou d'ouvrir une
enqute a bord d'un navire de 'Etat d'envoi, les autorits comptentes de 'Etat
de r6sidence en informent le fonctionnaire consulaire concern6. Cette notifica-
tion doit avoir lieu avant I'adoption des mesures envisag&es, de manire a per-
mettre au fonctionnaire consulaire ou i son repr6sentant d'assister d leur ex&-
cution. Si le fonctionnaire consulaire n'y assiste pas et ne s'y fait pas repr6senter,
les autorit6s comptentes de I'Etat de r6sidence doivent, a. sa demande, lui four-
nir un rapport complet sur ce qui s'est pass&.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent &gale-
ment dans le cas oi le capitaine du navire ou les membres de 1'6quipage doi-
vent tre interrog6s i terre.

3. Les dispositions du pr6sent article ne s'appliquent pas, toutefois, aux
contr6les ordinaires en mati6re de douane, de v6rification des passeports et
d'inspection sanitaire, ni aux mesures prises a la demande ou avec le consente-
ment du capitaine du navire.

Article 41. 1. Si un navire de l'Etat d'envoi fait naufrage, s'6choue ou est
rejet6 sur le rivage, ou encore subit quelque autre avarie dans l'Etat de t6sidence,
ou si un quelconque objet faisant partie de la cargaison d'un navire naufrag6
d'un Etat tiers et ayant pour propri~taire un ressortissant de l'Etat d'envoi est
trouv& sur le rivage ou a proximit& de la c6te de l'Etat de r6sidence, ou est
dcharg dans un port de cet Etat, les autorit6s comptentes de l'Etat de r6si-
dence en informent au plus t6t le fonctionnaire consulaire concern6. Elles infor-
ment &galement le fonctionnaire consulaire des mesures qui ont 6t6 prises pour
sauver les personnes se trouvant i bord du navire, le navire lui-m~me, sa
cargaison et les autres biens se trouvant a son bord, ainsi que les objets appar-
tenant au navire ou faisant partie de sa cargaison qui se seraient d6tach6s du
navire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut pr~ter toute assistance au navire vis6
au paragraphe 1 du pr6sent article, a ses passagers et aux membres de son
6quipage; i cet fin, il peut demander le concours des autorit6s comptentes de
l'Etat de residence. Le fonctionnaire consulaire peut prendre les mesures indi-
qu~es au paragraphe I du pr6sent article, ainsi que les mesures n6cessaires h
la remise en 6tat du navire, ou peut demander aux autorit6s comptentes de
prendre ou de continuer h prendre de telles mesures.

3. Si un navire naufrag6 de l'Etat d'envoi ou un objet quelconque appar-
tenant ii un tel navire est trouv& sur le rivage ou h proximit6 de la c6te de l'Etat
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de residence ou est amene dans un port de cet Etat et que ni le capitaine du
navire, ni le propri6taire, ni son agent, ni les assureurs int~ress6s ne sont
h m~me de prendre les dispositions nbcessaires pour assurer la conservation
du navire ou de l'objet ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est con-
sid6r6 comme mandat6 pour prendre, au nom du propri&aire du navire, les
dispositions que celui-ci aurait lui-m~me pu prendre i ces fins. Les dispositions
du pr6sent paragraphe s'appliquent 6galement a tout objet faisant partie de la
cargaison du navire et ayant pour propri~taire une personne physique ou morale
ressortissante de I'Etat d'envoi.

4. Si un objet quelconque faisant partie de la cargaison d'un navire nau-
frag6 d'un Etat tiers et ayant pour propritaire une personne physique ou morale
ressortissante de l'Etat d'envoi est trouv& sur le rivage ou i proximit6 de la
c6te de l'Etat de r6sidence, ou est d6charg6 dans un port de cet Etat, et que
nile capitaine du navire, nile propri~taire de l'objet, ni son agent, ni les assu-
reurs int6ress6s ne sont en mesure de prendre les dispositions n6cessaires pour
en assurer la conservation ou pour en disposer, le fonctionnaire consulaire est
consid6r& comme mandat6 pour prendre, au nom du propri~taire, les disposi-
tions que celui-ci aurait lui-m~me pu prendre h ces fins.

Article 42. Les articles 38 h 41 s'appliquent mutatis mutandis aux a6ro-
nefs.

CHAPITRE V. DISPOSITIONS FINALES

Article 43. 1. La pr~sente Convention devra 8tre ratifi6e et entrera en vi-
gueur le trenti~me jour suivant I'6change des instruments de ratification, qui se
fera hi Sofia le plus t6t possible.

2. La Convention demeurera en vigueur jusqu'h l'expiration d'un dW1ai de
six mois h compter du jour oii l'une des Hautes Parties contractantes aura noti-
fi6 i l'autre par &crit son intention d'y mettre fin.

3. D~s l'instant oh la pr~sente Convention entrera en vigueur, la Conven-
tion consulaire entre la R~publique populaire hongroise et la R6publique po-
pulaire de Bulgarie, sign6e it Sofia le 27 juin 1958, cessera d'avoir effet.

EN FOI DE QUO! les plbnipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign6 la pr6sente Convention et y ont appos& leur sceau.

FAIT i Budapest le 26 novembre 1971, en deux exemplaires, chacun en
hongrois et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil de pr6sidence Pour le Conseil d'Etat
de la R6publique populaire de la R6publique populaire

hongroise: de Bulgarie:
Le Premier Vice-Ministre Le Vice-Ministre

des affaires &trang~res, des affaires 6trang~res,
[Sign ] PSign]

FRIGYES PUJA KIRIL NESZTOROV
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PROTOCOLE

ANNEXE A LA CONVENTION CONSULAIRE ENTRE LA REPUBLIQUE POPULAIRE
HONGROISE ET LA REPUBLIQUE POPULAIRE DE BULGARIE

Lors de ia signature, ce jour, de la Convention consulaire entre la R~publi-
que populaire hongroise et la R~publique populaire de Bulgarie (ci-apr~s de-
nomm&e (da Convention ), les pi6nipotentiaires des Hautes Parties contractan-
tes sont convenus de ce qui suit:

I. La notification au fonctionnaire consulaire pr6vue au paragraphe 2 de
l'article 37 de la Convention sera effectu~e dans un d61ai de trois jours i comp-
ter de I'arrestation ou de la mise en dtention sous quelque autre forme du
ressortissant de I'Etat d'envoi.

2. Le droit qu'a le fonctionnaire consulaire, aux termes du paragraphe 3
de l'article 37 de la Convention, de se rendre auprs du ressortissant de I'Etat
d'envoi et de communiquer avec lui doit tre accord& dans un d61ai de quatre
jours . compter de I'arrestation ou de la mise en detention sous quelque autre
forme du ressortissant de I'Etat d'envoi.

3. Le droit qu'a le fonctionnaire consulaire, aux termes du paragraphe 3
de I'article 37 de la Convention, de se rendre aupr~s du ressortissant de I'Etat
d'envoi et de communiquer avec lui s'il est en 6tat d'arrestation, se trouve d&enu
sous quelque autre forme ou purge une peine d'emprisonnement, doit tre
accord6 de faqon p~riodique.

4. Le present Protocole fait partie int6grante de la Convention.

EN FOI DE QUOI les plenipotentiaires des Hautes Parties contractantes ont
sign& le present Protocole et y ont appos& leur sceau.

FAIT "t Budapest le 26 novembre 1971, en deux exemplaires, chacun en
hongrois et en bulgare, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil de pr6sidence Pour le Conseil d'Etat
de la R~publique populaire de la R~publique populaire

hongroise: de Bulgarie:
Le Premier Vice-Ministre Le Vice-Ministre

des affaires 6trangeres, des affaires trangres,
[Sig, ] [Signe]

FRIGYES PUJA KIRIL NESZTOROV
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

KONZULI EGYEZMENY A MAGYAR NtPKOZTARSASAG

tS AZ AMERIKAI EGYESULT ALLAMOK KOZOTT

a Magyar N~pk6ztdirsasdig Elnoki Tanicsa &s az Amerikai Egyesiilt Alla-
mok Elnoke

att6l az 6hajt6l vezetve, hogy szabdlyozzdk a kapcsolatokat a konzuli
teriuleten, s ilymodon hozzijdruljanak a kt orszdg kbzbtti- kapcsolatok
fejleszt6s6hez, valamint dllampolgdraik jogai 6s 6rdekei v6delm6nek meg-
k6nynyit6s6hz

elhatdiroztdik, hogy Konzuli Egyezm6nyt k6tnek 6s e c61b6l Meghatalma-
zottaikkdi kinevezt~k.
a Magyar N6pk6ztdrsasdg Elnoki Tan6.csa: P6ter J6.nos kiiliigyminisztert,

az Amerikai Egyesult Allamok Elnoke: William P. Rogers kiiligyminisz-
tert,

akik az aldbbiakban dllapodtak meg:

I. RESZ. MEGHATAROZASOK

1. cikk. Az Egyezm6ny alkalmazdisa k6r6ben a k6vetkez6 kifejez6seken
az aldbbiakat kell 6rteni:

1. a "konzuldtus" f6konzuldtus, konzuldtus, alkonzuhitus vagy konzuli
iigyn6ks6g;

2. a "konzuli tisztvisel6" az a szem&ly - ide&tve a konzulitus vezet6j&
is -, akit ennek az Egyezmbnynek a rendelkez~seivel bsszhangban kineveztek
6s konzuli feladatok ellitdsdval biztak meg;

3. a "konzuli alkalmazott" az a szem~ly, akit a kiild6 illam a konzui-
tuson igazgatdsi, miiszaki vagy kisegit6 feladatok ellitdsdival bizott meg es
err6l az 5. cikk (1) bekezd~se szerint a fogad6 dllamot 6rtesitette;

4. a "kiild6 dillam haj6ja" a kfild6 dllamban lajstromozott haj6.

II. RISZ. KONZULATUS LETESITISE ES KONZULI KINEVEZESEK

2. cikk. (1) A kiild6 ,llam a fogad6 dlam teriilet6n ennek az Allamnak
a hozzdjdruldsval ltesithet konzulatust.

(2) A konzulitus sz6khely6t, rangjdt, valamint a konzuli keriletet a kild6
6s a fogad6 illam k6z6s megegyez~ssel dllapitja meg.

3. cikk. (1) A kiild6 illam a konzulItus vezet6j6nek kinevez6se el6tt
diplomdciai uton megk6ri a fogad6 ,llam hozzijdirulisdt a kinevez6shez.
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(2) A konzulitus vezet6je akkor kezdheti meg milk6d~st, amikor kon-
zuli megbizdsa vagy a kinevez~sr61 sz616 mds okirat bemutatsa utdn a fogad6
Allamt6l milk6d~si enged~lyt (exequatur) vagy egy~b hozzdjdruldst kapott.

(3) A konzuli megbizdsban vagy a kinevezesr6l sz616 mds okiratban fel
kell tiintetni a konzultus vezet6j~nek nev~t, rangjdt, a konzuli keruiletet 6s
a konzultus sz~khely~t.

(4) A fogad6 dllam a konzuli megbizds vagy a kinevez~sr6 sz616 mis
okirat bemutatdsa utdn lehet61eg r6vid id6n beliil dijmentesen kiadja a kon-
zuldtus vezet6je r~sz~re a miuk6d~si enged~lyt (exequaturt) vagy az egyib hoz-
zdjdruldst.

Ha a fogad6 dllam megtagadja a mik6d~si enged~lyt (exequaturt) vagy
egy~b hozzdjdrulis megaddsdt, ennek indokait nem k6teles k6z6lni a kuild6
Allammal.

(5) A fogad6 dIlam a miik6d~si enged~ly (exequatur) vagy egy~b hozzd-
jdrulds megaddsa el6tt is hozzdjdrulhat ahhoz, hogy a konzulitus vezet6je
ideiglenesen elldssa feladatdt.

(6) A fogad6 Atllam a miik6d~si enged~ly (exequatur) vagy egy~b hozzd-
jdrulds, illet6leg az ideiglenes hozzdjfrulds megaddsakor megteszi a sziiks~ges
int~zked~seket annak 6rdek~ben, hogy a konzuldtus vezet6je a feladatait el-
Idthassa.

4. cikk. (1) Ha a konzuldtus vezet6je feladatdt bdrmely okndl fogva nem
tudja elltni, vagy hivatala ideiglenesen nincs bet61tve, a kuld6 Adlam e hivatal
ideiglenes elldtdsa cdljdra az ugyanazon konzuldtuson vagy a fogad6 Allamban
lev6 mdsik konzuldtuson mbik6d6 konzuli tisztvisel6t vagy ebben az dllamban
lev6 diplomdciai k~pviselete diplomdciai szem~lyzet~nek tagjdt kijel61heti. Ennek
a szem~lynek a nevet a fogad6 dllam kiiliigyminiszt~riumdval el6zetesen k6-
z6lni kell.

(2) A helyettesit6 tisztvisel6t ugyanazok a jogok, kivfltsfgok 6s mentes-
s~gek illetik meg, illet6leg ugyanazok a k6telezetts~gek terhelik, mintha 6t a
3. cikk alapjdn nevezt~k voina ki.

(3) Ha az e cikk (i) bekezd~s~ben foglaltak szerint a konzuldtus ideiglenes
vezet~s~vel a kiid6 dllam diplomdciai k~pviselete diplomfciai szem~lyzet~nek
tagjdt biztdk meg, e megbizas nem erinti diplomidciai kivdltsdgait 6s mentess&
geit.

5. cikk. (1) A 3. cikk rendelkez~sei ald nem es6 konzuli tisztvisel6,
valamint a konzuli alkalmazott nev~t, dllampolgdrsfgdt, rangjit 6s feladatk6-
r~t a kild6 dllam diplomfciai uton el6re k6zli a fogad6 dllam kiiligyminisz-
t~riumival.

(2) A fogad6 Alam - a killd6 Allam kr~s~re - az (1) bekezd~sben emli-
tett konzuli tisztvisel6 r~sz~re olyan okmdnyt bocsdt ki, amely tanusitja, hogy
a konzuli tisztvisel6 konzuli feladatokat lit el.

6. cikk. (1) a) Konzuli tisztvisel6 csak a kiild6 dllam dllampolgdra lehet
6s nem lehet a fogad6 dllam dllampolgdra vagy dllamd6 lakosa.
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b) Konzuli alkalmazott a kuild6 Allam Illampolgdra, a fogad6 dillam il-
lampolgdra vagy harmadik dllam dllampolgdra lehet.

(2) A fogad6 dllam el6zetes hozzdjdruldsa szilks~ges a k6vetkez6 esetekben:

a) a kuild6 dllam dllampolgdra kinevez~s~hez, amennyiben ez a szem~ly mis
okb61 enged~lyt kapott arra, hogy a fogad6 dllamba belkpjen, illet6leg ott
tart6zkodj~k. Ez a megszoritds azonban nem alkalmazhat6 olyan szem~ly
eset~ben, aki mdr a kuld6 dllamnak a fogad6 dllamban lev6 konzuldtusa
vagy diplomdciai k~pviselete szem~lyzet~nek tagja;

b) a fogad6 allam dllampolgirinak vagy dlland6 lakosdnak vagy harmadik
dllam dllampolgdrdnak konzuli alkalmazottk~nt t6rt~n6 kinevez~hez.

7. cikk. A fogad6 dllam bdrmikor 6s d6nt~s~nek indoklisa n~lkiil, dip-
lomdciai uton k6z61heti a kiild6 dllammal, hogy valamely konzuli tisztvisel6t,
vagy konzuli alkalmazottat nem tartja elfogadhat6nak. Ez esetben a kiuld6 dllam
visszavonja az &intett szem~ly kinevez~s~t, vagy visszahivja 6t, illet6leg megs-
zunteti megbizatdsdt a konzuldtuson. Amennyiben a kiild6 dllam e kdteless-
gnek &sszerii id6n beliil nem tesz eleget, a fogad6 dllam a konzuldtus
vezet6j~t illet6en visszavonhatja a miik6d~si enged~lyt (exequaturt) vagy az
egy~b hozzdjdruldst, a konzuli tisztvisel6t, vagy a konzuli alkalmazottat illet6en
pedig megtagadhatja e min6s~g~nek tovdbbi elismer~st.

Ill. RESZ. KONNYITESEK, KIVALTsAGOK ES MENTESSIGEK

8. cikk. (1) A fogad6 dllam a kiuld6 dllam konzuli tisztvisel6j~vel kell6
tisztelettel bdnik &s megtesz minden megfelel6 intzked&st a konzuli tisztvisel6
6s a vele egyfittlak6 csalddtag szem~lye, szabadsdga vagy m~lt6sdga elleni bdr-
mely tdmadds megakaddlyozasara.

(2) A fogad6 dllam kiul6n6s k6teless~ge, hogy minden megfelel6 int~zke-
d~ssel megv~dje a konzuldtust 6s a konzuli tisztvisel6 lakdsdt bdrmely behatolds
vagy kdrttel ellen 6s megakaddlyozza a konzuldtus nyugalmdnak vagy m~lt6-
sdginak csorbitdsdt.

9. cikk. (1) A fogad6 dllam megk6nnyiti a kiild6 Allam szdmdra, hogy
a fogad6 Alam terillet~n, ennek t6rv~nyei 6s mds jogszabdlyai szerint a konzu-
litus c~ljdra helyis~geket szerezhessen, vagy pedig segiti a kiuld6 illamot abban,
hogy mds m6don jusson az elhelyez~shez.

(2) A fogad6 dllam - amennyiben ez szilks~ges - segits~get nyujt a kiuld6
dllamnak ahhoz, hogy a konzuli tisztvisel6k 6s a konzuli alkalmazottak meg-
felel6 elhelyez~shez jussanak, feltbve, hogy az ut6bbiak nem a fogad6 Allam
illampolgdrai vagy dlland6 lakosai.

(3) A kild6 dllamnak joga van arra, hogy a fogad6 Allam teriilet~n, ennek
t6rv~nyei 6s mds jogszabdlyai szerint olyan telket, 6pileteket &s ezek tartoz&
kait, bdrmely mds dolgot szerezzen, tulajdondban tartson, bdrmilyen id6tartamra
b~reljen, vagy mds m6don tartson birtokiban, amelyek konzuli cMlokra sziik-
s~gesek 6s alkalmasak, ide~rtve - amennyiben nem llampolgdrai a fogad6
Allamnak - a konzuli tisztvisel6k &s konzuli alkalmazottak lakdsdt is.
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(4) A kiIld6 dillamnak joga van arra, hogy az e cikk (3) bekezd~s~nek
megfelel6en tulajdondban i116 vagy b&relt telken a fogad6 dIlam t6rv~nyei 6s
mis jogszab~dyai szerint 6piiletet 6s pWIetr~szeket lItesitsen.

10. cikk. A konzulitus kizdr61agos cljdira szolgA16 telek, 6piuletek vagy
6piletr~szek s~rthetetlenek. A fogad6 Aillam hat6sdgai - kiv6ve, ha ehhez a
kiild6 dMlam konzulitusinak vagy diplomdciai k~pviselet~nek vezet6je, illet6leg
az egyikik diltal kijel6lt szem6ly hozzijirult - az emlitett telekre, piletekbe
vagy 6piiletr~szekbe nem 1phetnek be. E bekezd~s rendelkez~seit a konzulitus
vezet6j~nek lakisdra is alkalmazni kell.

11. cikk. A konzuli helyis~gek, azok berendez~se 6s a konzultus vagy-
ontdrgyai, valamint k6zleked~si eszk6zei mentesek a honv~deimi vagy k6z&dekii
c~lokra t6rt~n6 ig~nybev&el minden formdja a161.

12. cikk. (1) A konzulitus 6palet~re &s a bejarati kapujdira, tovdibbdi a
konzulitus vezet6j~nek laksdra, valamint az itala szolgdlati c~lb6I haszndilt
k6zleked~si eszk6z6kre a kild6 dillamnak a nemzeti vagy konzuli lobog6ja
kitizhet6 6s cimere elhelyezhet6.

(2) Az ebben a cikkben biztositott jog gyakorldsa sorin figyelembe kell
venni a fogad6 dilam jogszabflyait &s szokdsait.

13. cikk. (I) A konzuli irattdr 6s a konzuli okmdnyok - mindenkor 6s
bdrhol is vannak elhelyezve - s~rthetetlenek.

(2) Nem hivatalos jellegii okmdnyok 6s tdrgyak az irattdirban nem tartha-
t6k.

14. cikk. (1) A konzuldtus jogosult a kiuld6 Illam kormdnydval, a foga-
d6 iilamban vagy harmadik Allamban mukod6 diplomiciai k~pviselet~vel vagy
mds konzuldtusival 6rintkez~st fenntartani. Ev~gb61 a konzulAtus ig~nybe veheti
a tdvk6zls valamennyi nyilvAnos eszk6z6t, ig~nybe vehet tovdbbd futdrt, lepec-
stelt csomagokat, zsdkokat &s tartilyokat, valamint rejtjelet is haszndlhat.
A konzulAtus azonban rddi6 - ad6illomdst csak a fogad6 dllam hozzdjdrui-
sdval 1tesithet 6s haszndlhat.

(2) A tAvk6zls nyilvAnos eszk6zeinek ig~nybevtel16rt a konzul.tusra
ugyanazok a dijszabAsok vonatkoznak, mint a diplomdciai k~pviseletekre.

(3) A konzulitus hivatalos levelez~se (bdrmely tivk6zl6 eszk6zt is alkal-
maz), tovdbbd az (1) bekezd~sben emlitett lepecstelt csomagok, zsdkok 6s
egy~b tartdlyok s&thetetlenek 6s azokat a fogad6 dllam hat6sdgai nem viz-
sgdlhatjik meg 6s nem tarthatjdk vissza, felt~ve, hogy kivilr6l j61 Idthat6 jel-
z~sek mutatjdk hivatalos jellegiket. A csomagok, zsdkok 6s a tartdlyok csak
hivatalos ievelez~st 6s kizdr6lag hivatalos c~lokra haszndlt tdrgyakat tartalmaz-
hatnak.

(4) A konzuli csomagok, zsdkok s tortdlyok tovdbbitdsdval megbizott
szem~lyek r~sz~re a fogad6 allam ugyanazokat a jogokat, kivdltsdgokat 6s
mentess&geket biztositja, mint amelyeket a kild6 dllam diplomdciai futdrai
szdmAra megad. Minden ilyen szem~lyt el kell lItni olyan hivatalos irattal,
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amely feltuinteti hivatali dilIdsit, valamint a konzuli killdem~nyt k~pez6 szdikok,
tartdlyok &s csomagok szd4mdit.

15. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 - kiv&ve az Egyezm~ny 48. cikk~ben
6s e cikk (2) bekezd~s~ben meghatdrozott eseteket - mentes a fogad6 dMlam
joghat6sdga al61.

(2) Az e cikk (1) bekezds~ben foglalt mentess6g azonban ner nyer alkal-
mazdst az alIbb felsorolt polgdiri perekben:

a) a fogad6 illam terilet~n fekv6 magdintulajdonban 116 ingatlanra vonatkoz6
perben kiv~ve, ha a konzuli tisztvisel6 az ingatlant a killd6 dIllam javdra,
a konzulitus cljdira tartja birtokdiban;

b) az olyan hagyat~ki eljdrdssal kapcsolatos perekben, amelyekben a konzuli
tisztvisel6 maginszem&lyk~nt, mint v~grendeleti v~grehajt6, hagyatki gond-
nok, 6rok6s vagy hagyominyos 6s nem a kiild6 Illam k~pvisel6jek~nt
szerepel;

c) olyan perben, amely a konzuli tisztvisel6 iltal a fogad6 dllamban hivatalos
tev~kenys~g~n kiviil folytatott bdrmilyen szabadfoglalkozdssal vagy kereske-
delmi tev~kenys~ggel kapcsolatos;

d) jirmi, haj6 vagy repiil6g~p dltal a fogad6 dllamban okozott balesetre vo-
natkoz6, harmadik szem6ly dltal inditott kdrt~rit6si perben.

(3) Az e cikk (1) 6s (2) bekezd~s~ben foglalt rendelkez~seket a konzuli
tisztvisel6vel egyiittlak6 csalidtagjaira is kell alkalmazni, felt~ve, hogy azok
nem a fogad6 dllam dllampolgdrai, vagy illand6 lakosai.

(4) a) Az a konzuli alkalmazott, aki a kiild6 dllam dllampolgdra 6s a
fogad6 dllamnak nem dlland6 lakosa, 6s aki az 5. cikk (1) bekezd~s~ben fog-
laltaknak megfelel6en igazgatdsi vagy miiszaki feladatokat lit el, mentes a
fogad6 dllam baintetbjoghat6sdga a161. Az e cikk (2) bekezd~s d) pontjdban
foglalt kiv&tellel a hivatalos min6s~g~ben kifejtett tev~kenys~ge k6r~ben mentes
ennek az dllamnak polgdri s dllamigazgatdsi joghat6sdga a161 is.

b) Az a) pont els6 mondatdnak rendelkez~seit az 5. cikk (1) bekezd~se
ald es6 konzuli alkalmazottal egyfittlak6 csalidtagjdra is kell alkalmazni, fel-
t~ve, hogy azok nem a fogad6 dllam dllampolgdrai vagy dlland6 lakosai.

(5) Az e cikk (4) bekezd~se ald nem es6 konzuli alkalmazott hivatalos
min6s~g~ben kifejtett tev~kenys~ge k6r~ben - kiv&ve az e cikk (2) bekezd~s
d) pontjiban foglaltakat - mentes a fogad6 dllam joghat6sdga a161, felt~ve,
hogy annak nem dllampolgdra vagy dlland6 lakosa.

16. cikk. (1) A 15. cikk (5) bekezd&s~ben meghatarozott konzuli alkalma-
zott 6rizetbev&telkr6l, letart6ztatdsAr6l vagy az ellene inditott buntet6 eljdrds-
r61 a fogad6 dllam halad~ktalanul ertesiti a konzuldtus vezet6j~t.

(2) Az e cikk (1) bekezd~s~nek rendelkez~seit alkalmazni kell a konzuli
tisztvisel6, valamint konzuli alkalmazott csalddtagjdra is, akire n6zve a 15. cikk
(3) bekezd~s~ben, illet6leg a 15. cikk (4) bekezd~se b) pontjdban biztositott
kedvezm~nyek nem vonatkoznak.
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17. cikk. (1) a) A konzuli tisztvisel6t s a konzuli alkalmazottat fel lehet
k~rni bir6sfgi vagy illamigazgatdsi eljdrds sordn tanuvallomds ttelre;

b) az esetben, ha a konzuli tlsztvisel6 vagy a 15. cikk (4) bekezd~se alfi
es6 konzuli alkalmazott az ilyen eljfira's soran a tanuvallomdst megtagadja,
vele szemben k6nyszerint6zkeds vagy biantet6s nem alkalmazhat6;

c) a konzuli alkalmazott azonban a tanuvallomdst nem tagadhatja meg,
kiv~ve az e cikk (3) bekezd6s6ben emlitett esetet.

(2) Az e cikk (1) bekezd6s6nek a konzuli tisztvisel6re &s a konzuli alkalma-
zottra vonatkoz6 rendelkez~seit vele egyiittlak6 csalidtagjaira is alkalmazni kell,
felt~ve, hogy az a fogad6 'Allamnak nem dillampolgfira vagy nem 'lland6 la-
kosa.

(3) A konzuli alkalmazott nem k6teles tanuvallomAst tenni a konzulAtus
hivatalos tevkenys~ge k6r~be es6 iigyekben, 6s joga van megtagadni, hogy
a kiild6 'Allam jogAt illet6en szak&rt6 tanukent vallomAst tegyen.

(4) A fogad6 fillam hat6sAgai ner kivfinjAk meg hivatalos iratok vagy
t'Argyak felmutatsAt.

(5) A konzuli tisztvisel6 vagy a konzuli alkalmazott meghallgatAsa sorAn
mindent meg kell tenni arra n&zve, hogy hivatalos k6teless~giik teijesit~s~nek
akadlyozsAt elkerilj&k. A konzuli tisztvisel6 &s a konzuli alkalmazott tanu-
kent va16 meghallgatsAt - a konzulAtus vezet6j~nek felkr s&re - a lehet6s~g
szerint ir'sban, vagy sz6ban, a konzulAtuson vagy az &rintett szem~ly lakAsAn
kell foganatositani.

18. cikk. (1) A kild6 'llam lemondhat a 15. 6s 17. cikkekben emlitett
b'rmelyik kivAltsAgr6I &s mentess~gr61.

(2) A lemondAsnak - kiv~ve a (3) bekezd&sben foglalt esetet - mindig ki-
fejezettnek kell lennie s azt ir'sban kell k6z6lni a fogad6 dMlammal.

(3) Ha a 15. cikk szerint joghat6sAgi mentess~gben r~szesil6 szemly
keresetet indit, nern hivatkozhat a joghat6sAg al61i mentess~gre az alapkere-
settel osszefiigg6 viszontkereset tekintet~ben.

(4) A polgiri 6s dilamigazgatAsi joghat6sAg al61i mentess~gr6 val6 lemon-
dAst nem lehet ugy tekinteni, hogy az magAba foglaija az it~Iet v~grehajtAsa
al6li mentess~gr61 va16 lemondAst is, ehhez kil6n lemondAs sziiks~ges.

19. cikk. A konzuli tisztvisel6 s a konzuli alkalmazott - a fogad6
'Allam azonjogszablyainak tiszteletben tartAsAval, amelyek bizonyos 6vezetekbe
a belkp~st dillambiztonsAgi okok miatt szabAlyozzAk vagy megtiltjfik - a fogad6
'Allamban szabadon k6zlekedhetnek.

20. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott -

amennyiben a fogad6 'Alamnak nem dllampolgAra vagy nem 'lland6 lakosa -
a fogad6 'Alamban mentes a fegyveres er6kn~l teljesitend6 szolgAlat, valamint
b'rmilyen fajta egy~b k6telez6 k6zszolgAlat - p6ldAul eskuidt szolglattal,
katonai ig~nybevtellel, beszolgaitatAssal, beszdldsolAssa! kapcsolatos katonai
k6telezetts~gek - al6l.
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(2) Az (I) bekezd~s rendelkez~seit a konzuli tisztvisel6vel, valamint a kon-
zuli alkalmazottal egyiittlak6 csalddtagokra is alkalmazni kell, amennyiben a
fogad6 6llamnak nem ilampolgdrai, vagy nem Illand6 lakosai.

21. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott -
amennyiben nem dilland6 lakosa a fogad6 Illamnak - mentes mindazon k6-
telezetts~gek a161, amelyekat a fogad6 illam t6rv~nyei &s mdis jogszabdilyai
a kiilf6ldiek nyilvdntartdisba v~tele &s tart6zkoddsi enged61ye, valamint mis
hasonl6 jellegii k6telezettsggek tekintet6ben el6irnak.

(2) E cikk (I) bekezds6nek rendelkez6seit a konzuli tisztvisel6vel 6s a
konzuli alkalmazottal egyiittlak6 csalIdtagokra is alkalmazni kell, anennyiben
nem 6lland6 lakosai a fogad6 dllamnak.

22. cikk. (1) A fogad6 Allam, vagy bdirmely tagdillama, illet6leg a helyi
hat6sdigok nem vetnek ki, illet6leg nem hajtanak be semmif61e ad6t vagy azzal
egy tekintet alI es6 mds tartozdst

a) azokra a telkekre, 6pifletekre vagy &piiletr6szekre, amelyeknek a kaild6
fllam vagy ennek az Illamnak a k6pviseletben eljdr6 term6szetes vagy jogi
szem6iy a tulajdonosa vagy b&rl6je 6s amelyeket kizdip61ag a 9. cikkben
meghatarozott celokra hasznfilnak;

b) az ilyen ingatlanok megszerz6sre vonatkoz6 ugyletekre 6s okiratokra.
(2) E cikk (1) bekezd6se a) pontjdnak rendelkez6sei nem vonatkoznak a

szolgdiltatdisok6rt fizetend6 dijakra.

(3) E cikk (1) bekezd&s&ben foglalt mentess~g nem vonatkozik azokra az
ad6kra vagy ezekkel egy tekintet ali es6 mis tartozdsokra, amelyeket a foga-
d6 dllam jogszabdlyai szerint a kiuld6 dllammal vagy annak nevben eljdr6
szem6llyel szerz6d6 szem~lynek kell fizetnie.

23. cikk. A fogad6 dllam vagy bdrmely tagdllama, illet6leg a helyi ha-
t6sdgok a kiild6 dllam konzuli c&jaira szolgdl6 ing6sfgok megszerz~s~re -
kiv~ve az druk vagy szolgdltatdsok drdba rendszerint belefoglalt k6zvetett
ad6kat -, tulajdondra, birtokdra vagy haszndlatfra semmif6le olyan ad6t vagy
ezzel egy tekintet ald es6 mis tartozdst nem vethetnek ki, illet61eg nem haj-
thatnak be, amelynek megfizet~s&e egy6bk6nt a kiuld6 dllam jogilag k6telezve
lenne.

24. cikk. A kild6 Allam javdra konzuli szolgdltatdsok cim~n beszedett
i~let6kekre, vagy az ilyen illet6kek befizet~st igazol6 nyugtdkra a fogad6 li-
lam vagy bdrmely tagdllama, illet6leg a helyi hat6sdgok dltal ad6t vagy ezzel
egy tekintet alA es6 mis tartozdst kivetni vagy behajtani nem lehet.

25. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott 6s a
veliik egyiittlak6 csalddtag - felt~ve, hogy nem Allampolgdra vagy dlland6 la-
kosa a fogad6 Allamnak - mentes a fogad6 dllam, bdrmely tagdllama, ille-
t6leg a helyi hat6sdgok Altal kivethet6 vagy behajthat6 bdrmilyen ad6 6s ezzel
egy tekintet alA es6 mils tartozds a161, kivgve

a) a fogad6 Allam teriilet6n lev6 ingatlan szerz~s~re, tulajdondra, birtokldsdra,
vagy az ingatlannal val6 rendelkez~sre;
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b) a (2) bekezd~s rendelkez~seit nem 6rintve, a fogad6 'lamban folytatott
hasznot hajt6 magntev~kenys6gb61 vagy ebben az 'Allamban lev6 egyeb for-
rdsokb6l szdrmaz6 j6vedelemre vagy vagyontArgyak felkrt~kel&sre;

c) 6igyletekre, vagy - idertve a blyegillet~ket is - az ezeket megval6sit6 oki-
ratokra;

d) a 27. cikk rendelkez~seit nem 6rintve, halAleset folytdn t6rt~n6 vagyondts-
zdIlsra kivethet6 ad6kat, vagy ezekkel egy tekintet aldI es6 mAs tartozA-
sokat;

e) az 'ruk vagy szolgAltatAsok dr'ba rendszerint belefoglalt k6zvetett ad6kat;

a szolgAltatAsok ellen~ben meghatdrozott dijakat.

(2) A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott - amennyiben
nem a fogad6 'Alam dllampolgAra vagy AIlland6 lakosa - mentes ebben az dl-
lamban mindcen ad6 vagy ezzel egy tekintet alA es6 mAs tartozAs a161, amelyet
a fogad6 'Alam, bdrmely tagdllama, illet6leg a helyi hat6sAgok a hivatali mui-
k6dks fej~ben j'Ar6 j6vedelemre, fizet~sre, b&rre vagy p6tlkkra kivetnek illet6-
leg behajtanak.

26. cikk. (1) A fogad6 llam az 'ltala hozott t6rvknyek 6s mAs jogsza-
bdlyok szerint engeddlyezi a behozatalt 6s mentesskget biztosit minden vm
6s ad6, valamint a kapcsolatos dijak tekintet~ben, ide nem 6rtve a raktArozA-
si, fuvar 6s hasonl6 szolgiltatAsok dijAt:
a) a konzulAtus hivatalos hasznAlatAra szolgd]6 t'rgyakra, idekrtve a g6pjAr-

mfiveket is;

b) olyan tirgyakra - ide~rtve a gkpj'rmiiveket - , amelyek a konzuli tisztvisel6
6s a vele egyiittlak6 csalddtagok szemdlyes hasznlatAra szolglnak, idekrtve
a berendez~shez szuksages tArgyakat.

(2) A konzuli alkalmazott 6s a vele egyiittlak6 csalidtagok 6lvezik az e
cikk (I) bekezd~se b) pontjAban emlitett kiv'Alts'gokat 6s mentess~geket az
els6 berendezked~siik ckljAra behozott tdrgyakat illet6en.

(3) A konzuli tisztvisel6 6s a vele egybittlak6 csaldtagok magukkal hozott
szem~lyi poggyAsza mentes a v'AmvizsgAlat a161. Az emlitett poggyAszt megvizs-
gAlni csak akkor lehet, ha komoly ok van annak feltktelezkskre, hogy az olyan
tArgyakat tartalmaz, amelyek nem szerepelnek az e cikk (1) bekezd~se b) pont-
jAban, vagy amelyeknek behozatala vagy kivitele a fogad6 'Allam t6rv(nyei vagy
miAs jogszabAlyai szerint tilos, vagy amelyek annak vesztegzdrra vonatkoz6
t6rvknyei vagy mds jogszabAlyai alA esnek. Az ilyen megvizsgilAs csak a kon-
zuli tisztvisel6 vagy a csal'Adtagja, illet6leg igazolt kkpvisel6jiik jelenl~tkben
t6rt~nhet.

(4) E cikk (I) bekezdks b) pontja, a (2) 6s (3) bekezd~s rendelkez~sei nem
alkalmazhat6k a konzuli tisztvisel6 csalddtagjaira &s a konzuli alkalmazottra
vagy ennek csalAdtagjaira, akik a fogad6 'llamban hasznothajt6 magdntev6-
kenyskget folytatnak, vagy a fogad6 'Alam 'AlampolgArai vagy 'lland6 lakosai.

27. cikk. Ha a konzuli tisztvisel6, vagy a konzuli alkalmazott ille-
t6leg a velfik egyfittlak6 csalAdtag meghal &s a fogad6 'lamban ing6 vagyont
hagyott hdtra, erre a fogad6 dllam, bdrmely tagdllama, illet6leg a helyi
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hat6sdgok nem vethetnek ki vagy nem hajthatnak be ad6t vagy ezzel egy
tekintet ald es6 mds tartozdist, 6s az ing6sdgok kivitel~t nem korlitozhatjdik,
felt~ve, hogy

a) az 6r6khagy6 nem volt a fogad6 6llamnak dllampolgdra vagy dlland6
lakosa;

b) az a szem~ly, aki a vagyonra a halileset k6vetkezt~ben ig6nyt tarthat a
fogad6 illamnak nem illampolgdra vagy nem dlland6 lakosa;

c) a vagyontdrgyak kizdr6lag az~rt voltak a fogad6 dllamban, inert az
br6khagy6 konzuli tisztvisel6k~nt vagy konzuli alkalmazottk~nt vagy a
konzuli tisztvisel6 vagy konzuli alkalmazott csalidtagjak~nt tart6zkodott
ebben az illamban.
28. cikk. (1) E cikk (4) bekezd~se rendelkez~seinek fenntartdsa mellett

a konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott, amennyiben a fogad6
dillamnak nem dllampolgdra vagy nem dIland6 lakosa, a kuild6 dllamnak
teljesitett szolgdilataik tekintet~ben mentesek a fogad6 dillamban hatdilyban lev6
tdrsadalombiztositfsi szabdlyok al61.

(2) E cikk (1) bekezd~s~ben emlitett mentess~g a konzuli tisztvisel6vel,
vagy a konzuli alkalmazottal egyittlak6 csalidtagokra is vonatkozik, felt~ve,
hogy a fogad6 dllamnak nem dllampolgdrai vagy nem diland6 lakosai.

(3) E cikk (1) bekezd~s~ben emlitett mentess~g a konzuli tisztvisel6 vagy
a konzuli alkalmazott hdiztartdtsi alkalmazottjdra is vonatkozik, felt~ve, hogy

a) nem dllampolgdira vagy nem dlland6 lakosa a fogad6 dllamnak 6s

b) kiterjednek rd a k~ild6 illamban vagy harmadik ilamban hatdlyban lev6
tdrsadalombiztositdsi szabdlyok.

(4) A konzuli tisztvisel6, vagy konzuli alkalmazott, aki e cikk (3)
bekezd6s~ben emlitett mentess~gben nem r~szesfi16 szem6lyt alkalmaz, k6teles
teljesiteni azokat a k6telezetts6geket, amelyeket a fogad6 di1lam tdirsadalom-
biztosit.si szablyai a munkdltat6ra r6nak.

(5) E cikk (1), (2) 6s (3) bekezd6s6ben emlitett mentess6g nem zdrja
ki az 6nk6ntes r~szv6telt a fogad6 dilam tdrsadalombiztositdsi rendszer~ben,
felt6ve, hogy ezt a fogado dMlam lehet6v6 teszi.

29. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6t, valamint a konzuli alkalmazottat
az Egyezm6ny szerinti mentess~gek &s kivaltsagok att6l az id6pontt6l kezdve
illetik meg, amikor a fogad6 illam hatdrdit ,tl6pt&k abb6l a c6lb61, hogy
illisukat bet61ts6k, vagy ha mdr ebben az dlamban tart6zkodtak, att6l az
id6pontt6l kezdve, amikor szolgdlatukat megkezdt~k.

(2) E cikk (1) bekezd6s~ben emlitett szem6llyel egyiittlak6 csalddtagot
az Egyezm~ny szerinti mentess~gek 6s kivdltsdigok megilletik:

a) att6l az id6pontt6l kezdve, amikor a konzuli tisztvisel6, vagy a konzuli
alkalmazott a mentess6gekre &s kivdltsfgokra e cikk (1) bekezd6s~nek
megfelelben jogosulttdi vdlt;

b) ha a fogad6 dllamba ezen id6pont utin 16ptek be, att6l az id6pontt6l
kezdve, amikor a hatdrt dtl6pt6k, vagy

12897



United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Trait6s

c) att6l az id6pontt6l kezdve, amikor az &dekelt szem6ly csalidjdinak
tagjivd vdiltak.
(3) Ha a konzuli tisztvisel6, vagy a konzuli alkalmazott megbizatdsa

megsziint, mentess6gei 6s kiviltsdigai, valamint a vele egyuittlak6 csalidtagok
mentess6gei 6s kivdltsdgai att6l az id6pontt6l kezdve sziinnek meg, amikor
a fogad6 ilamot elhagytdk, vagy amikor e megbizatds megszfin~s6t6l szdmitott
6sszerai hatdrid6 eltelt.

(4) Az olyan konzuli alkalmazott eset6ben, aki a fogad6 dllam dllampolgdra,
vagy flland6 lakosa, a mentess~gek 6s kivaltsagok megbizatdsdnak vbget&t~vel
sziunnek meg.

(5) A konzuli tisztvisel6, valamint a konzuli alkalmazott dltal hivata-
los min6s6gben kifejtett tevkenysfg tekintet6ben a joghat6sdg al6li mentess~g
id6beli korldtozds n61kiil tovdbbra is fenndll.

(6) A csalddtagok mentess6gei, 6s kivdltsdgai hasonl6k6ppen att6l az
id6pontt6l kezdve sziinnek meg, amikor megsziintek a k6rd6ses konzuli
tisztvisel6, vagy konzuli alkalmazott csalddjdhoz tartozni. Ha azonban az
6rdekelt szem~ly 16p6seket tesz azirdnt, hogy a fogad6 dllam teriilet~r6l&sszeril
hatdrid6n belil eltdvozz~k, a mentess6gek 6s kivdltsdgok eddig az id6pontig
fennmaradnak.

(7) A konzuli tisztvisel6, vagy a konzuli alkalmazott halila eset6n a
csalddtagokat tovdbbra is megilletik az Egyezm~ny szerinti mentess~gek &s
kivdltsdgok mindaddig, amig a fogad6 dllamb6l el nem tdvoztak, vagy amig
az e c6lra megadott 6sszeri hatdrid6 nem telt le.

IV. RESZ. KONZULI FELADATOK

30. cikk. A fogad6 dllam a konzuldtus feladatainak teljesit~s~hez
minden segits6get megad.

31. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult az Egyezm~nyben megha-
tirozott feladatok gyakorldsdra. Ezenkivil a kiild6 Allam dltal rdbizott egy6b
feladatokat is elldthat, amennyiben azok nem ellent6tesek a fogad6 dllam
t6rv~nyeivel s mis jogszabdlyaival.

(2) A konzuli tisztvisel6 csak sajdt konzuli keriilet6ben teljesithet konzuli
feladatokat. Konzuli feladatoknak a konzuli kerilleten kiviili gyakorlisdhoz
a fogad6 dllamhozzdjdrulisa sziiks~ges.

(3) A fogad6 dllamnak t6rt6nt bejelent~s utdn, a konzuli tisztvisel6
harmadik dllam megbizdsdb6l is eljirhat, amennyiben a fogad6 dllam ez
ellen nem emel kifogdst.

(4) Ha azt a fogad6 dlamnak bejelentik, a konzuli tisztvisel6 jogosult
a killd6 illamot nemzetk6zi szervezetn6l k6pviselni. E min6seg~ben megille-
tik mindazok a k6nnyit6sek, kivdltsdgok 6s mentess~gek, amelyeket a nem-
zetk6zi jog az ilyen k6pvisel6 szdmdra biztosit; a konzuli tisztvisel6 azonban
a konzuli feladatok elldtdsa sordn nem 61vez nagyobb joghat6sdg al6li men-
tess6get, mint amely az Egyezm~ny alapjdn 6t megilleti.
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32. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult

a) v6delemben r6szesiteni 6s elmozditani a kuld6 dilam, valamint a kild6
dillam dilampoigdraihak - ide&rtve a jogi szem~lyeket is - jogait 6s 6rdekeit;

b) el6mozditani a kild6 Illam kereskedelmi, gazdasdgi, tudomdnyos, kultu-
rilis 6s idegenforgalmi 6rdekeit, tovdibbi el6segiteni a kuild6 &s a fogad6
illam k6z6tt az erintkez~s kisz61esit6st &s a bariti kapcsolatok fejleszt~s&t
az emlitett &s mdis terilleteken;

c) tdjkoz6dni minden megengedett m6don a fogad6 illam kereskedelmi,
gazdasdgi, kulturdlis 6s tudominyos &let~nek viszonyair6l 6s alakulisr61,
err6l jelent6st tenni a kiild6 dilam korminydnak, 6s tdj~koztatdst adni az
rdekelt szem61yeknek.

33. cikk. A konzuli tisztvisel6 feladatainak ellitdisa sordin jogosult
a) a konzuli kerillet illet6kes helyi hat6sigaihoz,

b) amennyiben ezt ennek az dillamnak a jogszabilyai 6s szokdisai lehet6v6
teszik, a fogad6 d1lam kozponti hat6sdgaihoz fordulni.

34. cikk. A konzultus a fogad6 lam teriilet~n a konzuli szolgdlta-
tdisok teljesitbsb6rt a kfild6 illam jogszabfilyai diltal meghatirozott dijakat 6s
illetkeket szedhet.

35. cikk. A konzuli tisztvisel6 - a fogad6 dillamban &rv~nyes gyakorlat-
nak 6s eljirisnak megfelel6en - jogosult a fogad6 1llam bir6sdgai vagy mis
hat6sdgai el6tt a kuild6 Illam illampolgdrait k~pviselni vagy szimukra
megfelel6 k6pviseletr61 gondoskodni av~gb61, hogy a fogad6 1llam t6rv~nyei
6s mds jogszabdlyai szerint ezen dllampolgdrok jogainak s &rdekeinek
megvbd~se cljdb61 ideiglenes intzked~sek hozataldt kerj~k azokban az
esetekben, amikor ezek az dllampolgirok t6voll& vagy egybb okb6l nem
k~pesek jogaikat &s 6rdekeiket kelI6 id6ben megv~deni.

36. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult a hatdlyos nemzetkbzi egyezm-
nyeknek megfelel6en, vagy a fogad6 1lam jogszabdlyaival osszeegyeztethet6
mds m6don bir6sdgi iratokat kzbesiteni &s megkeres~seket teljesiteni.

37. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult

a) a kild6 1lam dllampolgdrair6l nyilvdntartdst vezetni;

b) a kiild6 dlam dllampolgdrdnak szilet~st vagy elhaldlozdsdt anyak6ny-
vezni, illet6leg a sziilet~sr6l vagy elhalIlozdsr6l &ftesit6st kapni;

c) a fogad6 1lam jogdnak megfelel6en Itrej6tt hdzassdgot vagy ennek
megfelel6en t6rt~nt bontdst anyak6nyvezni, felt~ve, hogy a hdzasfelek
k6zil legaldbb egyik a kuld6 1lam dllampolgdra;

d) a hfzassdgk6tsn61 k6zremik6dni, felt~ve, hogy mindk& f~l a kuild6 d1lam
dllampolgdra &s a hdzassdg ilyen m6don val6 megk6t~s~t a fogad6 1lam
joga nem tiltja.

(2) Az e cikk (1) bekezd~s~ben foglalt rendelkez~sek nem mentesitik
a maginszem~lyeket azon k6telezetts~gek teljesit~se a161, amelyeket a fogad6
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dlam joga az emlitett digyekben az illet~kes hat6sdigok rtesit~s~vel, illet6leg
az anyak6nyvez~ssel kapcsolatban el6ir.

38. cikk. A konzuli tisztvisel6 jogosult utlevelet, be - &s ki-, valamint
atutazasra jogosit6 vizumot vagy mis hasonl6 okiratot kidillitani, visszavonni,
megujitani, m6dositani vagy azok &rv~nyessgt mneghosszabbitani.

39. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 - amennyiben ez nem ellenttes
a fogad6 illam t6rv~nyeivel &s mdis jogszabdlyaival - jogosult

a) okiratokat 6s azok mdisolatit elkbsziteni, hitelesiteni, hiteless6gfiket tanu-
sitani, illet6leg igazolni, azokat felilhitelesiteni, vagy mis m6don &v~nye-
siteni, amennyiben ezt
(i) bdrmilyen Illampolgdr a kbild6 dillamban, vagy a kiild6 allam joga

szerinti felhasznilis c61jdb61, vagy
(ii) a kild6 dillam vagy a fogad6 illam illampolgdra a harmadik illamban

va16 felhaszndilds cljdib6 kri.

b) okiratokat leforditani &s a forditds helyess~gt igazolni.
(2) Abban az esetben, ha az (1) bekezdsben emlitett okiratot a fogad6

dillamban kivdnjdik felhaszndilni, ennek az dMlamnak a hat6sdgai k'telesek
ugyanolyan jogi jelent6s~ggel 6s bizonyit6 er6vel bir6 okmdnyk~nt elfogadni,
mintha azt a fogad6 allam illet~kes hat6sdgai vagy tisztvisel6i fillitottA4k volna
ki, hitelesitettk vagy forditottdk volna, amennyiben ez a fogad6 dIlam
t6rv6nyeivel &s mdis jogszabdlyaival 6sszhangban dill.

40. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult a fogad6 dillam t6rv~nyei &s
mds jogszabdilyai i1taI megszabott keretek kozott a kuld6 dIlam kiskoru,
cselekv6k6ptelen, korltozottan cselekv6k~pes, vagy tdvoll~v6 d.llampolgdra
rdekeit v6delmezni, amikor a fogad6 Milamban gydimsfg vagy gondnoksig

al helyez6se vdlik sziiks6gess6.

A konzuli tisztvisel6 a fogad6 MIlam illet~kes hat6sigdinak a gyfimi vagy
a gondnoki tisztsbg bet6lt6s~re alkalmas szem~lyeket javasolhat.

(2) Ha a fogad6 dillam illet~kes hat6sdga arr6l szerez tudomdist, hogy
a kiild6 dillam dllampolgdra r6szre gydmot vagy gondnokot kell kirendelni,
err6l a konzuli tisztvisel6t azonnal 6rtesiti.

41. cikk. (1) Minden olyan esetben, amikor a kiild6 fillam allampol-
gdrdt el6zetesen letart6ztatjdk vagy szem61yes szabadsdgdt61 bdrmilyen m6don
megfosztjdik, a fogad6 illam illetkes hat6sdiga err6l a kiuld6 511am illet6kes
konzulitusdit megfelel6en 6rtesiti. Az 6rtesit6st halad&ktalanul meg kell adni,
de minden esetben hdirom napon beliil.

(2) A konzuli tisztvisel6 jogosult az el6zetesen letart6ztatott vagy a sze-
m61yes szabadsigdt61 egy6b m6don megfosztott dilampolgdrt61 leveleket vagy
egy~b k6zl6seket kapni 6s megtenni a sziiks6ges 16p6seket az irdnt, hogy az
illet6 jogi segits~ghez s k~pviselethez jusson.

(3) A konzuli tisztvisel6 ugyancsak jogosult az emlitett dilampolgdrt
megltogatni, vele besz61ni 6s vele 6rintkez6sbe 16pni. A litogatdsokat legk6-
s6bb az el6zetes letart6ztatfist61 vagy a szem~lyes szabadsdgt61 egy6b m6don
val6 megfosztast6l szdmitott n6gy nap eltelte utan meg kel engedni.
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(4) Minden olyan esetben, amikor a kiild6 dllam dllampolgdrdt el6zetesen
letart6ztattfik, szem6lyes szabadsfgdt6l bdrmilyen m6don megfosztottdk, ille-
t6leg elit6lt6k 6s a fogad6 illamban szabadsdgveszt6s biintet6s& t6lti, a konzuli
tisztvisel6 jogosult 6t meglitogatni, vele besz6lni s vele 6rintkez6sbe 16pni.
A litogatisokat egy h6napndil nem hosszabb id6kozokben meg lehet ism6telni.

(5) E cikk (2), (3) 6s (4) bekezd6seiben emlitett jogokat a fogad6 dllam
t6rv6nyeivel &s mis jogszabdlyaival 6sszhangban kell gyakorolni, azzal
a felt~tellel azonban, hogy e t6rv6nyek 6s mdis jogszabdlyok nem 6rv~nytele-
nithetik e jogokat.

(6) Az az dllampolgdr, akire e cikk vonatkozik, 61elmet, ruhdt, orvossdgot,
olvasnival6t 6s ir6szert tartalmaz6 csomagokat kaphat a konzuli tisztvisel6t6l,
olyan m6rt6kben, ahogy azt annak az int6zetnek a szabdilyzata megengedi,
ahol fogva van.

(7) A fogad6 dllam illet~kes hat6sdgai halad~ktalanul tdj~koztatjdk a kuld6
dllam 6rdekelt dllampolgdrdt azokr6l a jogokr6l, amelyeket szdmdra e cikk
biztosit.

42. cikk. Ha a fogad6 dllam illet~kes hat6sdgai tudomdst szereznek arr6l,
hogy a kfild6 dllam dllampolgdra a fogad6 dllamban meghalt, err6l halad~k-
talanul 6rtesitik az illet~kes konzuli tisztvisel6t 6s megkilldik szdmdra a halotti
bizonyitvdny mdsolatdt vagy a halilesetet tanusit6 egy~b okiratot.

43. cikk. (1) Ha a fogad6 dllam illet~kes hat6sdga tudomdst szerez
arr6l, hogy a fogad6 dllam terUletn

a) a kuld6 fllam dllampolgdra utAn hagyat~k maradt, vagy

b) bdrmely dllampolgdrsdgu 6r6khagy6 utdn olyan hagyat~k maradt, amelyben
a kfild6 dllam dllampolgdra &rdekelt, err6l az emlitett hat6sAg az illet~kes
konzuli tisztvisel6t halad~ktalanul &rtesiti.
(2) E cikk rendelkez~seit ffiggetleniil att61 kell aklalmazni, hogy az

6r6khagy6 hol halt meg.

44. cikk. (1) Mindazokban az esetekben, amelyekben a fogad6 dllamban
a kiild6 dllam dllampolgdra utdn hagyat~k maradt, vagy bdrmely dllampol-
gdrsdgu 6r6khagy6 utdn olyan hagyat&k maradt, amelyben a kuild6 illamnak
dllampolgdra 6rdekelt, a konzuli tisztvisel6 a fogad6 dllam t6rv~nyeivel 6s
mds jogszabdlyaival 6sszhangban jogosult 16p6seket tenni - szem61yesen vagy
meghatalma - zott k6pvisel6je utjdn

a) a hagyatk biztositdsa &s meg6rzese &rdek6ben,

b) a hagyat6ki eljdrds lefolytatdsdra (ide6rtve a hagyatk felosztdsdt is).

(2) Mindazokban az esetekben, amelyekben a fogad6 dllamban a kiuld6
dllam dllampolgdra utdn hagyat~k maradt, vagy brmely dllampolgdrsdgu
6r6khagy6 utin olyan hagyat6k maradt, amelyben a kiildo llamnak dllam-
polgdra &rdekelt, az a konzuli tisztvisel6, akinek a konzuli keruilet~ben
a hagyat6ki eljirds folyik, vagy ha ilyen eljdrds nem indul, akinek a konzuli
kerillet~ben a hagyat~ki vagyon taldlhat6, jogosult a kuild6 dllam dllampol-
gara rdekeinek k6pviseletere.
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(3) E cikk (1) bekezd~s~nek b) pontjdban 6s (2) bekezd~s&ben foglalt
rendelkez~sek nem hatalmazzdk fel a konzuli tisztvisel6t arra, hogy iigyv~d-
k&nt jdrhasson el, a konzuli tisztvisel6 jogosult azonban ilyen esetekben
iugyv~dnek meghatalmazd4st adni.

(4) E cikk rendelkez~seit az 6r6khagy6 elhaldlozdsa helyt61 ffiggetlenii
kell alkalmazni.

45. cikk. A konzuli tisztvisel6nek a 44. cikkben emlitett joga megsziinik
att6l az id6pontt6l kezdve, amikor az eijfir6 hat6sdg el6tt olyan szemly I&p
fel, akinek az 6rintett dlampolgdr a kpviseletre meghatalmaz.st adott.

46. cikk. (1) A fogad6 illam t6rv~nyeivel 6s mis jogszabdlyaival
6sszhangban a konzuli tisztvisel6 jogosult a kiild6 illam ilampolgdra r~sz~re:

a) ideiglenes 6rz~sre dtvenni a kiuld6 dillam meghalt dillampolgdra utin
maradt ing6 vagyont;

b) kezelni a kaild6 illam meghalt diilampolgdr6.nak vagyonit, aki haldlakor
nem tart6zkodott a fogad6 illamban, vagy v~grendeleti v~grehajt6t a fogad6
Ilamban nem hagyott, azzal a felt~teilei, hogy a konzuli tisztvisel6 lemond

a vagyonkezelsre ir6.nyul6 jogdir61, ha az illet&kes bir6sdg mdis vagyon-
kezel6t rendelt ki;

c) ditvenni p~nzt vagy vagyontdrgyakat, amelyek a kiild6 illam Illampol-
garat bdirmely illam dilampolgirdnak halila k6vetkezt&ben megiiletik,
idertve a hagyatki illet6s~get, a nyugdijakat 6s d1talinos tdrsadalombizto-
sitdsi juttatdisokat, valamint a biztositdsi 6sszegeket is;

d) kiszolgfiltatni az e cikk c) pontjdiban emlitett p~nzt vagy vagyontirgyakat.
A fogad6 Ilam megk6vetelheti, hogy a t6rv~nyes hat6.rid6n belail bejelentett
hagyatki terheket megel6z6en kifizess~k vagy biztositsik.
(2) Az (1) bekezd~s c) s d) pontjaiban foglaltak eset~ben a bir6sag vagy

mis illet~kes hat6sfg vagy a hagyat~kot feloszt6 szem~ly megkivdnhatja, hogy
a konzuli tisztvisel6 tegyen eleget az alibbi feltkeleknek:

a) mutasson fel az (1) bekezd~s c) pontjfban emlitett 6llampolgdrt6l szdrmaz6
meghatalmazdst vagy

b) mutasson fel &sszeril id6n beliil megfelel6 bizonyitkot arr6l, hogy az
6rdekelt dllampolgdr a p~nzt vagy vagyontdrgyat dtvette, vagy

c) juttassa vissza a p~nzt &s a vagyontfrgyakat, ha ilyen bizonyit~kot nem
tud felmutatni.

47. cikk. (1) Ha a kiald6 dllamnak az az dllampolgdra, akinek a fogad6
dllamban nincs dllando, lak6helye, ebben az dllamban val6 ideiglenes tart6zko-
dAsdnak ideje alatt meghal, a hdtrahagyott p~nzt 6s szem~lyes tdrgyait,
amelyre jelenlv6 jogosult szem~ly nem tart ig~nyt, ideiglenes jelleggel meg6r-
z~s cljdb61 k~sedelem nelkill dt kell adni a kiild6 dllam illet~kes konzuli
tisztvisel6j~nek. E rendelkez~s azonban nem &rinti a fogad6 Allam illetbkes
hat6sdgdnak azt a jogAt, hogy a p&nzt 6s a szem~lyes tfrgyakat az igazsdgszol-
gdltatds rdek~ben lefoglaija.
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(2) Ha a fogad6 dllam hat6sdga az 6r6khagy6 utdn hagyat~ki eljdrdst
indit, a konzuli tisztvisel6 a p6nzt 6s a szem61yes tdrgyakat e hat6sdignak
kiszolgdltatja.

(3) A p~nz 6s a szem61yes tdrgyak kivitelre a fogad6 d1lam t6rv6nyei
&s mds jogszabdlyai az irdnyad6k.

(4) E cikk rendelkez6sei nem 6rintik a 43.-46. cikkekben foglalt rendel-
kez6seket.

48. cikk. A konzuli tisztvisel6 az Egyezm6ny 44.-47. cikkeiben megha-
tdrozott jogok gyakorlsa tekintet6ben a 15. cikk (1) bekezd6s6ben foglaltakra
tekintet n61kiil olyan m6don 6s m6rt6kben van alvetve a fogad6 dllam jogdnak
6s a fogad6 d1lam polgdri 6s dllamigazgatdsi joghat6sdgdnak, mint a fogad6
llam dllampolgdra.

49. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult a kild6 illamnak a konzuli
keruletben lev6 kik6t6be vagy mds horgonyz6 helyre 6rkezett haj6ja szdmdra
minden segits6get vagy tdmogatdst megadni.

(2) A konzuli tisztvisel6 6rintkez6sbe 16phet a haj6val 6s eljdrhat - ki-
vdns~ga szerint - mds konzuli tisztvisel6 vagy konzuli alkalmazott kis~ret6ben
annak fed61zet6n, mihelyt a haj6 enged61yt kapott arra, hogy a parttal kapcsola-
tot 16tesitsen.

(3) A parancsnok 6s a haj6szem61yzet tagjai 6rintkez~sbe 16phetnek a kon-
zuli tisztvisel6vel 6s ebb6l a cMlb61 felkereshetik a fogad6 llamnak a kik6t6-
t6rs~g~r6I &s a kulf6ldiek beenged6s6rIl sz616 jogszabdlyaival 6sszhangban,
a konzulitust vagy a konzuli tisztvisel6 iital kijel61t mds megfelel6 helyen.

(4) A konzuli tisztvisel6 a kiild6 dllam haj6jdval vagy a haj6 parancs-
nokdival, illet6leg a haj6szem61yzet tagjaival szemben fenndll6 k6teless6g6nek
teljesitbs6vel kapcsolatos minden iagyben tdmogatist krhet a fogad6 dilam
illetkes hat6sdgait61.

50. cikk. (1) A konzuli tisztvisel6 jogosult
a) kivizsgalni a kild6 dllam haj6jdn utk6zben t6rt6n bdrmely esemnyt,

kihallgatni a haj6 parancsnokdt 6s a haj6szem&lyzet bdrmelyik tagjdt, ellen-
6rizni &s lkttamozni a haj6okmdnyokat, a haj6 utjdira 6s a rendeltet6si
ely&re vonatkoz6an nyilatkozatokat elfogadni &s d1talban megk6nnyiteni
a haj6nak a kik6t6be 6rkez6s&t, tart6zkodasdt 6s kifutdsdt;

b) lp6seket tenni a parancsnok vagy a haj6szem61yzet bdrmelyik tagjdnak
aikalmazdsa, elbocsdtdsa vagy a haj6ra t6rt~n6 visszat6r6se 6rdek6ben,
felt~ve, bogy ez ner eilent6tes a fogad6 dllam jogdval;

c) a fogad6 Allam hat6sdgai jogk6r&nek csorbitdsa n61kiil a killd6 di1am joga
szerint megengedett keretek k6z6tt eld6nteni a parancsnok &s a haj6
szem61yzet6nek valamely tagja k6z6tt keletkezett bdrmilyen term6szetiu
vitdt, ide6rtve a b6rez6ssel 6s munkaszerz6d6ssel k~pcsolatos vitdkat is;

d) 16p6seket tenni a haj6 parancsnokdnak 6s a haj6szem6lyzet bdrmelyik
tagijnak gy6gykezeltet6se 6s hazaszdllitdsa 6rdek6ben;
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e) Aitvenni, megszbvegezni, hitelesiteni 6s kiadni bdrmely olyan nyilatkozatot,
okiratot, amelyet a kuild6 dllam joga a haj6kkal kapcsolatban el6ir.

(2) A konzuli tisztvisel6 - a fogad6 fllam joga szerint szdmdra lehet6v6
tett keretek k6z6tt - a haj6 parancsnokdival 6s a haj6szem61yzet bdirmelyik
tagjival megjelenhet a fogad6 dllam bir6sAgai 6s hat6sigai el6tt, megadhat
r6szuikre minden segits6get - ide6rtve a jogi segits6ghez szfiks6ges int6zked6st-
6s a bir6sdig 6s hat6saigok el6tti figyeikben gondoskodhat tolmfcsr61 vagy
tolmdicsk6nt k6zremuik6dhet.

51. cikk. (I) Ha a fogad6 dIlam bir6sfigai vagy mdis illet6kes hat6sfigai
bdrmilyen k~nyszerint6zked6st vagy alakszerfi vizsgdilatot szdind6koznak a kiIld6
A.1am haj6jdinak fed61zet6n v6gezni, err6l az illet6kes konzuli tisztvisel6t
6rtesitik. Az 6rtesit6st - kiv6ve, ha az iigy siirg6ss6ge folytfn erre nincsen
lehet6s6g - kelI6 id6ben meg kell adni av~gb61, hogy a konzuli tisztvisel6
vagy k6pvisel6je jelen lehessen. Ha a konzuli tisztvisel6 vagy k6pvisel6je nem
volt jelen - k6relm6re - az 6rdekelt hat6sdgok gondoskodnak arr6l, hogy
a t6rt~ntekr61 teljes tdijkoztatdst kapjon.

(2) E cikk (1) bekezd~s~nek rendelkez~seit kell alkalmazni akkor is, ha
a kik6t6 illet~kes hat6sdgai a haj6 parancsnokdit vagy a haj6szemelyzet
bdrmely tagjdt a parton kivnjdk kihallgatni.

(3) E cikk rendelkez~sei nem alkalmazhat6k azokra a szokdsos vizsgd-
latokra, amelyeket a hat6sdgok a vdmmal, a bevdndorlissal, a k6zegeszs6-
giiggyel, az 6letnek a tengeren val6 biztonsigival, olajszennyez6d~ssel, rdidi6-
tdivirssal vagy mdis hasonl6 aiggyel kapcsolatosan, vagy a haj6 parancsno-
kdnak beleegyez~s~vel folytatnak le.

52. cikk. Minden olyan esetben, amikor a kiild6 allam haj6ja a fogad6
diilam nemzeti vagy parti vizein haj6t6rest szenved, zditonyra fut, vagy a haj6t
egy~b kdir 6ri, err6l ennek az illamnak az illet~kes hat6sdigai a kild6 allam
illet~kes konzulitusdit k~sedelem nlkiil 6rtesitik. Az emlitett hat6sdigok ugyani-
gy 6rtesitik a konzulitust azokr6l az int&zked6sekr6l, amelyeket a fed6lzeten
lev6 szem~lyek, a haj6 &s rakomanya biztonsagba helyez~se &s megment~se
6rdek~ben tettek vagy tenni szfindkoznak.

53. cikk. A 49.-52. cikkek rendelkez~seit a polgdiri repiil6g~pekre is
megfelel6en alkalmazni kell.

V. RESZ. ALTALANOS RENDELKEZESEK

54. cikk. (1) Az Egyezm~ny alapjdn kivdiltsdigokban &s mentessegekben
r~szesfil6 minden szem~lynek- kivdiltsfgai &s mentess~gei s~relme ndikfil-
k6teless~go tiszteletben tartani a fogad6 allam t6rv~nyeit &s mas jogszabalyait
ide~rtve a k6zleked&si szabdlyokat is.

(2) A kuld6 allam tulajdondit k~pez6 6s a konzulitus hasznilatdiban lev6
gpjdrmilvek, valamint a konzuli tisztvisel6, illet6leg a konzuli alakalmazott
&s azok csalidtagjai g~pjdirmiiveire felel6ss~g-biztositist kell k6tni.
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55. cikk. (1) A kiild6 dillam diplomdiciai k~pviselete diplomdciai szem&-
lyzet~nek tagjft a fogad6 AIlarnban a diplomdciai feladatok mellett konzuli
feladatok elldtfisdival is meg lehet bizni. A megbizott szem~ly nev&t a fogad6
Iam kilgyminisztriumfval kbz6lni kell.

(2) A diplomAciai k~pviseletnek azt a tagjfit, akire e cikk (1) bekezd~se
vonatkozik, ugyanazok a jogok illetik meg, mint amelyek az Egyezmbny &rtel-
m6ben a konzuli tisztvisel6t megilletik. A diplomiciai k~pviseletnek ez
a tagja-a 48. cikk rendelkez~seinek fenntartisa mellett - a diplomdciai dillisa
folytdn 6t megillet6 kiviltsdigokban 6s mentess6gekben tovdbbra is r6szesail.

56. cikk. (1) Ezt az Egyezm6nyt meg kell er6siteni, 6s az a meger6sit6
okiratok kicser16se utfn eltelt harminc nap mulva I6p hatdlyba, a meger6sit6
okiratokat - mihelyt lehets6ges - Washingtonban kell kicser61ni.

(2) Az Egyezm6ny 6t &vi id6tartamra marad hatdlyban. Ha az emlitett
6t 6vi id6tartam eltelte el6tt tizenk& h6nappal a Magas Szerz6d6 Felek egyike
sem k6zdlte a mdsikkal azt a szfnd~kdt, hogy az Egyezm~nyt felmondja, az
Egyezm~ny tovdbbra is hatilyban marad att61 az id6pontt6l szdmitott tizenk&t
h6nap eltelt6ig, amikor az egyik Magas Szerz6d6 F61 a mdisikkal felmonddsi
szdnd~kdit kbz6lte.

ENNEK HITELEUL a Meghatalmazottak ezt az Egyezm~nyt aliirtk 6s
pecs&jiikkel elldttik.

KESZULT Budapesten, az 1972. vi julius h6 7. napjdn k&t pddfinyban,
magyar 6s angol nyelven; mindk& sz6veg egyardnt hiteles.

A Magyar N~pk6ztdirsasdig Az Amerikai Egyesailt Allamok
Eln6ki Tanacsa nevben: Eln6ke neveben:

[Signed - Signe] I [Signed - Sign] 2

I Signed by Jiinos Pter- Signe par JAnos P&er.
2 Signed by William P. Rogers - Sign par William P. Rogers.
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CONSULAR CONVENTION' BETWEEN THE HUNGARIAN
PEOPLE'S REPUBLIC AND THE UNITED STATES OF
AMERICA

The Presidential Council of the Hungarian People's Republic and the
President of the United States of America;

Motivated by the desire to regulate consular relations and thereby contri-
bute to the development of the relations between the two countries as well
as to the facilitation of the protection of the rights and interests of their
nationals;

Have agreed to conclude a consular convention and for this purpose have
appointed their plenipotentiaries:
The Presidential Council of the Hungarian People's Republic: Jdnos Pter,

Foreign Minister;
The President of the United States of America: William P. Rogers, Sec-

retary of State;

Who have agreed on the following:

PART i. DEFINITIONS

Article 1. For the purposes of this Convention:

(1) The term "consulate" shall mean any consulate-general, consulate,
vice-consulate or consular agency;

(2) The term "consular officer" shall mean any person, including the head
of a consulate, who has been appointed as such in accordance with the
provisions of the Convention, and charged with the performance of consular
duties;

(3) The term "consular employee" shall mean any person employed in
the administrative, technical or domestic service of a consulate and notified
as such to the receiving State in conformity with article 5 (1);

(4) The term "vessel of the sending State" shall mean any vessel registered
in the sending State.

PART ii. ESTABLISHMENT OF CONSULATES
AND CONSULAR APPOINTMENTS

Article 2. (1) The establishment of a consulate by the sending State
in the territory of the receiving State shall be subject to the consent of the
latter State.

I Came into force on 6 July 1973, i. e. 30 days after the exchange of instruments of ratification,
which took place at Washington on 6 June 1973, in accordance with article 56 (I).
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(2) The sending and receiving States shall determine by agreement the
seat of the consulate, its classification and the consular district.

Article 3. (1) Prior to the appointment of the head of the consulate
of the sending State it shall, through diplomatic channels, request the approval
of the receiving State.

(2) The head of a consulate may enter upon the performance of his
duties as soon as he receives an exequatur or other authorization from the
receiving State after the presentation of his consular commission or other
document of appointment.

(3) The consular commission or other document of appointment shall
specify the full name of the head of the consulate, his rank, the consular
district and the seat of the consulate.

(4) After the presentation of the consular commission or other document
of appointment, the receiving State shall issue to the head of the consulate
the exequatur or other authorization as soon as possible and free of charge.
A State which refuses to grant an exequatur or other authoization shall not
be obliged to give the sending State reasons for such refusal.

(5) Pending delivery of the exequatur or other authorization, the head
of a consulate may be admitted on a provisional basis to the performance
of his duties.

(6) The authorities of the receiving State when granting the exequatur
or other authorization or when granting their provisional approval, shall
undertake the measures necessary in order that the head of the consulate
may perform his tasks.

Article 4. (1) If the head of a consulate is unable for any reason to act
as such or if the post is temporarily vacant, the sending State may appoint
a consular officer belonging to the same consulate or to another consulate
in the receiving State or a member of the diplomatic staff of its diplomatic
mission in that State to act temporarily in his place. The name of the person
concerned shall be notified as soon as possible to the ministry of foreign
affairs of the receiving State.

(2) Such acting officer shall be accorded the same rights, privileges and
immunities and shall be subject to the same obligations as if he had been
appointed under Article 3.

(3) If, in accordance with the provisions of paragraph (1) of this article,
a member of the diplomatic staff of the diplomatic mission of the sending
State is charged temporarily with heading the consulate, this assignment
shall not affect his diplomatic privileges and immunities.

Article 5. (1) In the case of a consular officer to whom article 3 does
not apply, as well as in the case of a consular employee, the sending State
shall notify in advance through the diplomatic channel the Ministry of Foreign
Affairs of the receiving State of the name, nationality, rank and function of
the officer or employee.
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(2) The receiving State shall, upon the request of the sending State, issue
for each consular officer included in the provisions of paragraph (1) a docu-
ment recognizing his right to exercise consular functions.

Article 6. (1) (a) A consular officer shall be a national of the sending
State and not a national or a permanent resident of the receiving State.

(b) A consular employee may be a national of the sending State, a na-
tional of the receiving State or a national of a third State.

(2) The prior consent of the receiving State shall be required in the
following cases:

(a) any appointment of a national of the sending State if the person con-
cerned has already been authorized to enter, or reside in, the receiving
State for other purposes. This limitation shall not apply, however, in the
case of a person who is already a member of the staff of a consulate,
or of the diplomatic mission, of the sending State in the receiving State;

(b) the appointment as a consular employee of a national or a permanent
resident of the receiving State or a national of a third State.

Article 7. The receiving State may at any time and without having
to explain the reason for its decision, notify the sending State through the
diplomatic channel that a consular officer or consular employee is unaccep-
table. The sending State shall thereupon cancel the appointment of the person
concerned, or recall him, or terminate his duties at the consulate. If the
sending State fails to carry out this obligation within a reasonable period,
the receiving State may, in the case of the head of a consulate, withdraw
the exequatur or other authorization or, in the case of a consular officer or
consular employee, decline to continue to recognize him in such capacity.

PART m. FACILITIES, PRIVILEGES AND IMMUNITIES

Article 8. (1) The receiving State shall treat a consular officer with due
respect and shall take all appropriate steps to prevent any attack on his
person, freedom or dignity, or that of any member of his family residing
with him.

(2) The receiving State is under a special duty to take all appropriate
steps to protect the consular premises and the residence of a consular officer
against any intrusion or damage and to prevent any disturbance of the peace
of the consulate or impairment of its dignity.

Article 9. (1) The receiving State shall either facilitate the acquisition
on its territory, in accordance with its laws and regulations, by the sending
State of premises necessary for its consulate or assist the sending State in
obtaining accommodations in some other way.

(2) It shall also, where necessary, assist the sending State in obtaining
suitable accommodations for consular officers and for consular employees who
are neither citizens nor permanent residents of the receiving State.
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(3) The sending State shall have the right, in the territory of the receiving
State and in accordance with its laws and regulations, to acquire, own, lease
for any period of time, or otherwise hold and occupy such lands, buildings,
and appurtenances as may be necessary and appropriate for consular purposes,
including residences for officers and employees of the consulate who are not
nationals of the receiving State.

(4) The sending State shall have the right, in accordance with the laws
and regulations of the receiving State, to erect buildings, and appurtenances
on land which it owns or leases in accordance with paragraph (3) of this
article.

Article 10. Land, buildings and parts of buildings, used exclusively for
the purposes of a consulate, shall be inviolable. The authorities of the receiv-
ing State shall not enter the said land, buildings or parts of buildings except
with the consent of the head of the consulate or of the head of the diplomatic
mission of the sending State or of a person nominated by one of them.
The provisions of this paragraph shall apply also to the residence of the
head of a consulate.

Article 11. The consular premises, their furnishings, the property of the
consulate and its means of transport shall be immune from any form of
requisition for purposes of national defense or public utility.

Article 12. (1) The flag of the sending State and its consular flag may
be flown and its coat-of-arms displayed on the building in which the consulate
is installed and at the entrance door thereof, on the residence of the head
of the consulate and on the means of transport used by him in the per-
formance of his official duties.

(2) In the exercise of the rights accorded under this article, regard shall
be paid to the laws, regulations and usages of the receiving State.

Article 13. (1) The consular archives and documents shall be inviolable
at all times and wherever they may be.

(2) Documents and objects of an unofficial character shall not be kept
in the archives.

Article 14. (1) A consulate shall be entitled to exchange communications
with the Government of the sending State and with the diplomatic mission,
or other consulates, of that State in the receiving State or in a third State.
The consulate may for this purpose employ all public means of communica-
tion as well as couriers, sealed pouches, bags and other containers, and may
use codes or ciphers. However, the installation and use of a wireless trans-
mitter by the consulate shall be subject to the consent of the receiving State.

(2) In respect of public means of communication, the same tariffs shall
be applied in the case of a consulate as are applied in the case of the diplomatic
mission.

(3) The official correspondence of a consulate (whatever the means of
communication employed) as well as the sealed pouches, bags and other
containers referred to in paragraph (1) of this article shall, provided that they
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bear visible external marks of their official character, be inviolable and the
authorities of the receiving State shall not examine or detain them. They
shall contain only official correspondence and objects intended exclusively
for official use.

(4) Persons charged with the conveyance of consular pouches, bags and
other containers shall be accorded the same rights, privileges and immunities
as are accorded by the receiving State to the diplomatic couriers of the
sending State. Any such person shall be provided with an official document
indicating his status and the number of packages constituting the consular
pouch, bag or other container.

Article 15. (1) A consular officer shall be immune from the jurisdiction
of the receiving State except in the cases referred to in article 48 of this
Convention and in paragraph (2) of this article.

(2) The immunity provided in paragraph (1) of this article shall not,
however, apply in respect of civil actions:

(a) relating to private immovable property situated in the territory of the
receiving State, unless he holds it on behalf of the sending State for the
purposes of the consulate;

(b) relating to succession in which the consular officer is involved as executor,
administrator, heir or legatee as a private person and not on behalf of
the sending State;

(c) relating to any professional or commercial activity exercised by the con-
sular officer in the receiving State outside his official functions;

(d) by a third party for damage arising from an accident in the receiving
State caused by a vehicle, vessel or aircraft.

(3) The provisions of paragraphs (1) and (2) of this article shall apply
as well to members of the family of the consular officer, residing with him,
provided in each case that the person concerned is not a national or per-
manent resident of the receiving State.

(4) (a) A consular employee, who is a national of the sending State
and not a permanent resident of the receiving State and who has been notified
under article 5 (1) as having administrative or technical functions, shall be
immune from the criminal jurisdiction of the receiving State. He shall also'
be immune from the civil and administrative jurisdiction of that State in
respect of any act performed in his official capacity, subject to the exception
described in paragraph (2) (d) of this article.

(b) The provisions of the first sentence of subparagraph (a) of this
paragraph shall apply as well to members of the family of such a consular
employee who has been notified under article 5 (1), residing with him, provided
in each case that the person concerned is not a national or permanent
resident of the receiving State.
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(5) A consular employee other than one described in paragraph (4) of
this article, provided that he is not a national or permanent resident of
the receiving State, shall be immune from the jurisdiction of that State in
respect of any act performed in his official capacity, subject to the exception
described in paragraph (2) (d) of this article.

Article 16. (1) In the event of the arrest or detention of, or the institu-
tion of criminal proceedings against, a consular employee described in ar-
ticle 15 (5), the receiving State shall immediately inform the head of the
consulate accordingly.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply as well
to those members of the family of a consular officer to whom the benefits
of article 15 (3) do not apply and to members of the families of a consular
employee to whom the benefits of article 15 (4) (b) do not apply.

Article 17. (1) (a) A consular officer or consular employee may be
called upon to attend as a witness in the course of judicial or administrative
proceedings.

(b) In the event of the refusal of a consular officer or a consular
employee described in article' 15 (4) to give evidence at such proceedings, no
coercive measure or penalty may be applied to him.

(c) A consular employee shall not, however, decline to give evidence,
except in the cases mentioned in paragraph (3) of this article.

(2) The respective provisions of paragraph (1) of this article concerning
consular officers and consular employees shall apply also to members of
their families, residing with them, who are not nationals or permanent residents
of the receiving State.

(3) Consular employees are under no obligation to give evidence concern-
ing matters falling within the official work of the consulate. They are also
entitled to decline to give evidence as expert witnesses with regard to the
law of the sending State.

(4) The authorities of the receiving State shall not require the production
of any official document or object.

(5) The authorities of the receiving State, in taking the testimony of
a consular officer or a consular employee, shall take all appropriate measures
to avoid hindering his performance of official duties. Upon the request of
the head of a consulate, such testimony may, when possible, be given orally
or in writing at the consular establishment or at the residence of the person
concerned.

Article 18. (1) The sending State may waive any of the privileges and
immunities provided for in articles 15 and 17.

(2) Without prejudice to the provisions of paragraph (3) of this article,
the waiver shall in all cases be express and shall be communicated in writing
to the receiving State.
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(3) The initiation of proceedings by a person entitled to immunity from
jurisdiction under article 15 shall preclude him from invoking immunity from
jurisdiction in respect of any counter-claim directly connected with the prin-
cipal claim.

(4) Waiver of immunity from jurisdiction in respect of civil or admi-
nistrative proceedings shall not be held to imply waiver of immunity in
respect of execution of the judgment for which a separate waiver shall be
required.

Article 19. Subject to its laws and regulations concerning zones entry
into which is prohibited or regulated for reasons of national security, the
receiving State shall ensure freedom of movement and travel in its territory
to all officers and employees of the consulate.

Article 20. (1) A consular officer, as well as, provided that he is not
a national or a permanent resident of the receiving State, a consular employee,
shall be exempt in the receiving State from service in the armed forces and
from other compulsory public service of any kind, e. g., jury duty, and military
obligations connected with requisitioning, military contributions and billeting.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also to
members of the family of the consular officer or consular employee, residing
with him, provided in each case that the person concerned is not a national
or a permanent resident of the receiving State.

Article 21. (1) A consular officer, as well as, provided that he is not
a permanent resident of the receiving State, a consular employee,, shall be
exempt from all requirements under the laws and regulations of the receiving
State relative to the registration of aliens and permission to reside and from
compliance with any other similar requirements applicable to aliens.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also to
members of the family of a consular officer or consular employee, residing
with him, provided in each case that the person concerned is not a permanent
resident of the receiving State.

Article 22. (1) No tax or other similar charge of any kind shall be
imposed or collected by the receiving State or any state or municipal, subdivi-
sion thereof in respect of:

(a) land, buildings or parts of buildings owned or leased by the sending
State or by a natural or juridical person acting on behalf of that State
and used exclusively for any of the purposes specified in article 9;

(b) transactions or instruments relative to the acquisition of such premises.

(2) The provisions of sub-paragraph (1) (a) of this article shall not apply
with regard to payments due in respect of specific services rendered.

(3) The exemption accorded under paragraph (1) of this article shall
not apply to taxes or other similar charges payable under the law of the
receiving State by a person contracting with the sending State or with a person
acting on its behalf.
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Article 23. No tax or other similar charge of any kind for the payment
of which the sending State would otherwise be legally liable shall be imposed
or collected by the receiving State or any state or municipal subdivision
thereof, in respect of the acquisition (with the exception of indirect taxes
of a kind which are normally incorporated in the price of goods or services),
ownership, possession or use of movable property by the sending State for
consular purposes.

Article 24. No tax or other similar charge of any kind shall be imposed
or collected in the receiving State or any state or municipal subdivision
thereof in respect of fees received on behalf of the sending State as compen-
sation for consular services or in respect of any receipt given in connection
with such a fee.

Article 25. (1) A consular officer or consular employee or a member of
his family forming part of his household shall, provided in either case that
he is not a national or permanent resident of the receiving State, be exempt
in the receiving State from all taxes, or similar charges of any kind imposed
or collected by the receiving State or any state or municipal subdivision
thereof, except:
(a) on the acquisition, ownership, occupation or disposal of immovable

property situated within the receiving State;

(b) without prejudice to the provisions of paragraph (2) of this article, on
income derived from private occupation for gain or from other sources,
or on the appreciation of assets, within the receiving State;

(c) on transactions, or instruments effecting transactions, including stamp
duties;

(d) without prejudice to the provisions of article 27, on the passing of property
at death;

(e) indirect taxes of a kind which are normally incorporated in the price of
goods or services;

(f) charges levied for specific services rendered.
(2) A consular officer or, provided that he is not a national or perma-

nent resident of the receiving State, a consular employee, shall be exempt
in that State from all taxes or other similar charges of any kind imposed
or collected by the receiving State or any state or municipal subdivision
thereof in respect of the official emoluments, salary, wages or allowances
received by him as compensation for his official duties.

Article 26. (1) The receiving State shall, in accordance with such laws
and regulations as it may adopt, permit entry of and grant exemption from
all customs duties, taxes, and related charges other than charges for storage,
cartage and similar services on:

(a) articles including motor vehicles for the official use of the consulate;
(b) articles including motor vehicles for the personal use of a consular officer

or members of his family forming part of his household, including articles
intended for his establishment.
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(2) Consular employees and members of their families shall enjoy the
privileges and exemptions specified in paragraph (1) (b) of this article in
respect of articles imported at the time of first installation.

(3) The personal baggage accompanying a consular officer, or a member
of his family forming part of his household, shall be exempt from customs
inspection, unless there are serious grounds for presuming that it contains
articles not covered by the exemptions mentioned in paragraph (1) (b) of
this article, or articles the import or export of which is prohibited by the
law or controlled by the quarantine regulations of the receiving State. Such
inspection shall be conducted only in the presence of the consular officer,
the member of his family concerned, or of the authorized representative.

(4) The provisions of paragraphs (1) (h), (2) and (3) of this article shall
not apply in the case of consular employees, or members of their families, or
members of the families of consular officers when the person concerned is
either a national or permanent resident of the receiving State or is engaged
in the receiving State in private occupation for gain.

Article 27. If a consular officer, a consular employee or a member of
his family, residing with him, dies and leaves movable property in the
receiving State, no tax or other similar charge of any kind shall be imposed
or collected by the receiving State or any state or municipal subdivision
thereof in respect of that property and no limitation upon export shall be
applied, provided:

(a) that the deceased person was not a national or a permanent resident of
the receiving State;

(h) that the person entitled to receive the property as a consequence of the
death is not a national or a permanent resident of the receiving .State;

(c) that the presence of the property in that State was due solely to the
presence of the deceased in the capacity of a consular officer or consular
employee or as a member of the family of a consular officer or consular
employee.

Article 28. (1) Without prejudice to the provisions of paragraph (4) of
this article, a consular officer, as well as, provided that he is not a national
or a permanent resident of the receiving State, a consular employee, shall,
with respect to services rendered by him for the sending State, be exempt
from the social security provisions of the receiving State.

(2) The exemption provided for in paragraph (1) of this article shall
apply also to members of the family of the consular officer or consular
employee, residing with him, provided in each case that the person concerned
is not a national or a permanent resident of the receiving State.

(3) In addition, the exemption provided for in paragraph (1) of this
article shall apply to a person in the private service of the consular officer
or consular employee, provided in each case that the person concerned:

(a) is not a national or a permanent resident of the receiving State; and
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(b) is covered by the social security provisions of the sending State or of
a third State.

(4) Any such consular officer or consular employee who employs a person
to whom the provisions of paragraph (3) of this article do not apply shall
observe any obligations imposed upon employers under the social security
provisions of the receiving State.

(5) The exemption provided for in paragraphs (1), (2) and (3) of this
article shall not preclude voluntary participation, insofar as such participation
may be permissible, in the social security system of the receiving State.

Article 29. (1) A consular officer or consular employee shall receive the
immunities and privileges due to him under this Convention as from the
moment of crossing the frontier of the receiving State to take up his post
or, if he is already present in that State, as from the moment of entering
upon his duties.

(2) Members of the family of a person to whom paragraph (1) of this
article applies, residing with him, shall receive the immunities and privileges
accorded to them under this Convention:

(a) as from the moment that the consular officer or consular employee
becomes entitled to receive immunities and privileges in accordance. with
paragraph (1) of this article;

(b) if they entered the receiving State after that date, as from the moment
of crossing the frontier; or

(c) as from the moment of becoming members of the family of the person
concerned, as the case may be.

(3) When the appointment of a consular officer or consular employee
comes to an end, his immunities and privileges, as well as the immunities
and privileges of members of his family, residing with him, shall cease as
from the moment of his departure from the receiving State or upon the
expiry of a reasonable period after termination of his appointment.

(4) In the case of a consular employee who is a national or a permanent
resident of the receiving State immunities and privileges shall cease upon the
termination of his appointment.

(5) Insofar as concerns any act performed in his official capacity by
a consular officer or consular employee, immunity from jurisdiction shall
continue to subsist without limitation of time.

(6) The immunities and privileges of members of the family shall likewise
cease as from the moment when they cease to be members of the family
of the consular officer or consular employee in question. However, if the
person concerned undertakes to depart from the territory of the receiving
State within a reasonable period thereafter the immunities and privileges shall
continue to be accorded until that date.
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(7) In the event of the death of a consular officer or consular employee,
members of his family shall continue to receive the immunities and privileges
accorded to them under this Convention until the moment of their departure
from the receiving State or until the expiry of a reasonable period granted
for this purpose.

PART IV. CONSULAR FUNCTIONS

Article 30. The receiving State shall accord full facilities for the per-
formance of the functions of the consulate.

Article 31. (1) In addition to the functions otherwise specified in this
Convention, a consular officer may perform any other - functions with which
he is entrusted by the sending State, provided they are not prohibited by
the laws and regulations of the receiving State.

(2) A consular officer shall be entitled to perform consular duties only
within his own consular district. The performance by him of consular duties
outside that district shall be subject to the consent of the receiving State.

(3) Upon notification to the receiving State, a consular officer shall be
entitled to perform duties on behalf of a third State, provided that the
receiving State does not raise objection.

(4) A consular officer may, on notification to the receiving State, act as
representative of the sending State to an international organization. In this
capacity, he shall be entitled to receive any facilities, privileges and immuni-
ties accorded to such a representative by international law; however, in respect
of the performance by him of any consular function, he shall not be entitled
to any greater immunity from jurisdiction than that to which a consular
officer is entitled under the present Convention.

Article 32. A consular officer shall be entitled:

(a) to protect and promote the rights and interests of the sending State and
those of its nationals including juridical persons;

(b) to advance the interests of the sending State with regard to commercial,
economic, scientific and cultural matters and tourism and to further the
expansion of contacts and the development of friendly relations between
the sending State and the receiving State in these and other fields;

(c) to ascertain by all lawful means conditions and developments in the
commercial, economic, cultural and scientific life of the receiving State,
to report thereon to the Government of the sending State and give
information to persons interested.
Article 33. In connection with the performance of his duties, a consular

officer shall be entitled to address:

(a) the competent local authorities within his consular district; and

(b) the central authorities of the receiving State to such extent as the laws
and usages of that State permit.
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Article 34. A consulate shall be entitled to levy in the receiving State
the fees and charges prescribed under the laws and regulations of the sending
State for the performance of consular services.

Article 35. Subject to the practices and procedures obtaining in the
receiving Stale, a consular officer shall be entitled to represent or arrange
appropriate representation for nationals of the sending State before the
tribunals and other authorities of the receiving State, for the purpose of
requesting, in accordance with the laws and regulations of the receiving State,
provisional measures for the preservation of the rights and interests of these
nationals where, because of absence or any other reason, such nationals are
unable at the proper time to assume the defense of their rights and interests.

Article 36. A consular officer shall be entitled to serve judicial docu-
ments and execute letters rogatory in accordance with international agreements
in force or otherwise not inconsistent with the laws and regulations of the
receiving State.

Article 37. (1) A consular officer shall be entitled:

(a) to keep a register of nationals of the sending State;

(b) to register or receive notification of the birth or death of a national of
the sending State;

(c) to record a marriage solemnized under the law of the receiving State,
or a divorce granted under that law, provided that at least one of the
parties to such marriage or divorce is a national of the sending State;

(d) to solemnize a marriage, provided that both parties thereto are nationals
of the sending State and provided also that the solemnization of such
a marriage is not prohibited under the law of the receiving State.

(2) Nothing in the provisions of paragraph (1) of this article shall exempt
any private person from any obligation imposed by the law of the receiving
State with regard to the notification to, or registration with, the competent
authorities of any matter dealt with in those provisions.

Article 38. A consular officer shall be entitled to issue, revoke, renew,
amend and extend the validity of passports, entry, exit and transit visas and
other similar documents.

Article 39. (1) A consular officer shall be entitled, provided that there
is nothing contrary thereto in the laws and regulations of the receiving State,
(a) to draw up, attest, certify, authenticate, legalize or otherwise validate

documents of a juridical character or copies thereof, whenever such
services are requested,

(i) by a person of any nationality for use in the sending State or under
the law of that State; or

(ii) by a national of the sending State or of the receiving State for use
in a third State;

(b) to translate documents and to certify the accuracy of the translation.
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(2) In any case where a document referred to in paragraph (1) of this
article is required for use in the receiving State, the authorities of that State
shall be obliged to give it the same force and effect as though it had been
drawn up or certified or translated by the competent authorities or officials
of the receiving State; provided that such documents shall have been drawn
and executed in conformity with the laws and regulations of the receiving
State.

Article 40. (1) A consular officer shall be entitled to safeguard, within
the limits imposed by the laws and regulations of the receiving State, the
interests of minors, other persons lacking full capacity, and persons absent
from the receiving State, who are nationals of the sending State, particularly
where any guardianship or trusteeship is required with respect to such persons.
He may propose to the competent authorities of the receiving State the names
of appropriate persons to act as guardians or trustees.

(2) If it comes to the knowledge of the competent authorities of the
receiving State that measures are required to be taken for the appointment
of a guardian or trustee of a national of the sending State, they shall promptly
so inform the consular officer.

Article 41. (1) In any case where a national of the sending State has
been placed under detention pending trial or subjected to any other depriva-
tion of personal liberty, the competent authorities of the receiving State shall
notify the appropriate consulate of the sending State accordingly. Notification
shall be made without delay and in any event within three days.

(2) The consular officer shall be entitled to receive correspondence or
other communications from a national who has been so placed under deten-
tion pending trial or subjected to any other form of deprivation of personal
liberty and to take the necessary steps to provide him with legal assistance
and representation.

(3) The consular officer shall likewise be entitled to visit, to converse
with and to communicate with the national. Visits shall be permitted at
latest after the expiry of four days from the date on which the national was
placed under detention pending trial or subjected to any other deprivation
of liberty.

(4) In any case where a national of the sending State has been subjected
to detention pending trial, or any other deprivation of personal liberty, or
has been convicted and is serving a sentence of imprisonment, the consular
officer shall have the right to visit, to converse with and to communicate with
him. Visits may be made on a recurrent basis and at intervals of not more
than one month.

(5) The rights referred to in paragraphs (2), (3) and (4) of this article
shall be exercised in conformity with the laws and regulations of the receiving
State, subject to the proviso, however, that the said laws and regulations must
not nullify these rights.

(6) A national to whom the provisions of this article apply may receive
from the consular officer parcels containing food, clothes, medicament and
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reading and writing materials to the extent that the applicable regulations of
the institution in which he is detained so permit.

(7) The competent authorities of the receiving State shall, without delay,
inform the national concerned of the rights of visit and communication granted
under this article.

Article 42. Where it comes to the knowledge of the competent authorities
of the receiving State that a national of the sending State has died in the
former State they shall, without delay, inform the appropriate consular officer
accordingly and shall transmit to him a copy of the death certificate or other
document recording the death.

Article 43. (1) Where it is brought to the knowledge of the competent
authorities of the receiving State that there is in that State an estate:

(a) of a national of the sending State; or

(b) of a deceased person of any nationality in respect of which a national of
the sending State has an interest,

the said authorities shall, without delay, inform the appropriate consular officer
accordingly.

(2) The provisions of this article shall apply whatever the place of the
death of the deceased person.

Article 44. (1) In all those cases in which an estate is left in the receiving
State by a national of the sending State, or by any person when a national
of the sending State has an interest in the estate, the consular officer shall be
entitled to take steps, in accordance with the laws and regulations obtaining
in the receiving State, personally or through his authorized representative,

(a) for the protection and preservation of the estate;

(b) for the administration (including the distribution) of the estate.

(2) In all those cases in which an estate is left in the receiving State by
a national of the sending State or by any person when a national of the
sending State has an interest in the estate, the consular officer within whose
consular district the estate is being administered, or if no administration is
instituted, within whose consular district the property included in the estate
is situated, shall be entitled to represent the interests of the national of the
sending State concerned.

(3) The provisions of paragraphs (1) (b) and (2) of this article shall not
entitle the consular officer to act as an attorney at law, but he is entitled
in such cases to give a power of attorney to an attorney at law.

(4) The provisions of this article shall apply whatever the place of the
death of the deceased person.

Article 45. The right of the consular officer described in article 44 shall
cease as from the time when a person who has received a power of attorney
from the national concerned appears before the competent authority..
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Article 46. (1) The consular officer shall be entitled, in accordance with
the provisions of the laws and regulations obtaining in the receiving State,
and in behalf of a national of the sending State:

(a) to take provisional custody of the personal property left by a deceased
national of the sending State;

(b) to administer the property of a deceased national of the sending State
who at the time of his death was not present in the receiving State, or
has not appointed an executor of the estate in the receiving State, provided
that the consular officer shall relinquish such administration upon the
appointment of another administrator by the competent court;

(c) to receive such money and property to which the national of the sending
State is entitled upon the death of a person of any nationality, including
shares in an estate, payments made pursuant to pensions and social be-
nefits systems in general, and proceeds of insurance policies;

(d) to deliver the monies and properties mentioned in paragraph (1) (c) of
this article. The receiving State may require that the liabilities of the estate,
declared within the period prescribed by law shall first be paid or gua-
ranteed.

(2) In the cases included in paragraphs (1) (c) and (d), the court, or
other competent authority or the person distributing the estate, may require
that the consular officer comply with the following conditions:

(a) present a power of attorney from the national mentioned in paragraph (1)
(c) of this article; or

(b) present within a reasonable time appropriate evidence which verifies the
receipt of the money and property by the national concerned; or

(c) return the money and property if he is unable to present such evidence.

Article 47. (1) In any case where a national of the sending State who
is not domiciled in the receiving State dies while temporarily present in that
State, money and personal effects in his possession, provided that they are
not claimed by a person who is present and entitled to claim them, shall be
turned over without delay on a provisional basis and for conservatory pur-
poses to the appropriate consular officer of the sending State. This provision
shall be without prejudice to the right of the competent authorities of the
receiving State to take charge of them in the interests of justice.

(2) If an authority of the receiving State is charged with the administra-
tion of the estate of the deceased person, the consulate shall hand over the
money and personal effects to the said authority.

(3) The exportation of the money and personal effects shall be subject
to the laws and regulations of the receiving State.

(4) The provisions of this article shall be without prejudice to the provi-
sions of article 43 to 46.
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Article 48. The consular officer in exercising the rights described in
articles 44 to 47, notwithstanding the provisions of article 15 (1), is subject
to the laws of the receiving State and to the jurisdiction of the judicial and
administrative authorities of the receiving State in the same manner and to
the same extent as a national of the receiving State.

Article 49. (1) A consular officer shall be entitled to render every assis-
tance and aid to a vessel of the sending State which has come to a port -or
other place of anchorage within the consular district.

(2) A consular officer may communicate with the vessel and proceed on
board, accompanied, if he desires, by other consular officers or by consular
employees, as soon as she has been given permission to establish contact with
the shore.

(3) The master and members of the crew shall be permitted to communi-
cate with the consular officer and for this purpose they may also, subject
to the laws and regulations of the receiving State with regard to the port
area and the admission of foreigners, proceed to the consulate or to some
other appropriate place designated by the consular officer.

(4) A consular officer may invoke the aid of the competent authorities
of the receiving State in any matter relating to the performance of his duties
with respect to a vessel of the sending State or to the master and members
of the crew of such a vessel.

Article 50. (1) A consular officer shall be entitled:

(a) to investigate any incident occurring on board a vessel of the sending
State during her voyage, question the master and any member of the
crew, examine and confirm the vessel's papers, take statements with regard
to her voyage and destination and generally facilitate the entry into, stay
in and departure from, a port of the vessel;

(b) to arrange, provided this is not contrary to the law of the receiving
State, for the engagement and discharge of the master or any member
of the crew or for his return to the vessel;

(c) without prejudice to the powers of the receiving State, to settle disputes
of any kind between the master and any member of the crew, including
disputes as to wages and contracts of service, to the extent that this is
permitted under the law of the sending State;

(d) to make arrangements for the medical treatment and for the repatriation
of the master or any member of the crew of the vessel;

(e) to receive, draw up, notarize, and deliver any declaration or other docu-
ment prescribed by the law of the sending State in connection with vessels.
(2) A consular officer may, to the extent that the law of the receiving

State permits him to do so, appear with the master or any member of the
crew of the vessel before the courts and authorities of the receiving State,
render them every assistance (including the making of arrangements for legal
aid) and act as or arrange for an interpreter in matters between them and
these courts and authorities.
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Article 51. (1) Where it is the intention of the courts or other competent
authorities of the receiving State to take any coercive action or to institute
any formal enquiry on board a vessel of the sending State, they shall so inform
the appropriate consular officer. Except where this is impossible on account
of the urgency of the matter, such notification shall be made in time to enable
the consular officer or his representative to be present. If the consular officer
has not been present or represented, he shall, upon request, be provided by
the authorities concerned with full information with regard to what has taken
place.

(2) The provisions of paragraph (1) of this article shall apply also in any
case where it is the intention of the competent authorities of the port area
to question the master or any member of the crew ashore.

(3) The provisions of this article shall not, however, apply to any routine
examination by the authorities in regard to customs, immigration, public
health, the safety of life at sea, oil pollution, wireless telegraphy or any similar
matter, or with the consent of the master of the vessel.

Article 52. In any case where a vessel of the sending State is wrecked,
runs aground or otherwise sustains damage in the national or territorial waters
of the receiving State, the competent authorities of that State shall, without
delay, so notify the appropriate consulate of the sending State. The said
authorities shall, likewise, notify the consulate of measures taken, or intended
to be taken, for the purpose of safeguarding and preserving the lives of persons
on board the vessel and her cargo.

Article 53. The provisions of articles 49 to 52 shall apply also in rela-
tion to civil aircraft to the extent that such an application is feasible.

PART V. GENERAL PROVISIONS

Article 54. (1) All persons to whom privileges and immunities are accor-
ded this Convention shall, without prejudice to the said privileges and im-
munities, be under an obligation to respect the laws and regulations of the
receiving State, including those relative to the control of traffic.

(2) Vehicles owned by the sending State and used by the consulate, and
those of consular officers, consular employees, or members of their families,
must be covered by insurance against third party risks.

Article 55. (1) Members of the diplomatic staff of the diplomatic mission
of the sending State in the receiving State may be appointed to perform
consular, in addition to diplomatic, duties. The name of any person so ap-
pointed shall be notified to the Ministry of Foreign Affairs of the receiving
State.

(2) A member of the diplomatic mission to whom paragraph (1) of this
article applies shall be accorded the same rights as a consular officer under
this Convention. Without prejudice to the provisions of article 48, he shall
continue to receive the privileges and immunities accorded to him by virtue
of his diplomatic status.
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Article 56. (1) This Convention shall be ratified and shall enter into force
thirty days after the exchange of instruments of ratification, which shall take
place at Washington as soon as possible.

(2) The Convention shall remain in force for a period of five years.
In case neither High Contracting Party shall have given to the other, twelve
months before the expiry of the said period of five years, notice of intention
to terminate the Convention, it shall continue to remain in force until the
expiry of twelve months from the date on which notice of such intention is
given by one High Contracting Party to the other.

IN WITNESS WHEREOF the respective plenipotentiaries have signed this
Convention and affixed thereto their seals.

DONE in duplicate at Budapest this seventh day of July 1972, in the
Hungarian and English languages, both texts being equally authoritative.

For the Presidential Council
of the Hungarian
People's Republic:
[Signed - Signs] 1

For the President
of the United States of America:

[Signed - Signk] 2

' Signed by Janos P ter - Signe par Janos P&ter.
2 Signed by William P. Rogers - Sign6 par William P. Rogers.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

CONVENTION CONSULAIRE' ENTRE LA REPUBLIQUE
POPULAIRE HONGROISE ET LES ITATS-UNIS D'AME-
RIQUE

Le Conseil pr~sidentiel de la R6publique populaire hongroise et le Pr6sident
des Etats-Unis d'Am&ique,

D6sireux de r6gler les relations consulaires et de contribuer ainsi au
d6veloppement des changes entre les deux pays ainsi que de faciliter la
protection des droits et des int6rets de leurs ressortissants,

Ont d6cid& de conclure une convention consulaire et ont d6sign6 comme
pi6nipotentiaires h cet effet:

Le Conseil pr6sidentiel de la R6publique populaire hongroise: M. J'inos
Pter, Ministre des affaires 6trang~res,

Le Pr6sident des Etats-Unis d'Am6rique: M. William P. Rogers, Secr6-
taire d'Etat,
Lesquels sont convenus des dispositions suivantes:

TITRE PREMIER. DIFINITIONS

Article premier. Aux fins de la pr6sente Convention:

1. L'expression oposte consulaire s'entend de tout consulat g6n6ral,
consulat, vice-consulat ou agence consulaire;

2. L'expressi.on ofonctionnaire consulaire s'entend de toute personne,
y compris le chef de poste consulaire qui, conform6ment aux dispositions
de la Convention, a 6t6 d6signe pour agir en cette qualit6 et charg6e de
i'exercice de fonctions consulaires;

3. L'expression «employ6 consulaire> s'entend de toute personne affect6e
h des tdches administratives, techniques ou domestiques dans un poste
consulaire et qui, en cette qualit6, a fait l'objet d'une notification h 'Etat
de r6sidence conform6ment au paragraphe I de l'article 5;

4. L'expression "navire de l'Etat d'envoi>> s'entend de tout navire
immatricul& dans I'Etat d'envoi.

Entr6e en vigueur le 6 juillet 1973, soit le trentieme jour suivant '&hange des instruments de
ratification, qui a eu lieu i Washington, le 6 juin 1973, conform6ment a I'article 56, paragraphe I.
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TITRE II. ETABLISSEMENT DE POSTES CONSULAIRES ET NOMI-
NATION DES FONCTIONNAIRES CONSULAIRES ET
EMPLOYES CONSULAIRES

Article 2. 1. L'&tablissement par l'Etat d'envoi d'un poste consulaire
sur le territoire de l'Etat de residence est soumis au consentement de ce
dernier Etat.

2. L'Etat d'envoi et l'Etat de r6sidence fixent d'un commun accord
le siege du poste consulaire, sa classe et les limites de la circonscription
consulaire.

Article 3. 1. Avant de nommer un chef de poste consulaire, l'Etat
d'envoi demande, par la voie diplomatique, l'agr~ment de l'Etat de residence.

2. Le chef de poste consulaire peut entrer en fonction d&s qu'il a requ
l'exequatur ou toute autre autorisation de l'Etat de r~sidence apr~s la
presentation d'une lettre de provision ou d'un autre document &tablissant
sa nomination.

3. La lettre de provision ou tout autre document &ablissant la nomination
indique les nom et pr~noms du chef de poste consulaire, son rang, la circons-
cription consulaire et le si~ge du poste consulaire.

4. Apr~s presentation de la lettre de provision ou de tout autre document
de nomination, l'Etat de r~sidence d6livre au chef de poste consulaire
1'exequatur ou toute autre autorisation d~s que possible et sans frais. L'Etat
qui refuse de d6livrer un exequatur ou toute autre autorisation n'est pas tenu
de communiquer a l'Etat d'envoi les raisons de son refus.

5. En attendant la d6livrance de l'exequatur ou autre autorisation, le
chef du poste consulaire peut Etre admis provisoirement d. 1'exercice de ses
fonctions.

6. Lorsqu'elles d6livrent l'exequatur ou autre autorisation, ou accordent
une autorisation provisoire, les autoritbs de l'Etat de r6sidence prennent les
mesures n6cessaires pour que le chef de poste consulaire puisse s'acquitter des
devoirs de sa charge.

Article 4. 1. Si le chef de poste consulaire est emp&ch& pour une
raison quelconque d'exercer ses fonctions ou si son poste est temporairement
vacant, l'Etat d'envoi peut d6signer comme g6rant int~rimaire du poste consu-
laire un fonctionnaire consulaire de ce poste ou d'un autre poste consulaire
se trouvant sur le territoire de l'Etat de r~sidence, ou un membre du personnel
diplomatique de sa mission diplomatique dans ledit Etat. Le nom de cette
personne est communiqu& d&s que possible au Ministre des affaires trang&res
de l'Etat de r6sidence.

2. Le g6rant int&imaire du poste consulaire jouit des mmes droits,
privileges et immunit6s et est soumis aux mmes obligations que s'il avait
&& nomm& conform~ment h l'article 3.
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3. Lorsque, conform6ment aux dispositions du paragraphe 1 du present
article, un membre du personnel diplomatique de la mission diplomatique
de I'Etat d'envoi est charg& de diriger i titre provisoire le poste consulaire,
cette charge ne porte pas atteinte a ses privil6ges et immunites diplomatiques.

Article 5. 1. Dans le cas d'un fonctionnaire consulaire auquel I'article 3
n'est pas applicable, ainsi que dans le cas d'un employ consulaire, l'Etat
d'envoi notifie d'avance par la voie diplomatique au Minist~re des affaires
trang6res de l'Etat de r6sidence le nom, la nationalit6, la classe et les

fonctions dudit fonctionnaire ou employ&.
2. Sur la demande de I'Etat d'envoi, l'Etat de r6sidence d6livre h chaque

fonctionnaire consulaire relevant des dispositions du paragraphe 1 un document
confirmant son droit d'exercer des fonctions consulaires.

Article 6. 1. a) Les fonctionnaires consulaires ne peuvent tre que des
ressortissants de I'Etat d'envoi et non des ressortissants ni des r6sidents per-
manents de I'Etat de residence.

b) Les employ~s consulaires peuvent tre ressortissants de l'Etat d'envoi,
de l'Etat de r6sidence ou d'un Etat tiers.

2. Le consentement pr6alable de I'Etat de residence est requis dans les
cas suivants:
a) Pour la nomination d'un ressortissant de I'Etat d'envoi qui a dji 6t& autoris&

a entrer dans l'Etat de r6sidence ou L y resider hi d'autres fins. Cette limita-
tion ne s'applique pas, toutefois, aux personnes qui sont d~jhi membres
du personnel d'un poste consulaire ou de la mission diplomatique de i'Etat
d'envoi dans i'Etat de residence;

b) Pour la nomination d'un ressortissant ou d'un resident permanent de
l'Etat de r6sidence ou d'un ressortissant d'un Etat tiers en qualit& d'employ&
consulaire.

Article 7. L'Etat de r&si'dence peut h tout moment, sans avoir h motiver
sa decision, notifier t I'Etat d'envoi, par la voie diplomatique, qu'un
fonctionnaire consulaire ou un employ& consulaire n'est pas acceptable.. Dans
ce cas, l'Etat d'envoi doit annuler la nomination de l'int~ress, le rappeler
ou mettre fin aux fonctions qu'il exerce au poste consulaire. Si l'Etat d'envoi
ne s'acquitte pas de cette obligation dans un dM1ai raisonnable, l'Etat de residence
peut, dans le cas du chef du poste consulaire, retirer l'exequatur ou autre
autorisation ou, dans le cas d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ&
consulaire, refuser de continuer Li lui reconnaitre cette qualit.

TITRE III. FACILITES, PRIVILEGES ET IMMUNITES

Article 8. 1. L'Etat de residence traite les fonctionnaires consulaires avec
le respect qui leur est dfi et prend toutes mesures appropri~es pour emp~cher
toute atteinte L leur personne, leur libert& ou leur dignit&, ou h celle de tout
membre de leur famille r6sidant avec eux.

2. L'Etat de r6sidence a l'obligation sp&ciale de prendre toutes mesures
appropri~es pour emp~cher que les locaux consulaires et la r6sidence des
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fonctionnaires consulaires ne soient envahis ou endommag~s et pour emp&her
que la paix du poste consulaire ne soit trouble ou sa dignit amoindrie.

Article 9. 1. L'Etat de residence doit, soit faciliter t 'Etat d'envoi
l'acquisition des locaux n6cessaires -h son poste consulaire sur le territoire
de l'Etat de residence, dans le cadre des lois et r~glements de celui-ci, soit
aider I'Etat d'envoi i se procurer des locaux de quelque autre mani&e.

2. I1 doit 6galement, s'il en est besoin, aider l'Etat d'envoi i obtenir des
logements appropri~s pour les fonctionnaires consulaires et pour les employ~s
consulaires qui ne sont ni ressortissants ni residents permanents de l'Etat de
residence.

3. L'Etat d'envoi a le droit d'acqu~rir, de poss~der, de louer pour toute
p6riode de temps ou de d&enir et occuper de toute autre mani~re, sur le
territoire de l'Etat de residence et conform~ment a ses lois et rglements, tous
terrains, bdtiments et d~pendances ncessaires et appropri6s pour les fins
consulaires, y compris pour l'habitation des fonctionnaires consulaires et des
employ~s consulaires qui ne sont pas ressortissants de l'Etat de residence.

4. L'Etat d'envoi a le droit, sous reserve des lois et r~glements de l'Etat de
residence, d'&riger des bfitiments et d~pendances sur les terrains dont il est
propritaire ou qu'il loue conform6ment au paragraphe 3 du present article.

Article 10. Les terrains, immeubles ou parties d'immeubles utilis6s
exclusivement ht des fins consulaires sont inviolables. Les autorit6s de l'Etat
de r6sidence ne peuvent pas pbn6trer sur lesdits terrains, immeubles ou
parties d'immeubles sans le consentement du chef de poste consulaire, du chef
de la mission diplomatique de l'Etat d'envoi, ou d'une personne d6sign6e par
l'un d'eux. Les dispositions du pr6sent article s'appliquent 6galement i la
r6sidence du chef du poste consulaire.

Article 11. Les locaux consulaires, leur ameublement et les biens du poste
consulaire ainsi que ses moyens de transport ne peuvent faire l'objet d'aucune
forme de r6quisition i des fins de dMfense nationale ou d'utilit6 publique.

Article 12. 1. Le pavilion national de l'Etat d'envoi et son pavilion
consulaire peuvent tre arbor6s et un 6cusson it ses armes plac6 sur l'immeuble
occup& par le poste consulaire et i sa porte d'entr6e, ainsi que sur la r6sidence
du chef de poste consulaire et sur les moyens de transport que celui-ci utilise
dans l'exercice de ses fonctions officielles.

2. Dans l'exercice des droits accord6s en vertu du pr6sent article, les lois,
r~glements et usages de I'Etat de r6sidence doivent tre respects.

Article 13. 1. Les archives et les documents consulaires sont inviolables
tout moment et en quelque lieu qu'ils se trouvent.

2. Les documents et objets non officiels ne doivent pas tre conserv6s
dans les archives.

Article 14. 1. Le poste consulaire a le droit de communiquer avec son
gouvernement, avec la mission diplomatique ou les autres postes consulaires
de I'Etat d'envoi dans I'Etat de r6sidence ou dans un Etat tiers. A cette fin,
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il peut utiliser tous les moyens publics de communication, ainsi que des
courriers et des valises, sacs ou autres contenants scells et peut avoir recours
ii des messages en code ou en chiffre. Toutefois, I'installation et l'utilisation
de postes 6metteurs de radio ne peuvent avoir lieu qu'avec l'assentiment de
l'Etat de residence.

2. En ce qui concerne l'utilisation des moyens publics de communication,
le poste consulaire b~n~ficie des mmes tarifs que la mission diplomatique
de I'Etat d'envoi.

3. La correspondance officielle du poste consulaire, quels que soient les
moyens de communication utilis~s, ainsi que les valises, sacs et autres conte-
nants scell~s visas au paragraphe 1 du present article, s'ils portent des marques
ext~rieures visibles de leur caract~re officiel, sont inviolables et ne peuvent ktre
inspect~s ni retenus par les autorit~s de l'Etat de r~sidence. La valise consulaire
ne doit contenir que de la correspondance officielle ou des objets destin6s
exclusivement h un usage officiel.

4. Les personnes charg~es de convoyer les valises (sacs, etc.) consulaires
jouissent des m~mes droits, privileges et immunit~s au regard de l'Etat de
residence que les courriers diplomatiques de I' Etat d'envoi. Ces personnes doivent
etre porteurs d'un document officiel indiquant leur qualit6 et prcisant le
nombre de colis constituant la valise consulaire.

Article 15. 1. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas soumis ht la
juridiction de i'Etat de residence sauf dans les cas visas h 'article 48 de la
pr~sente Convention et au paragraphe 2 du present article.

2. Toutefois, les dispositions du paragraphe I du present article ne s'ap-
pliquent pas en cas d'action civile:

a) Concernant des biens immobiliers priv~s sis dans le territoire de 'Etat de
residence, h moins que le fonctionnaire consulaire ne les d~tienne au nom
de 'Etat d'envoi h des fins consulaires;

b) Concernant une succession i I'6gard de laquelle le fonctionnaire consulaire
est excuteur testamentaire, administrateur, hritier ou lgataire A titre priv6
et non en qualit6 de repr~sentant de I'Etat d'envoi;

c) Concernant toute activit6 professionnelle ou commerciale exerce par le
fonctionnaire consulaire dans l'Etat de residence en dehors de ses fonctions
officielles;

d) Intente par un tiers pour un dommage resultant d'un accident caus6
dans l'Etat de r~sidence par un v~hicule, un navire ou un aronef.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present article sont
6galement applicables aux membres de la famille du fonctionnaire consulaire
r~sidant avec lui, h condition, dans chaque cas, que l'intress6 ne soit pas
ressortissant ou resident permanent de I'Etat de residence.

4. a) Les employ~s consulaires qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi
et ne sont pas residents permanents de l'Etat de residence et qui, en vertu
du paragraphe I de I'article 5, ont fait l'objet d'une notification indiquant
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leur affectation h des fonctions administratives ou techniques ne sont pas soumis
h la juridiction p6nale de l'Etat de r6sidence. Ils ne sont pas non plus
justiciables des tribunaux et autorit6s civils et administratifs de cet Etat pour
les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions officielles, sous r6serve
de l'exception vis6e i l'alin6a d du paragraphe 2 du present article.

b) Les dispositions de la premiere phrase de l'alin6a a du present paragraphe
sont 6galement applicables aux membres de la famille d'un employ& consu-
laire dont les fonctions ont 6t6 notifi6es en vertu du paragraphe 1 de
l'article 5, s'ils r6sident avec lui, ai condition, dans chaque cas, que l'int6ress6
ne soit pas ressortissant ou r6sident permanent de l'Etat de r6sidence.

5. Les employ6s consulaires autres que ceux qui rel~vent des dispositions
du paragraphe 4 du pr6sent article ne sont pas soumis h la juridiction de
l'Etat de r6sidence pour les actes accomplis dans l'exercice de leurs fonctions
officielles, a condition de ne pas 8tre ressortissants ou r6sidents permanents
dudit Etat et sous r6serve de l'exception vis6e l'alin6a d du paragraphe 2
du pr6sent article.

Article 16. 1. Si un employ& consulaire relevant du paragraphe 5 de
l'article 15 fait l'objet d'une mesure d'arrestation ou de d6tention ou de
poursuites p6nales, I'Etat de residence en informe imm~diatement le chef du
poste consulaire.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article s'appliquent
6galement aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire qui ne
b6n6ficient pas de la disposition du paragraphe 3 de l'article 15 ainsi qu'aux
membres de la famille d'un employ6 consulaire qui ne b6n6ficient pas de la
disposition du paragraphe 4 de I'article 15.

Article 17. 1. a) Un fonctionnaire consulaire ou employ& consulaire
peut &re appel6 A d6poser en qualit& de t6moin au cours de proc6dures
judiciaires ou administratives.

b) Au cas ofi un fonctionnaire consulaire ou employ& consulaire relevant
du paragraphe 4 de l'article 15 refuserait de t6moigner au cours d'une telle
proc6dure, aucune mesure de contrainte ou sanction ne peut lui atre appliqu6e.

c) Un employ6 consulaire ne doit pas, toutefois, refuser de t6moigner
si ce n'est dans les cas mentionn6s au paragraphe 3 du present article.

2. Les dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article relatives aux
fonctionnaires consulaires et aux employ6s consulaires s'appliquent 6galement
aux membres de leur famille r6sidant avec eux qui ne sont pas ressortissants
ou r6sidents permanents de l'Etat de r6sidence.

3. Les fonctionnaires consulaires ne sont pas tenus de d6poser sur des
faits ayant trait it l'activit& officielle du poste consulaire. Ils ont 6galement
le droit de refuser de t6moigner en tant qu'experts sur le droit national de
l'Etat d'envoi.

4. Les autorit~s de l'Etat de r6sidence ne doivent pas demander communi-
cation de documents ou objets officiels.
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5. Lorsqu'elles recueillent le t~moignage d'un fonctionnaire consulaire ou
d'un employ6 consulaire, les autorit6s de I'Etat de residence doivent prendre
toutes mesures appropri6es pour &viter d'entraver l'accomplissement de leurs
fonctions officielles. Sur la demande du chef du poste consulaire, leur
t6moignage, oral ou 6crit, peut, quand cela est possible, 8tre requ au poste
consulaire m~me ou h la residence de l'int~ress6.

Article 18. 1. L'Etat d'envoi peut renoncer aux privilges et immunit~s
pr~vus aux articles 15 et 17.

2. Sans prejudice des dispositions du paragraphe 3 du present article, la
renonciation doit toujours 8tre expresse et 8tre communiqu~e par 6crit h I'Etat
de r6sidence.

3. Si une personne b~n~ficiant de l'immunit6 de juridiction en vertu de
l'article 15 a engag6 une procedure, elle n'est pas recevable "h invoquer
I'immunit6 dejuridiction h l'6gard d'une demande reconventionnelle directement
lie i la demande principale.

4. La renonciation h l'immunit& de juridiction pour une action civile ou
administrative n'implique pas la renonciation h l'immunit6 quant aux mesures
d'ex~cution du jugement, pour lesquelles une renonciation distincte est
n~cessaire.

Article 19. Sous reserve de ses lois et r~glements relatifs aux zones dont
l'acc~s est interdit ou r~glement& pour des raisons de scurit& nationale, l'Etat
de residence assure la libert& de d~placement et de circulation sur son ter-
ritoire , tous les fonctionnaires et employ6s du poste consulaire.

Article 20. 1. Les fonctionnaires consulaires et, h condition qu'ils ne
soient pas ressortissants ou residents permanents de l'Etat de residence, les
employ~s consulaires sont exempts sur le territoire de l'Etat de residence de
tout service dans les forces armies ainsi que de toutes prestations obliga-
toires d'int& t public, de quelque nature qu'elles soient, par exemple, de
l'obligation de singer comme membre d'un jury et de charges militaires
telles que requisitions, contributions et logements militaires.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article s'appliquent 6ga-
lement aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un
employ6 consulaire qui reside avec lui, h condition, dans chaque cas, que
l'intress6 ne soit pas ressortissant ou resident permanent de I'Etat de r6sidence.

Article 21. 1. Les fonctionnaires consulaires ainsi que les employ~s
consulaires qui ne sont pas residents permanents de I'Etat de r6sidence sont
exempts de toutes obligations pr~vues par les lois et r~glements de l'Etat de
residence en matire d'immatriculation des 6trangers et de permis de sejour,
ainsi que de toutes autres formalit~s analogues applicables aux 6trangers.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article sont 6galement
applicables aux membres de la famille d'un fonctionnaire consulaire ou d'un
employ6 consulaire qui resident avec lui, h condition, dans chaque cas, que
l'int~ress6 ne soit pas resident permanent de I'Etat de r6sidence.
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Article 22. 1. Aucun imp6t ou taxe similaire de quelque nature que ce
soit n'est appliqu6 ou perqu par I'Etat de r6sidence ni par aucune de ses
subdivisions &tatiques ou municipales en ce qui concerne:

a) Les terrains, les bditiments ou les parties de bdtiments qui sont la propri&
de I'Etat d'envoi ou ont 6 lou6s par lui ou par une personne physique
ou morale agissant en son nom et qui sont utilis&s exclusivement aux
fins sp6cifi6es I'article 9;

b) Les transactions ou actes concernant l'acquisition desdits biens.

2. Les dispositions de I'alin6a a du paragraphe I du pr6sent article ne
s'appliquent pas aux paiements dus en r6mun~ration de services particuliers
rendus.

3. L'exemption pr~vue au paragraphe I du pr6sent article ne s'applique
pas aux imp6ts ou autres taxes similaires dus, en vertu de la 16gislation de
I'Etat de r6sidence, par une personne ayant contract& avec i'Etat d'envoi ou
avec une personne agissant en son nom.

Article 23. Aucun imp6t ou autre taxe similaire, quelle qu'en soit la
nature que, n'tait la pr6sente disposition, I'Etat d'envoi serait 16galement tenu
d'acquitter n'est appliqu6 ou perqu par I'Etat de r6sidence ou l'une quelconque
de ses subdivisions 6tatiques ou municipales sur les biens meubles que
I'Etat d'envoi acquiert a des fins consulaires (sauf les taxes indirectes d'une
nature telle qu'elles sont normalement incorpor&es dans le prix des marchandises
ou des services), ou dont il a la propri&k, la possession ou l'usage h de telles
fins.

Article 24. Aucun imp6t ou autre taxe similaire, quelle qu'en soit la
nature, n'est appliqu6 ou pr&1ev& par I'Etat de r6sidence ou par l'une quel-
conque de ses subdivisions &atiques ou municipales sur les droits perqus au
nom de t'Etat d'envoi en r~mun&ration de services consulaires rendus ou sur
les quittances y aff6rentes.

Article 25. 1. Les fonctionnaires consulaires, les employ6s consulaires et
les membres de leur famille qui font partie de leur m6nage sont, hi condition,
dans chaque cas, de ne pas Etre ressortissants ou r6sidents permanents de
l'Etat de r6sidence, exempts dans ledit Etat de tous imp6ts ou taxes similaires,
quelle qu'en soit la nature, 6tablis ou perqus par I'Etat de r6sidence ou l'une
quelconque de ses subdivisions katiques ou municipales, sauf en ce qui
concerne:

a) L'acquisition, la propri&t, l'occupation ou la disposition de biens im-
meubles sis dans l'Etat de residence;

b) Sans prejudice des dispositions du paragraphe 2 du present article, les revenus
provenant d'une activit6 priv~e de caract~re lucratif ou d'autres sources,
ou des plus-values, encaiss~s dans l'Etat de residence;

c) Les transactions ou les actes constatant des transactions,. y compris les
droits de timbre;

d) Sans prejudice des dispositions de I'article 27, les mutations par d~c~s;
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e) Les imp6ts indirects d'une nature telle qu'ils sont normalement incorpor6s
dans le prix des marchandises ou des services;

f) Les imp6ts et taxes perqus en r6mun~ration de services particuliers rendus.

2. Les fonctionnaires consulaires et, condition qu'ils ne soient pas
ressortissants ou r6sidents permanents de I'Etat de r6sidence, les employ~s
consulaires sont exempts dans cet Etat de tous imp6ts et taxes similaires,
quelle qu'en soit la nature, 6tablis ou perqus par l'Etat de r6sidence ou par
l'une quelconque de ses subdivisions tatiques ou municipales en ce qui concerne
les emoluments officiels, traitements, salaires ou indemnit~s qu'ils reqoivent en
r6mun&ration de leurs fonctions.

Article 26. 1. Suivant les dispositions 16gislatives et r~glementaires
qu'il peut adopter, I'Etat de r6sidence autorise l'entr~e et accorde l'exemption
de tous droits de douane, taxes et redevances connexes autres que frais
d'entrep6t, de transport et frais aff6rents ii des services analogues en ce qui
concerne:

a) Les objets, y compris les v6hicules automobiles, destin~s ai l'usage officiel
du poste consulaire;

b) Les objets, y compris les v6hicules automobiles, destin~s a l'usage personnel
du fonctionnaire consulaire et des membres de sa famille vivant a son
foyer, y compris les effets destin~s at son tablissement.

2. Les employ~s consulaires et les membres de leur famille qui b6n6ficient
des privileges et exemptions pr~vus ii I'alin~a b du paragraphe I du pr6sent
article pour ce qui est des objets import6s lors de leur premiere installation.

3. Les bagages personnels accompagn~s des fonctionnaires consulaires et
des membres de leur famille vivant fi leur foyer sont exempt6s de la visite
douanire, a moins qu'il n'y ait de s~rieuses raisons de supposer qu'ils
contiennent des objets non couverts par les exemptions mentionn~s i l'alin6a b
du paragraphe I du present article ou des objets dont l'importation ou
l'exportation est interdite par ia loi ou soumise aux r~glements de quarantaine
de I'Etat de r6sidence. Cette visite ne peut avoir lieu qu'en pr6sence du
fonctionnaire consulaire, du membre de sa famille int~ress&, ou d'un repr6sentant
autoris&.

4. Les dispositions de l'alin~a b du paragraphe I ainsi que des paragraphes 2
et 3 du present article ne s'appliquent pas aux employ6s consulaires et
membres de leur famille, ou aux membres de la famille de fonctionnaires
consulaires dans les cas o6 I'int6ress& est ressortissant ou r6sident permanent
de I'Etat de r6sidence ou exerce dans ledit Etat une activit6 priv&e de caract~re
lucratif.

Article 27. Lorsqu'un fonctionnaire consulaire, un employ& consulaire
ou un membre de sa famille r6sidant avec lui vient i d6c6der et laisse des
biens meubles dans I'Etat de r6sidence, aucun imp6t ou autre taxe similaire,
quelle qu'en soit la nature, n'est appliqu& ou perqu sur lesdits biens par
l'Etat de residence ou l'une quelconque de ses subdivisions 6tatiques ou
municipales et aucune limite n'est fix~e it 'exportation de ces biens, si:
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a) Le d6funt n'tait pas un ressortissant ou un resident permanent de l'Etat
de r6sidence;

b) L'ayant droit n'est pas ressortissant ou r6sident permanent de 'Etat de
r6sidence;

c) La pr6sence des biens dans I'Etat de r6sidence est due uniquement au fait
que le d6funt y 6tait lui-m~me pr6sent en tant que fonctionnaire consulaire
ou employ6 consulaire ou en tant que membre de la famille d'un fonction-
naire consulaire ou d'un employ6 consulaire.

Article 28. 1. Sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent
article, le fonctionnaire consulaire et, h condition de ne pas 8tre ressortissant
ou r6sident permanent de l'Etat de r6sidence, l'employ6 consulaire sont
exempt~s, pour ce qui est des services qu'ils rendent h l'Etat d'envoi, des
dispositions de s6curit& sociale de l'Etat de r6sidence.

2. L'exemption pr~vue au paragraphe 1 du pr6sent article s'applique
6galement aux membres de la famille du fonctionnaire consulaire ou de
l'employ& consulaire r~sidant avec lui, h condition, dans chaque cas, que
l'int~ress6 ne soit pas ressortissant ou r6sident permanent de l'Etat de r6sidence.

3. En outre, l'exemption prbvue au paragraphe 1 du pr6sent article
s'applique aux personnes qui sont au service priv& du fonctionnaire consu-
laire ou de 'employ6 consulaire, h condition, dans chaque cas:

a) Que l'int6ress& ne soit pas ressortissant ou r6sident permanent de l'Etat
de r6sidence; et

b) Qu'il soit soumis aux dispositions de scurit& sociale en vigueur dans l'Etat
d'envoi ou dans un Etat tiers.

4. Tout fonctionnaire consulaire ou employ& consulaire vise ci-dessus
qui a h son service une personne h laquelle les dispositions du paragraphe 3
du pr6sent article ne s'appliquent pas est soumis aux obligations que les
dispositions de s6curit& sociale de l'Etat de r6sidence imposent aux employeurs.

5. L'exemption pr~vue aux paragraphes 1, 2 et 3 du pr6sent article
n'exclut pas la participation volontaire au r6gime de s6curit& sociale de l'Etat
de r6sidence, pour autant qu'elle est admise par cet Etat.

Article 29. 1. Le fonctionnaire consulaire ou l'employ& consulaire jouit
des privileges et immunit~s prbvus par la pr6sente Convention dbs qu'il
franchit la fronti~re de l'Etat de r6sidence pour aller prendre son poste ou, s'il
se trouvait d~jih sur le territoire de cet Etat, dbs son entree en fonctions.

2. Les membres de la famille d'une personne h laquelle s'appliquent les
dispositions du paragraphe 1 du pr6sent article, s'ils resident avec elle, jouissent
des privileges et immunit~s que leur accorde la pr6sente Convention:

a) A partir de la date h laquelle le fonctionnaire consulaire ou l'employ&
consulaire est admis au b~n~fice des privileges et immunit6s en vertu du
paragraphe 1 du present article;
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b) S'ils entrent sur le territoire de I'Etat de r6sidence post&ieurement cette
date, a partir du moment o6 iis franchissent la fronti&re; ou

c) A partir du moment o6 ils deviennent membres de la famille de I'int6ress6,
selon le cas.

3. Lorsque les fonctions d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ&
consulaire prennent fin, ses privileges et immunit6s, ainsi que ceux des membres
de sa famille r6sidant avec lui, cessent au moment oii il quitte le territoire de
l'Etat de r6sidence ou h l'expiration d'un d6lai raisonnable apr~s la cessation
de ses services.

4. Dans le cas d'un employ6 consulaire qui est ressortissant ou r6sident
permanent de l'Etat de r6sidence, les privilges et immunit~s prennent fin d~s
la cessation de ses services.

5. Pour ce qui est des actes accomplis par un fonctionnaire consulaire ou
un employ6 consulaire dans l'exercice de ses fonctions, l'immunit6 de juridiction
subsiste sans limitation de dur6e.

6. Les privileges et immunit6s des membres de la famille d'un fonction-
naire consulaire ou employ6 consulaire cessent 6galement d~s que les int6res-
s6s cessent d'6tre membres de la famille du fonctionnaire ou de l'employ6 en
question. Toutefois, si l'int6ress s'engage quitter le territoire de l'Etat de
r6sidence dans un d6lai raisonnable, les privileges etimmunites continuent A
lui 8tre accord~s jusqu'h cette date.

7. En cas de d6cs d'un fonctionnaire consulaire ou d'un employ6 consulaire,
les membres de sa famille continuent de jouir des privileges et immunit6s
dont ils b6n6ficient aux termes de la pr6sente Convention jusqu'au moment
oil ils quittent le territoire de l'Etat de r6sidence ou a l'expiration d'un dW1ai
raisonnable qui leur aura 6t6 accord6 h cette fin.

TITRE iv. FONCTIONS CONSULAIRES

Article 30. L'Etat de r6sidence accorde au poste consulaire toutes
facilit6s pour I'accomplissement de ses fonctions.

Article 31. 1. Outre les fonctions sp6cifi6es par ailleurs dans la pr6sente
Convention, le fonctionnaire consulaire peut exercer toutes fonctions qui lui
sont confi6es par l'Etat d'envoi, pourvu qu'elles ne soient pas interdites par
les lois et reglements de l'Etat de r6sidence.

2. Le fonctionnaire consulaire n'a le droit d'exercer ses fonctions
consulaires que dans les limites de sa circonscription consulaire. I1 ne peut
exercer de fonctions consulaires h l'ext6rieur de cette circonscription qu'avec
le consentement de l'Etat de r6sidence.

3. Moyennant notification h I'Etat de r6sidence, un fonctionnaire consulaire
peut exercer des fonctions consulaires pour le compte d'un Etat tiers, sous
r6serve que l'Etat de r6sidence ne s'y oppose pas.
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4. Un fonctionnaire consulaire peut, moyennant notification h l'Etat de r~si-
dence, faire fonction de repr6sentant de l'Etat d'envoi aupr~s d'une organisation
internationale. A ce titre, il a droit aux facilit~s, privilges et immunit~s accord~s
a un tel repr~sentant en vertu du droit international; toutefois, en ce qui
concerne l'exercice de ses fonctions consulaires, il ne peut pr~tendre i une
immunit6 dejuridiction plus 6tendue que celle qui est accord~e aux fonctionnaires
consulaires par la pr~sente Convention.

Article 32. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 h:
a) Prot~ger et promouvoir ies droits et intrts de I'Etat d'envoi et de ses

ressortissants, y compris les personnes morales;
b) Favoriser les int~rts de I'Etat d'envoi en ce qui concerne les questions

commerciales, 6conomiques, culturelles et scientifiques et le tourisme, et
promouvoir les contacts et les relations amicales entre l'Etat d'envoi et
l'Etat de residence dans les domaines susmentionn~s et d'autres domaines;

c) S'informer, par tous les moyens licites, des conditions et de l'6volution
de la vie commerciale, 6conomique, culturelle et scientifique de l'Etat de
residence, faire rapport ai ce sujet au Gouvernement de l'Etat d'envoi, et
donner des renseignements aux personnes int&ess~es.

Article 33. Dans l'exercice de ses fonctions, le fonctionnaire consulaire
peut s'adresser:
a) Aux autorit~s locales comptentes de sa circonscription consulaire;
b) Aux autorit~s centrales de l'Etat de residence si les lois, r~glements et usages

dudit Etat le permettent.

Article 34. Le poste consulaire peut percevoir sur le territoire de l'Etat de
r6sidence les droits et taxes que les lois et r~glements de l'Etat d'envoi
pr~voient pour les actes consulaires.

Article 35. Sous reserve des pratiques et procedures en vigueur dans
I'Etat de r6sidence, le fonctionnaire consulaire est habilit6 a. repr6senter les
ressortissants de I'Etat d'envoi ou i prendre des dispositions afin d'assurer
leur representation devant les tribunaux ou les autres autorit6s de l'Etat de
r6sidence pour demander, conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de
r6sidence, I'adoption de mesures provisoires en vue de la sauvegarde des
droits et int&ts de ces ressortissants lorsque, en raison de leur absence ou
pour toute autre cause, ils ne peuvent d6fendre en temps utile leurs droits
et int6r&ts.

Article 36. Le fonctionnaire consulaire est habilit6 i transmettre des actes
judiciaires et ai ex&cuter des commissions rogatoires conform~ment aux accords
internationaux en vigueur ou de tonte manibre qui n'est pas incompatible
avec les lois et rbglements de I'Etat de r6sidence.

Article 37. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit ai:

a) Immatriculer les ressortissants de l'Etat d'envoi;
b) Etablir et recevoir les dclarations de naissance et de d6cbs des ressortis-

sants de l'Etat d'envoi;
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c) Enregistrer les mariages cM16br6s ou les divorces prononc6s conformement
h la l6gislation de 'Etat de r6sidence, ai condition que l'un au moins des
conjoints soit ressortissant de I'Etat d'envoi;

d) C616brer les mariages, h condition que les futurs conjoints soient tous deux
ressortissants de I'Etat d'envoi et que la c6l+bration d'un tel mariage ne
soit pas interdite par la loi de I'Etat de r6sidence.

2. Les dispositions du paragraphe I du present article ne dispensent en
aucun cas un particulier de proc6der aupr~s des autorit6s comp6tentes aux
formalit6s de d6claration ou d'enregistrement qui peuvent 6tre prescrites par
la loi de l'Etat de r6sidence dans les matires vis6es par ces dispositions.

Article 38. Le fonctionnaire consulaire est habilit A d6livrer, annuler,
renouveler les passeports, les visas d'entr6e, de sortie et de transit et les autres
documents analogues, A y apporter des modifications et ii en proroger la validit&.

Article 39. 1. Le fonctionnaire consulaire est habilit&, sauf disposition
contraire des lois et r~glements de I'Etat de r6sidence:

a) A 6tablir, attester, certifier, authentifier, 16galiser ou valider de toute autre
manire les documents de caractbre juridique ou leurs copies, h la demande:

i) de toute personne de quelque nationalit6 que ce soit, lorsqu'un tel
document doit 8tre utilis6 sur le territoire de l'Etat d'envoi ou en vertu
de la 16gislation dudit Etat;

ii) d'un ressortissant de 'Etat d'envoi ou de l'Etat de residence lorsqu'un

tel document doit kre utilis6 dans un Etat tiers;

b) A traduire les documents et h certifier i'exactitude des traductions.

2. Lorsqu'un document vis6 au paragraphe I du pr6sent article est destin6
h 8tre utilis6 dans l'Etat de r6sidence, les autorit6s dudit Etat sont tenues
de lui reconnaitre la m~me valeur et le meme effet que s'il avait t tabli,
eertifi& ou traduit par les autorit6s ou les fonctionnaires comptents de cet
Etat, h condition que ledit document ait 6t& tabli et ex6cut6 conform6ment
aux lois et r~glements de 'Etat de r6sidence.

Article 40. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, dans les limites
impos&es par les lois et rbglements de l'Etat de r6sidence, de sauvegarder les
int~rts des mineurs, des incapables et des personnes absentes de I'Etat de
residence qui sont ressortissants de l'Etat d'envoi, particulirement lorsque
l'institution d'une tutelle ou d'une curatelle hi leur &gard est requise. I1 peut
proposer aux autorit~s comp&entes de l'Etat de residence les noms de personnes
qualifies pour remplir les fonctions de tuteur ou de curateur.

2. Si les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence apprennent qu'il y a
lieu de prendre des mesures en vue de d6signer un tuteur ou un curateur
pour un ressortissant de l'Etat d'envoi, elles en informent promptement le
fonctionnaire consulaire.
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Article 41. 1. Lorsqu'un ressortissant de i'Etat d'envoi est place en
d6tention preventive ou soumis it toute autre mesure privative de liberte, les
autorit~s comptentes de l'Etat de residence en informent le poste consulaire
competent de l'Etat d'envoi. Cette notification doit tre faite sans tarder et,
en tout &tat de cause, dans un d6lai de trois jours.

2. Le fonctionnaire consulaire peut recevoir de la correspondance ou toute
autre communication d'un ressortissant ainsi plac6 en dMtention preventive
ou soumis i toute autre mesure privative de libert6 et prendre les mesures
n6cessaires pour lui procurer une assistance juridique et assurer sa representa-
tion en justice.

3. Le fonctionnaire consulaire a galement le droit de rendre visite audit
ressortissant et de s'entretenir et de communiquer avec lui. Les visites doivent
&tre autoris6es au plus tard i 1'expiration d'un d6lai de quatre jours i compter
de la date i laquelle le ressortissant a W plac6 en d6tention preventive ou
soumis i toute autre mesure privative de libert6.

4. Lorsqu'un ressortissant de l'Etat d'envoi se trouve en d6tention pr&-
ventive, est soumis i une autre mesure privative de libert6 ou purge une peine
de prison i la suite d'une condamnation, le fonctionnaire consulaire a le droit
de lui rendre visite et de s'entretenir et de communiquer avec lui. Les visites
peuvent avoir lieu p~riodiquement, i des intervalles ne d6passant pas un mois.

5. Les droits vis6s aux paragraphes 2, 3 et 4 du pr6sent article sont exerc6s
conform6ment aux lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, i condition
toutefois que lesdits lois et r6glements n'annulent pas ces droits.

6. Tout ressortissant de l'Etat d'envoi auquel s'appliquent les dispositions
du pr6sent article peut recevoir du fonctionnaire consulaire des colis contenant
des vivres, des v~tements, des m6dicaments et du mat6riel de lecture et
d'6criture dans la mesure ofi le rglement applicable de l'tablissement oil il
est dtenu le permet.

7. Les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence informent sans tarder
le ressortissant de l'Etat d'envoi int~ress6 des droits de visite et de communi-
cation reconnus par le pr6sent article.

Article 42. Lorsque les autorit~s comp~tentes de l'Etat de r6sidence
apprennent qu'un ressortissant de l'Etat d'envoi est dbc6d dans le premier
Etat, elles en informent sans retard le fonctionnaire consulaire comptent et
lui font tenir copie du certificat de d~c~s ou de tout autre document constatant
le d6c~s.

Article 43. 1. Lorsque les autorit6s comptentes de l'Etat de r6sidence
apprennent que s'est ouverte dans ledit Etat:

a) La succession d'un ressortissant de l'Etat d'envoi; ou

b) Une succession i 1'&gard de laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi a un
int6rt, quelle que soit la nationalit& du dffunt,

lesdites autorit6s en informent sans retard le fonctionnaire consulaire somp6tent.
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2. Les dispositions du present article s'appliquent quel que soit le lieu
ou le de cu/us est dc~d&.

Article 44. 1. Lorsque s'ouvre dans I'Etat de residence ia succession
d'un ressortissant de l'Etat d'envoi ou une succession quelconque i l'gard de
laquelle un ressortissant de l'Etat d'envoi a un int~r~t, le fonctionnaire consulaire
a le droit de prendre, personnellement ou par l'interm~diaire de son repr~sentant
autoris6, des mesures conformes hi la legislation et aux r~glements en vigueur
dans I'Etat de residence:

a) Pour la protection et la conservation de la succession;

b) Pour l'administration (y compris le partage) de la succession.

2. Lorsqu'est ouverte dans I'Etat de residence la succession d'un res-
sortissant de l'Etat d'envoi ou une succession quelconque hi I'6gard de laquelle
un ressortissant de I'Etat d'envoi a un intrt, le fonctionnaire consulaire dans
la circonscription duquel est administre la succession ou, si aucune admi-
nistration n'a 6t6 institute, dans la circonscription duquel les biens compris
dans la succession sont situ~s a le droit de representer les int~r~ts du res-
sortissant en question de I'Etat d'envoi.

3. Les dispositions de I'alin~a b du paragraphe I et du paragraphe 2 du
present article n'autorisent pas le fonctionnaire consulaire hi agir comme avocat,
mais il est autoris&, dans les cas cites, h donner une procuration h un avocat.

4. Les dispositions du present article s'appliquent quel que soit le lieu
oui le de cu/us est d~c~d6.

Article 45. Les droits reconnus au fonctionnaire consulaire par l'article
44 cessent d'exister d&s qu'une personne ayant requ une procuration du res-
sortissant int~ress6 se pr~sente devant l'autorit& comp~tente.

Article 46. 1. Le fonctionnaire consulaire a le droit, agissant confor-
mment aux dispositions des lois et r~glements en vigueur dans l'Etat de r~si-
dence et pour le compte d'un ressortissant de l'Etat d'envoi:

a) De prendre provisoirement possession des biens personnels laiss~s par tout
ressortissant de I'Etat d'envoi qui est d~c~d6;

b) D'administrer les biens de tout ressortissant de I'Etat d'envoi dc6d& qui
ne se trouvait pas dans I'Etat de r6sidence au moment de son dc~s, ou
qui n'a pas d~sign6 d'ex~cuteur testamentaire dans l'Etat de residence, 6tant
entendu que le fonctionnaire consulaire doit se dessaisir de I'administra-
tion desdits biens d~s la nomination d'un autre administrateur par le tribunal
competent;

c) De recevoir les esp&ces et les biens auxquels un ressortissant de l'Etat d'envoi
a droit ii la suite du d~c~s d'un ressortissant d'un Etat quelconque, et
notamment la part lui revenant dans une succession, les sommes verses
au titre de regimes de retraite et de prestations sociales en g~n~ral ainsi
que toutes indemnit~s pr~vues dans des polices d'assurance;
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d) De remettre a I'ayant droit les esp~ces et les biens visas "i l'alin~a c du
paragraphe 1 du pr6sent article. L'Etat de r6sidence peut exiger que toutes
les cr6ances sur la succession d6clar6es dans les dM1ais prescrits par la loi
soient d'abord pay6es ou garanties.

2. Dans les cas visas aux alin~as c et d du paragraphe 1 le tribunal ou toute
autre autorit6 comp~tente ou la personne qui procbde a la liquidation peut
exiger du fonctionnaire consulaire qu'il se conforme aux conditions suivantes:

a) Pr6senter une procuration dMivre par le ressortissant vis& a I'alin6a c du
paragraphe I du pr6sent article;

b) Fournir dans un dMlai raisonnable des preuves suffisantes de la r&eption
desdites esp~ces ou desdits biens par ce ressortissant;

c) Restituer les espces ou les biens en question au cas oi il lui serait impossible
de fournir ces preuves.

Article 47. 1. Si un ressortissant de I'Etat d'envoi n'ayant pas son domicile
dans l'Etat de r6sidence d6c~de au cours d'un s6jour temporaire dans ledit
Etat, les sommes d'argent et les effets personnels qu'il avait en sa possession
sont, sans dai, remis provisoirement en garde au fonctionnaire consulaire
comptent de I'Etat d'envoi, i moins qu'un ayant droit pr6sent ne les
r~clame. Cette disposition s'entend sans prejudice dt' droit des autorit~s
compkentes de I'Etat de r6sidence de prendre possession desdites sommes
et desdits. effets dans l'int~r& de la justice.

2. Si une autorit& de I'Etat de residence est charg~e de I'administra-
tion de la succession du dfunt, le poste consulaire remet les sommes d'argent
et effets personnels a ladite autorit&.

3. L'exportation des sommes d'argent et des effets personnels est soumise
aux lois et r6glements de I'Etat de r6sidence.

4. Les dispositions du present article sont sans prejudice des dispositions
des articles 43 a 46.

Article 48. Dans 1'exercice des droits 6nonc~s aux articles 44 i 47,
nonobstant les dispositions du paragraphe I de I'article 15, le fonctionnaire
consulaire est assujetti a la lgislation de I'Etat de r6sidence ainsi qu'a la
juridiction des autorit6s judiciaires et administratives de l'Etat de residence
de la m~me'manire et dans la m~me mesure qu'un ressortissant de I'Etat de
residence.

Article 49. 1. Le fonctionnaire consulaire peut pr&er aide et assistance
ii un navire de I'Etat d'envoi qui se trouve dans un port ou tout autre lieu
de mouillage dans les limites de la circonscription consulaire.

2. Le fonctionnaire consulaire peut communiquer avec le navire et monter
h bord, accompagn6, s'il le desire, d'autres fonctionnaires consulaires ou
d'employ~s consulaires, d~s que le navire a requ l'autorisation d'&ablir des
contacts avec la terre.
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3. Le capitaine et les membres de l'quipage sont autoris6s h communi-
quer avec le fonctionnaire consulaire et h cette fin peuvent 6galement se rendre
au consulat ou dans tout autre lieu appropri6 d6sign6 par le fonctionnaire
consulaire, sous r6serve des lois et r~glements de l'Etat de r6sidence concernant
la zone portuaire et l'admission des 6trangers.

4. Le fonctionnaire consulaire peut demander le concours des autorit6s
comptentes de 'Etat de r6sidence pour toute question ayant trait h l'exercice
de ses fonctions en ce qui concerne un navire de 'Etat d'envoi ou le capitaine
et les membres de '6quipage de ce navire.

Article 50. 1. Le fonctionnaire consulaire peut:

a) Proc6der h une enqu~te sur tout incident survenu au cours de la travers6e
A bord d'un navire de 'Etat d'envoi, interroger le capitaine et tout membre
de l'6quipage, v6rifier les documents de bord, recevoir des declarations con-
cernant la navigation et le lieu de destination, et d'une mani~re g6n6rale
faciliter l'entr6e et le s6jour du navire dans le port, ainsi que sa sortie du port;

b) Prendre les dispositions n6cessaires, sous r6serve que ce ne soit pas contraire
h la l6gislation de 'Etat de r6sidence, pour engager ou cong6dier le capitaine
ou tout membre de l'6quipage ou pour assurer son retour A bord du navire;

c) Sans prejudice des pouvoirs de 'Etat de residence, r6gler les litiges de toute
nature entre le capitaine et tout membre de '6quipage, y compris les dif-
f6rends relatifs aux salaires et aux contrats de travail, dans la mesure oil la
l6gislation de 'Etat d'envoi l'y autorise;

d) Prendre des mesures pour faire hospitaliser et repatrier le capitaine ou
tout autre membre de l'6quipage du navire;

e) Recevoir, 6tablir, certifier et transmettre toute d6claration ou autre document
prescrit par la loi de l'Etat d'envoi en ce qui concerne les navires.

2. Dans la mesure oi la 16gislation de 'Etat de r6sidence l'y autorise,
le fonctionnaire consulaire peut comparaitre devant les tribunaux et autorit6s
de r'Etat de r6sidence avec le capitaine ou tout membre de l'quipage du
navire, leur prter tout concours (notamment en faisant le n6cessaire pour
qu'ils b6n6ficient d'une assistance juridique) et leur servir d'interpr6te ou
leur procurer les services d'un interpr~te dans toute affaire entre eux et ces
tribunaux ou autorit6s.

Article 51. 1. Lorsque les tribunaux ou d'autres autorit6s comptentes
de l'Etat de r6sidence se proposent de prendre des mesures de contrainte et de
proc6der une enqu~te officielle it bord d'un navire de 'Etat d'envoi, ces
autorit6s en informent le fonctionnaire consulaire comptent. Sauf impos-
sibilit6 due h l'urgence, la notification doit tre faite h temps pour que le
fonctionnaire consulaire ou son repr6sentant puisse assister aux actes pr6vus.
Si ceux-ci ont lieu sans que le fonctionnaire consulaire soit pr6sent ou re-
pr6sent6, les autorit6s comp6tentes lui communiqueront, sur sa demande, toutes
informations sur ce qui s'est pass&.
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2. Les dispositions du paragraphe I du present article sont galement
applicables lorsque les autorit6s comp&entes de la zone du port se proposent
d'interroger le capitaine ou un membre de l'&quipage a terre.

3. Les dispositions du present article ne s'appliquent pas, toutefois, aux
contr6les habituels effectu6s par les autorit6s en matire de douane, d'immigra-
tion, d'hygi~ne, de s6curit6 de la vie en mer, de pollution p6trolire, de
t616graphie sans fil ou dans d'autres domaines analogues, ni aux mesures prises
avec le consentement du capitaine du navire.

Article 52. Si un navire de I'Etat d'envoi fait naufrage, s'choue ou
subit d'autres avaries dans les eaux nationales ou territoriales de l'Etat de
r6sidence, les autorit6s comptentes dudit Etat en informent sans d6lai le poste
consulaire comptent de l'Etat d'envoi. Elles l'avisent 6galement des mesures
qu'elles ont prises ou ont I'intention de prendre pour sauvegarder la vie des
personnes se trouvant i bord du navire et sa cargaison.

Article 53. Les dispositions des articles 49 d 52 s'appliquent 6galement,
dans la mesure off elles sont susceptibles d'une telle application, aux a6ronefs
civils.

TITRE V. DISPOSITIONS GIENE]RALES

Article 54. 1. Toute personne qui jouit des privileges et immunit6s pr6vus
par la pr6sente Convention est tenue, sans prejudice de ces privileges et immuni-
t6s, de respecter les lois et r~glements de l'Etat de r6sidence, y compris les
rglements r6gissant la circulation.

2. Les v~hicules appartenant i l'Etat d'envoi et utilis~s par le poste
consulaire et ceux des fonctionnaires consulaires, employ6s consulaifes, ou
membre de leurs families doivent &re couverts par une assurance contre les
dommages causes aux tiers.

Article 55. 1. Les membres du personnel diplomatique de la mission
diplomatique de l'Etat d'envoi dans l'Etat de residence peuvent Etre d6sign~s
pour exercer des fonctions consulaires, en sus de leurs fonctions diplomatiques.
Le nom de toute personne ainsi d&sign6e est communiqu& au Ministbre des
affaires trang~res de I'Etat de r6sidence.

2. Tout membre de la mission diplomatique auquel s'applique le para-
graphe I du present article bbn6ficie des m~mes droits que ceux qui sont
accord~s aux fonctionnaires consulaires aux termes de la pr~sente Conven-
tion. Sans prejudice des dispositions de l'article 48, il continue i jouir des
privilkges et immunit~s dont il b6n6ficie en vertu de son statut diplomatique.

Article 56. 1. La pr~sente Convention est sujette d ratification et
entrera en vigueur le trenti~me jour suivant 1'&change des instruments de
ratification, qui aura lieu ii Washington dbs que possible.

2. La Convention demeurera en vigueur pendant une p~riode de cinq
ans. Si aucune des Hautes Parties contractantes ne notifie ii l'autre, douze
mois avant l'expiration de ladite periode de cinq ans, son intention d'y
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mettre fin, la Convention demeurera en vigueur jusqu" i'expiration d'un dMlai
de douze mois a compter de la date a laquelle l'une des Hautes Parties contractan-
tes aura notifi d I'autre son intention d'y mettre fin.

EN FOI DE QUOI les pl&nipotentiaires respectifs ont sign& ia pr~sente
Convention et y ont appos leur sceau.

FAIT, en double exemplaire h Budapest, le 7 juillet 1972, dans les langues
hongroise et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Conseil pr~sidentiel
de la R~publique populaire

hongroise:
JANOS PtTER

Pour le President
des Etats-Unis d'Amrique:

WILLIAM P. ROGERS
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY A MAGYAR NPKOZTARSASAG KORMANYA
ES A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK SZO-
VETStGENEK KORMANYA KOZOTT A POSTAI ES
TAVKOZLESI EGYUTTMUKODPESPOL

A Magyar N~pk6ztdrsasdg Kormdnya 6s a Szovjet Szocialista K6z-
tdrsasdgok Sz6vets6g~nek Kormdinya azon 6hajt6l vezettetve, hogy a k~t
orszdig k6z6tti postai 6s tdivk6zi6si egyfittmfik6d~st kib6vitik 6s meger6sitik,
elhatdiroztdik a jelen Egyezm~ny megk6t~s~t 6s kinevezt~k meghatalmazot-
taikat:
a Magyar Nepk6ztdrsasdg Kormanya r~sz&r6l dr. Csanidi Gy6rgy k6zleke-

d6s - 6s postaiigyi minisztert,

a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdigok Sz6vets~g6nek Kormdinya r6sz~r6l: Nyikolaj
Gyemjanovics Pszurcevet, a Szovjetuni6 postaiigyi miniszter6t,

akik megfelel6 formiban 6s teljes rendben tallt megbiz6leveliuk
kicser616se utdin az al6bbiakban dllapodtak meg:

TAVKOZLP-S

1. cikk. A Szerz6d6 Felek minden sziiks6ges int6zked6st megtesznek
annak 6rdek~ben, hogy javitsdik a k6t orszdig k6z6tt izemben lev6 6ssze-
k6ttet6sek min6s~g&t, azok kell6 miuszaki dllapotinak 6s zavartalan mi-
k6d6s6nek biztositdsa cljdb61.

2. cikk. A Szerz6d6 Felek n6velni fogjdik a kt orszdg k6z6tti tdiv-
besz6l6-, tdvir6-, telex-, rddio- 6s televizi6miisorkbzvetit6 csatorndk szimdit.
Az egyes int~zked6sek v6grehajtsdnak hatdirid6it a kt Szerz6d6 F61
postaigazgatdsa egymis k6z6tt egyezteti.

3. cikk. A tdvbesz6l6-, tvir6-, telex- &s k6ptdivir6forgalom lebonyoli-
trsa, valamint a rdidi6- 6s televizi6 k6zvetit~sekre, tovbbd mdis tdivk6z-
16si fajtdkra szolgdil6 csatorndk b6rbeaddsa a Nemzetk6zi Tdivk6zl~si Egyez-
m6nyhez csatolt szabdilyzatok 6s a Nemzetk6zi Tdvk6zl6si Egyesiilet egy6b
okirataiban, valamint a KGST Postai 6s Tdivk6zl6si Alland6 Bizottsd-
ginak, a Szocialista Orszdgok Postai 6s Tdivk6zl6si Egyuittmiik6d6si Szer-
vezet6nek vonatkoz6 hatdrozataiban 6s ajdnisaiban foglalt rendelkez6sek
alapjdn t6rt6nik, amelyeket a Szerz6d6 Felek elfogadtak.

4. cikk. A tdvk6zl6si szolgdltatdsok6rt jdr6 dijakat a nemzetk6zi sza-
bdlyzatokban, a Nemzetk6zi Tdvk6zl6si Egyesiilet ajinldsaiban, valamint
a KGST Postai 6s Tdvk6zl~si Alland6 Bizottsdgdnak, a Szocialista Ors-
zdgok Postai &s Tdvk6zl6si Egyilttmiik6d6si Szervezet6nek hatdrozataiban
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6s ajinlisaiban foglalt rendelkez~sek alapjdin dllapitjAk meg, amelyeket a
Szerz6do Felek elfogadtak.

A Szerz6d6 Felek postaigazgatdsai t6rekednek a mindkt F+l szdmdra
el6ny6s dijak bevezet6s&re.

5. cikk. A Szerz6d6 Felek postaigazgatfsai maximdilisan segitik egy-
mist a harmadik orsz.gba sz616, vagy azokb6l indul6 tdvir6-, telex- s tavbes-
z&16forgalom, tavdibbd a rddi6 s televizi6k6zvetit~sek sajdit teruiletikon valo
tranzit.lisiban.

POSTAFORGALOM

6. cikk. A Szerz6d6 Felek el6segitik a Magyar N~pk6ztdrsasdg 6s a
Szovjet Szocialista K6ztdirsasdgok Sz6vets~ge koz6tt a postai 6sszek6ttet6sek
b6vit~s~t, a postaszdllitdis gyorsitist &s a iev~lpostai kuldem~nyek forgal-
mdiban jelenleg &rv~nyes szabdlyok egyszerisit~st. Az egyes int&ked~sek
v~grehajtisdinak hatdrid6it a k~t Szerz6d6 F61 postaigazgatdisa egymds k6zott
egyezteti.

7. cikk. A postai dijakat az Egyetemes Postaegyesuilet okirataiban,
valamint a KGST Postai 6s Tdvk6zIsi Alland6 Bizottsigdnak, a Szo-
cialista Orsz~fgok Postai 6s Tdvk6zl~si Egyiittmiik6d&si Szervezet~nek hati-
rozataiban 6s ajnldisaiban foglalt rendelkez6sek alapjdn dllapitjdk meg,
amelyeket a Szerz6d6 Felek elfogadtak.
A Szerz6d6 Felek postaigazgatdisai torekednek a mindk~t F61 szdmdra
el6ny6s dijak bevezet~sre.

8. cikk. A lgipostival kfiid6tt csomagok 6s lev~lpostai kiildem~nyek
k6lcs6n6s forgalmdiban a belf6ldi lgijdratokon ingyenes tovdibbszdllitdtst
biztositanak.

9. cikk. A Szerz6d6 Felek postaigazgat.sai maxim6.lisan segitik egy-
mist a harmadik orszdigokba sz616, vagy harmadik orszdigb6l ered6 k6z-
vetlen level - 6s csomagzdrlatok sajdit teriiletikon val6 tranzitdilisdiban.

POSTAl ES TAVKOZLtSI SZOLGALTATASOK DIJAZASA

10. cikk. A jelen Egyezm~ny dMtal el6irt postai 6s tivk6zlsi szolgdil-
tatdsok dijainak megdllapitdsa aranyfrankban t6rt~nik.

MOSZAKI-TUDOMANYOS EGYOTTMUKODES

11. cikk. 1. A k~t Szerz6d6 F&I postaigazgatdsa fejleszti a ktoldalu
miuszakitudominyos egyittmik6dst, amelynek c~lja a hiradistechnika 6s
tervez~s fejleszt~se, valamint a Magyar N~pk6ztirsasdig 6s a Szovjet Szocia-
lista K6ztirsasdigok Sz6vets~ge k6z6tti postai 6s tdvk6zl~si 6sszek6ttet&sekii-
zem~nek javitdsa 6s az 6sszek6ttet~sek b6vit~se.

2. A Szerz6d6 Felek postaigazgatisai lland6 kapcsolatot tartanak egy-
mfissal 6s el6segitik a kapcsolatok kialakulsat az altaluk irfinyitott tudo-
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mfinyos kutat6int~zetek, intzm~nyek 6s szervek k6zott abb6l a c6lb61, hogy
megvizsgdiljdk az aktufilis hiradistechnikai probl~mdkat, megismerkedjenek
mindk~t postaigazgatfis berendez~seinek 6s ltesitm~nyeinek mk6d~sbvel, v6-
lemony- 6s szakembercsert folytassanak ezeknek a k~rd~seknek a k6r~ben,
instrukci6kat 6s hivatalos anyagokat cser~ljenek egymfisk6zt a posta 6s tfiv-
k6zls mUszaki &s ilzemviteli k~rd~sei trgydiban.

12. cikk. A Szerz6do Felek postaigazgatfisainak mfiszaki-tudomdinyos
egyattmiik6d~se azok szerint a tervek szerint t6rt~nik, amelyeket k6z6s meg-
egyez~ssel megdllapitott m6don illitanak 6ssze &s hagynak j6vi a Magyar
N~pk6ztdrsasdg 6s a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdigok Sz6vets~ge k6z6tti
muiszaki-tudomdinyos egyiittmfik6d6s lebonyolitisdnak felt6teleivel 6sszhang-
ban.

ZAR6RENDELKEZESEK

13. cikk. A Szerz6d6 Felek postaigazgatsai konzultici6kat folytatnak
egymdssal a nemzetk6zi postai, tdivk6zl6si, rddi6- 6s televizi6-musorsz6r6
szervezetek tev6kenys~gi k6r6b61 6ket 6rint6 k6rd6sekr6l.

14. cikk. A postai 6s tivkbzl6si 6sszekbttet~sek 16tesit6se 6s uzemelte-
t6se sorin a Szerz6d6 Felek postaigazgatdsai a Nemzetk6zi Tdivk6zl6si Egy-
esilletnek 6s az Egyetemes Postaegyesiiletnek a Szerz6d6 Felekre n6zve k6-
telez6 egyezm~nyeit, megdllapodisait 6s szabdlyzatait alkalmazzdik.

15. cikk. A postai 6s tdvk6zl6si forgalom jelen Egyezm~nyben nem
emlitett uizemeltet~st 6s szervez~s6t a Szerz6d6 Felek postaigazgatsai Vgre-
hajtdisi jegyz6k6nyvben szabdlyozzdk, amely az Egyezm~nnyel egyid6ben lp
61etbe, s az Egyezm6ny 6rv~nyess6gi idej&e terjed ki.

16. cikk. 1. A Szerz6d6 Felek postaigazgatdsai &s postai int&m~nyei
k6z6tti szolgdlati levd1- 6s tdviratv1ltis, tfvbesz61get~s, valamint a felileti
vagy 16giuton kiild6tt szolgilati csomagok szdllitdsa ingyenesen t6rt6nik.

2. Minden szolgdilati levelez~s magyar, orosz &s francia nyelven folyik.

3. A miuszaki-tudomdnyos egyuittmiuk6d~s keret6ben folytatott doku-
mentdici6- 6s informdci6csere a Felek megdllapoddisa szerinti nyelveken t6r-
t6nik.

17. cikk. 1. Jelen Egyezm6nyt hatirozatlan id6re k6tik, 6s alirfsa na-
pjdn 16p 61etbe.

2. Az Egyezm6nyt a Szerz6d6 Felek bfrmelyike felmondhatja, ebben
az esetben az Egyezm6ny hat h6nap multdival veszti 6rv6ny6t att6l a napt6l
szdimitva, amelyen a masik Szerz6d6 Fel a felmonddsr61 sz616 6rtesit6st meg-
kapja.

3. A Szerz6d6 Felek jelen Egyezm~nyben sziiks6g eset6n k6z6s megegy-
ez6ssel vdltoztatdisokat 6s kieg6szit6seket eszk6z6lhetnek.

18. cikk. Jelen Egyezm6ny aliirdsdinak napjdit6l &rv6ny6t veszti a Magya-
rorszdg 6s a Szovjet Szocialista K6ztdrsasdigok Sz6vets6ge k6z6tt 1947. szep-
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tember 22-en a postai, tdivbesz 16- 6s tdivir6kapcsolatok felv6tele tdirgydban
kot6tt Megfillapoddis, valamint az ehhez tartoz6 Zdr6jegyz6k6nyv.

KESZOLT Budapesten, 1972. okt6ber 13-din kt plddnyban, mindegyik
p~ldny magyar 6s orosz nyelven, mindk~t sz6veg azonos 6rv~nyi.

A Magyar N6pk6ztdirsasig
Kormdnydnak megbizdsdb6l:

[Signed - Signb]
CSANADI GYORGY

A Szovjet Szocialista
K6ztdrsasdgok Sz6vets~ge

Kormdnydinak megbizisdib61:
[Signed - Signel

N. D. PSZURCEV
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

COFJIAIUEH14E ME)KAY HPABHTEJIbCTBOM BEHFEPCKOfII
HAPOJaHOIT PECFIYEJIHKH I4 FIPABIITEJlBCTBOM CO-
103A COBETCKHX COLW1AIHCTH4ECKHX PECHIYBJI14K
O COTPYaH44ECTBE B OBJIACT14 CBA3H

FIpaBHTeibCTBO BeHrepcKoAi HapoaHoA Pecny6iiHKH H HpaBHTeJnbCTBO
Coto3a COBeTCKHX COUHajrCTHqeKHx Pecny6HK, PYKOBOaHMbIe KeJnanHeM
pacWHpMTb H yKpennHTb COTPYUHHHeCTBO B o6AaCTH CBI3H Me)way o6eHMH
cTpaHaMH, peruHJI 3aKJIlOqHTb HacToatwee CornaaueHHe H Ha3HaHjiH CBOHMH
ynoAHOMOeHHbIMH:

FlpaBHTeslbCTBo BeHrepcKoAi HapoRHoAi Pecny6HKH: abepab MaHau4, MH-
HHCTpa nyTeA coo6LueHHus H CB513H BHP,

FlpaBHTeJlbCTBO Coio3a COBeTCKHX CoLHajmcTHqecKHX Pecny6niK: FIcypueBa
HHona IeMblHOB14qa, MHHiHCTpa CBSI3H CCCP,

KOTOpbie nocne o6MeHa CBOHMH nOJIHOMOq'iHMH, HariteHHbMH B aOJI)KHOA
4bopMe i nOJIHOM nOpAqUUe, coriacJImCb 0 HH)ecJiegytomeM.

3J EKTPOCB;13b

Cmamlb& 1. qoroBapHBaiotuHecai CTOpOHbl np1HMyT Bce Heo6xoa1HMbie
Mepb AU1 5 yJiyqtweH5i[ KaqeCTBa 3KcnJIyaTHpyeMblX MeKay o6eHMH CTpaHaMl
CMflOeO4 C ueblO o6ecaegeHHnl HX HaaUie)aLuero TeXnHqeCKoFO COCTORlHHI H
6ecnepe6oiHoro aegCTBISq.

Cmanb. 2. aoroBapHBafOlJeci CTOpOHbi 6yayT pacwHpJiTb qHCJo Te-
JlecjOHHbIX H Tejierpa(4HbIX KaHaJiOB, KaHaJOB «<TeJieKC)>, paaHOBeLwaTeJlb-
HbIX KaHajiOB, a TaK)e KaHaaJOB TeieB1aeHHA Me)Xay o6elMH CTpaHaMH. CpOKH
npOBeLeHHH OTleJlbHbIX MeponpHfTflii 6yayT COrJiCOBbIBaTbC.9 Meay Aan-
MHHHCTpaUtHAMH CB93H o6etx JaoFOBapHBaiomu4xci CTopoH.

Cmambni 3. Tejie(PoHHO-Tenerpa4bHblmi 1 qOTOTejierpaqHbIHf o6MeH, o6-
MeH <TejieKc>> H apeHaa KaHajIOB CBSI3H AmISI paAHoBetal15 H Tene-
BHLeHHI H l apyrHx BHROB CB.R311 6yjyT HpOH3BOHTbC1 Ha OCHOBe MemcxyHa-
pOAHOAi KOHBeHLHH 3JIeKTpOCBqI3H H ulpyrrx aKTOB MexjiyHapoaHoro CotO3a
3J]eKTpOCB9I3H, a TaKKe peteHHrl H peKoMeHatatHi 1IOCTOlHHOAi KOMHCCHH
C9B nO 31eKTpHeCKOi H HOqTOBOf CBSA3H H OpraHH3atmH CoTpyXAHHqeCTBa
coUHaJIHCTHqecKHx CTpaH B o61acTH 3JeKTPHqeCKOM H nOqTOBOH CB513H, npH-
HATIX a!orOBapHBato0uHMHC1 CTOpOHaMm.

CmambN 4. TapHqbl 3a yCJlyrH 3J1eKTPOCB33H YCTaHaBJIHBatOTCS Ha OC-
HOBe nocTaHOBjieHHrl Me)KLyHapOgHbIX perJIaMeHTOB H peKOMeHaLUI MeK,4y-
HapOAtHoro COtO3a 3JieKTpOCB93H, a TaKKe peteHiHi H peKoMeHaLxHH flo-
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CTO5IHHOH KOMtICCmH C3B no 3JneKTpllecKori 1- nO4TOBOA CB51311 m Opra-

HH13atLWH COTPYRHHWeCTBa cout4aJ1lCT4I4ecK4X CTpaH B O6flaCTH 3JIeKTpl4eCKOA
H rIO

t
ITOBOH CB131, HpHHflTbIX A]orOBapHBatOwIiMmCq1 CTOpOHaMm.

AUaMUiHH4CTpauHH CBl3H Qoroapmaatowmxci CTOpOH 6yxiyT CTpeMHTbCfl

K YCTaHOBJieH11o Ha116onee 6naronpi4sHlblX umq o6eux CTOpOH Tapm40oB Ha
ycjiyrm 3jieKTpOCB%34.

Cmambs 5. AtMHHHCTpauH14 CBA311 joroBaPHBato[txcsi CTOpOH 6yayT
OKa3bIBaTb MaKCHMajibHOe coaeACTB1e upyr ipyry B TpanH31Te tepe3 CBOFO
TeppH1TOpHIto TeJnerpaMM, TeJne(OHHbIX pa3roBopoB, paaiiOBetwaTe3JbHbIX m Te-
.feBH43HOHHbIX nepeaai, a TaK)Ke B nepelaaqe coo6weHri qepe3 cniyK6bl ((Te-

JIeKC>> Ha3HaqeH1eM B TpeTbH CTpaHbl HAM114 HCXOULUHLIWX H3 TpeTbI4X cTpaH.

flot4TOBA CB5I3b

CmaMbN 6. aoroBapllBaiomec% CTOpOHbi 6yUyT COaefICTBOBaTb pac-
JIpeHM1o lOqTOBbIX cB3eA, yCKOpeH11o nepeBo3KH HO1T H ynpo1meHluo Rerl-

CTByO1LH X npaBlIJI o6MeHa n7OLTOBOA KOppecnOHaentmeA Mea<Ky BeHrepcKori
HapoaHOR Pecny6JrrKOA H COI030M COBeTCKHX CoLrnamcCTllqeCKHIx Pecny6-
JIK. CpoKH npoleaelH13 OTueJlbHbIX Meponp4liTH 6yRLyT COrnJaCOBblBaTbCl

Me)Kay AaMlMHHCTpatW$1M14 CB513H aOroBaptiBaiowtixcf CTOpOH.

Cmanlb.f 7. -'OLITOBbie Tapml4bl YCTaHaBJ114BafOTCa Ha OCHOBe AKTOB Bce-
MHpHOrO 1-OLTOBOrO coIo3a, a TaK)Ke peueHHi m peKOMeHaauH1 FIOCTOHtH-
HOhl KOMUCCmU C3B no 3Je(TplieCKO1 14 nOLTOBOH CBa3H 14 OpraH3auHIli
COTpy4LHH4eCTBa CoLutaJI4CT4qecKtix CTpaH B o6J1aCTII 3JneKTpHL-ieCKoA ii nOqTO-
B04 CB513H, npllHS1TbIX gOrOBapBaOLu14M4C1 CTOpOHaMm'.

ARMHH4CTpauim CB1513H aOrOBapHBaaotuxc CTOpOH 6yAyT CTpeMHTbCa9
K yCTaHOBeH4tO Hat6oJee 6jaronpi4ATHbIx ns o6emx CTOpOH Tapm 0oa Ha
ycnlyrH FOLTOBOA CBSI31.

Cmamb.q 8. Bo B3aI4MHOM o6MeHe aBtianOCblJKaMH 14 -aBraKOppecnoH-
gleHLue nepeBo3Ka no BHyTpeHHtIM Bo3,lJYIHbIM JIHHHaM 6yaeT o6ecneqiH-
BaTbC1 6ecnnaTHO.

Cmamb.9 9. AaMHHIHCTpautH CB13H orOBapHBatoUHxc CTOpOH 6yAyT
OKa3bIBaTb MaKCHMaJlbHOe coafeACTBie apyr alpyry B TpaH314Te npflMblX Reneu

IHICbMeHHOl H141I flOCblJlOLHOA FIOHTbl qepe3 CBOtO TeppHTOp1HO Ha3HaqeHHeM
B TpeTbH CTpaHbl HH I4CXOtiU$HX 143 TpeTb4X cTpaH.

YCTAHOBJIEH14E TAPWIOB 3A YCjiYFI4 CBI3I4

CmambB 10. TapH bI 3a ycJiyrm CB513H, npeaycMOTpeHHbie HaCTOawt4M
CorJiaweHHeM, 6yayT onpe1ejuTbCa B 30JIOTbX 4bpaHKaX.

HAYqHO-TEXHH qECKOE COTPYQH4qECTBO

Cmamb. 11. 1. aoroBapHBaiowtiecq CTopoHbi 6yAyT pa3BHBaTb RlBy-
CTOPOHHee Hay4Ho-TexHI4ecKoe COTPYAH4eCTBO, HanpajieHHoe Ha paa3B1THe
TeXHHKI4 CBI3H, nInJaHHpOBaH4S1, y5yLuieHe 3KCnJyaTatuH H pactnpeHe
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3neTpOCBA3H, a Ta~Ke nO4TOBOA CBS3H Me)Kay BeHrepcKoAi HapoaHori Pecny6-
JIHKOH H COIO3OM COBeTCKHX COLtHajiHCTiqecKHx Pecny6niK.

2. AaMHHHCTpautHi CBRM3H aorOBapiBaotixcA CTOPOH 6yayT nOR-
tep)KHBaTb nOCTOHHHbie KOHTaKTbl Me)K.y co6o, a TaKe coaellCTBOBaTb

yCTaHOBJIeH1O KOHTaKTOB Me)Kay I1OA4iHeHHb[MH HM Hay4Ho-HCCneuOBaTejlb-

CKHMH HHCTHTyTaMH 14 y'pe)KaeHH5lMH H npeanpHTtlMH CB513H C ueibIo pac-
CMOTpeHHAI npo6neM B o6naCTiH TeXHHKH CBSI3H, O3HaKOMCHHSl1 C pa6oTOi

yCTaHOBOK H coopywceHHfi CB51311 AJUMHHHCTpaUHH CB93H CTOPOH, o6MeHa MHe-

HHIIMH H cneuiiaHCTaMH no 3THM BonpocaM, a TaKwe HHCTpYKtH5[MH HI Be-

AOMCTBeHHbIMH MaTepraHaMH HO TeXHHIecKHM H 3KCnIJyaTaUIHOHHbIM BOnIpO-
CaM CBAI3H.

Cmambyl 12. Hay4Ho-TexHH4ecKoe COTpYRH 14eCTBO Mexcly AaMHH-

CTpa~uriM14 CB314 rOOBapiBaOUHXCA CTOpOH B o611aCTH CBH3H 6yaeT ocy-

LLeCTBJITbCfl Ha OCHOBe nJlaHOB, COCTaBJlmeMbIX H yTBep)KaaeMbIX B nOp3tlKe,
YCTaHOBjieHHOM no AorOBOpeHHOCTH H B COOTBeTCTBHr C yCJIOBH51MH Op-

raHH3atHH Hay4HO-TeXHHqeCKoro COTpYaTHHI eCTBa Me)Kay BeHrepcKoAi Hapoqt-
HOR Pecny6jHmKoii COMO3oM COBeTCKHX CoLtHauH4CTHqeCKMX Pecny6JHK.

3AKJHOLII4TEJIbHblE HOCTAHOBJ1EHMl

Cmambni 13. AJaMHHHCTpauHH CBM3i QoroBapHBaiouHxcA CTOpOH 6y-
.ayT npOBOLQHTb KOHCyJ~bTaUHH no HHTepecytJuHM HX BonpocaM, OTHOCA-

Lu1HMCg1K = eATeJlbHOCT1 MefAyHapoatHbIX opraHH3autiii CB13n, paaHoBeLLaHHe n H

TeneBHJ~eHH1.

CmambN 14. lIpH opralH1i3at H 3criyaTat4H 3.eKTpOCBaS3H H nOtTO-

BOA CBM314 )joroBaplBatoLL1xHec% CTopOHbi 6yUyT np1MeHATb KOHBe1HtLI, CO-
rnaiueH51 M peraMeHTbl MeNC~yHapoLHoro Co~o3a 3JieKTpOCB313Hi Hi BceMHp-
Horo no4oBoro Coto3a, o6H3aTenbHbie qtnA aoroBapHBatoLtu1Hxci CTOpOH.

Cmambg 15. Bonpocbl opra1HH3a1H 1 3KcnJIyaTau4H 3jieKTpHqeCKOr H
nO4TOBOA CBSI314, He npeaXyCMoTpeHHbie HaCTO9LUHM CornatueeCM, 6yayT pe-
ryjuHpOBaTbCI IIcnoJIH14TeJbHbIM npOTOKOJOM, 3aKJIoqieHHbIM Mewa1y AaMH-
HHCTpaHSAMH CBSI3M qoroBapHBatoLuixcq CTOpOH OaIHoBpeMeHHO C Cortawe-
HHeM H aer4CTBYIOUHM B. TeteH1e cpo~a aeACCTBHq .aHoro CornatueHH9.

Cmambf 16. 1. Cny)Ke6HaA noqToBo-Tejierpa4Ham nepenHcKa, TeJie4 oH-
Hbie neperoBopbl Me)KJy AL1M1HHCTpaIHiMH H ytipecaeHaHqMH CBS13H oro-
BapHBattOHXCSI CTOpOH, paBHO KaK H o6MeH cJIy)Ke6Hb|Mti nOCbIJ]KaMH, OT-

rlpaBJIAeMbMH Ha3eMHbIM 15IH BO3LyWHbIM rlyTeM, OCylIueCTBJISllOTC1 6ec-
nJaTHO.

2. Bcai cjy)e6Hag nepenHcKa BeXeTCA Ha BeHrepCKoM, pyCCKOM Hi
4)paHty3CKOM A3blKax.

3. aoKyMeHTauHii H HHqtopMat HO BOnpocaM Hay4HO-TeXHHqecKoro CO-
TPytHH'eCTBa npeAoCTaBJ1eTC% Ha 93bIKaX no aOrOBOpeHHOCTH CTOpOH.

Cmamb. 17. 1. HacToRauee Cornatuele 3acrnoqaeTcst Ha HeonpelejeH-
HbIA CpOK H BCTyiaeT B CHJiy CO QH5i ero nounHcaHHI.
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2. CormaweHHe Mo)KeT 6blTb aeHOHCIpoBaHO KawqOl 113 aoroBapHBalo-
LUMHC CTOpOH; B 3TOM cjiytae Cori-ateHe TepsieT cHniy no ICTeqeHHH uecTm
Me~LleB Co aHq fl OJy1eHl4st apyrog AoroBapMBatowerica CTOpOHOA H3Be-

iumeHH o ero aeHOHCaxHH.

3. QoroBap4BatoLuiiecq CTOpOHbl no B3aHMHOA aorOBopeHHOCTH MoryT
BHOCHTb B HaCToiLuee CornaweHie Heo6xoaHMbte H3MeHHHS1 14 AonoJ1HeHHA.

CmambR 18. Co alHi noanUicaI4St HaCTOsnero CoriiaueHHs CornaLe-
HUe o6 yCTaHOBj1eHIH1 no4TOBbIX 14 TeJe(joHHo-Tejlerpa(jHbIX CHOweHHi4 Me)KXy
BeHrpue t i Coo3OM COBeTCK1X CouitaiHCT4qeCKHx Pecny6JrnK OT 22 CeH-
Ts16psi 1947 roaa 1t 3aKrnO'rnTerlbHbli npOTOKOJI K 3TOMy CornaueHHIo Te-
pStOT CHAy.

COBEPWEHO B ropoae ByaaneMwe 13 OKTll6pH 1972 rona B tByX 3K-
3eMnimpax, Kam)Ibl4 Ha BeHrepCKOM 14 PYCCKOM .93blKax, o6a TeKCTa HMeOT

OLUHaKOByto CHJIy.

rlo ynOJIHOMOIitO [IpaBHTeJlbCTBa
BeHrepcKoi HapoAHOAi

Pecny6.rHKHt:
[Signed - Sign ]

,4I. qAHAtH

l-o YnOJIHOMOqH4O lpaBwTe.rlbCTBa
CoIo3a COBeTCKHX

CoutaIcTWqemcKHx Pecny6numK:
[Signed - Signe]

H. ICYPUEB
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT 1 BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE HUN-
GARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND THE GOVERNMENT
OF THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUBLICS ON
CO-OPERATION IN THE FIELD OF COMMUNICATIONS

The Government of the Hungarian People's Republic and the Government
of the Union of Soviet Socialist Republics, desiring to expand and strengthen
co-operation in the field of communications between the two countries, have
decided to conclude this Agreement and have appointed as their plenipoten-
tiaries:

The Government of the Hungarian People's Republic: Gy6rgy Csanddi, Mi-
nister for Communications and Postal Services of the Hungarian People's
Republic;

The Government of the Union of Soviet Socialist Republics: Nikolai Demyano-
vich Psurtsev, Minister for Communications of the USSR,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have
agreed as follows:

TELECOMMUNICATIONS

Article 1. The Contracting Parties shall take all necessary steps to improve
the quality of communications services operating between the two countries in
order to ensure that they are maintained at an appropriate technical level and
operate without interruption.

Article 2. The Contracting Parties shall increase the number of telephone,
telegraph, telex, radio and television channels between the two countries. The
time-limits for the execution of specific measures shall be agreed upon by the
communications administrations of the two Contracting Parties.

Article 3. Telephone and telegraph operations, phototelegraphic services,
telex operations and the leasing of radio, television and other channels shall be
carried out in accordance with the provisions of the International Telecommu-
nication Convention-2 and other Acts of the International Telecommunication
Union and also of decisions and recommendations of the CMEA Standing
Commission on Telecommunication and Postal services and of the Organization
for Co-operation between Socialist Countries in the Field of Teleeommunica-
tion and Postal Services which have been adopted by the Contracting Parties.

Article 4. The rates for telecommunication services shall be fixed in accor-
dance with the provisions of the international regulations and recommenda-
tions of the International Telecommunication Union and of decisions and

I Came into force on 13 October 1972 by signature, in accordance with article 17 (1).
2 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961). Cmnd. 1484.

12898



United Nations -Treaty Series e Nations. Unies- Recueil des Traites

recommendations of the CMEA Standing Commission on Telecommunication
and Postal Services and of the Organization for Co-operation between Socialist
Countries in the Field of Telecommunication and Postal Services which have
been adopted by the Contracting Parties.

The communications administration of the Contracting Parties shall endea-
vour to establish the most favourable possible rates for telecommunication
services for the two Parties.

Article 5. The communications administrations of the Contracting Parties
shall assist each other to the greatest possible extent in the transit through
their territory of telegrams, telephone calls, radio and television broadcasts and
telex communications destined for or originating in a third country.

POSTAL COMMUNICATIONS

Article 6. The Contracting Parties shall direct their efforts towards expan-
ding postal communications, expediting the conveyance of mails and simpli-
fying the regulations in force governing the exchange of postal correspondence
between the Hungarian People's Republic and the Union of Soviet Socialist
Republics. The time-limits for the execution of specific measures shall be agreed
upon by the communications administrations of the Contracting Parties.

Article 7. Postal rates shall be fixed in accordance with the provisions
of the Acts of the Universal Postal Union' and of decisions and recommen-
dations of the CMEA Standing Commission on Telecommunication and Postal
Services and of the Organization for Co-operation between Socialist Countries
in the Field of Telecommunication and Postal Services which have been adop-
ted by the Contracting Parties.

The communications administrations of the Contracting Parties shall en-
deavour to establish the most favourable possible rates for postal services for
the two Parties.

Article 8. In the exchange of airmail parcels and air mail correspondence
between the two countries, domestic air transport shall be provided free of
charge.

Article 9. The communications administrations of the Contracting Parties
shall assist each other to the greatest possible extent in the transit through their
territory of direct letter-post or parcel-post mails destined for or originating
in a third country.

RATES FOR COMMUNICATIONS SERVICES

Article 10. Rates for the communications services provided for in this
Agreement shall be expressed in gold francs.

I United Nations, Treaty, Series, vol. 810, pp. 7, 25, 53, 197, 223, 325, 389, 427, 453, 479 and 507.
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SCIENTIFIC AND TECHNICAL CO-OPERATION

Article 11. 1. The Contracting Parties shall expand bilateral scientific and
technical co-operation with a view to promoting the development of communi-
cations technology and planning as well as improving the operation of an
expanding telecommunication and postal services between the Hungarian
People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics.

2. The communications administrations of the Contracting Parties shall
maintain constant contact with each other and promote contacts between their
research institutes and communications agencies and enterprises with a view
to considering problems relating to communications technology, familiarizing
themselves with the operation of the communications installations and equip-
ment of the communications administrations of the Parties, exchanging views
and specialists in connexion with those matters, and exchanging regulations
and administrative materials on technical and operational matters relating to
communications.

Article 12. Scientific and technical co-operation between the communi-
cations administrations of the Contracting Parties in the field of communi-
cations shall be carried out on the basis of plans drawn up and approved under
an agreed procedure and in accordance with the conditions governing scienti-
fic and technical co-operation between the Hungarian People's Republic and
the Union of Soviet Socialist Republics.

FINAL PROVISIONS

Article 13. The communications administrations of the Contracting Par-
ties shall hold consultations on matters of interest to them relating to the acti-
vities of international communications, radio and television organizations.

Article 14. In organizing and operating telecommunication and postal
services, the Contracting Parties shall apply the conventions, agreements and
regulations of the International Telecommunication Union and of the Univer-
sal Postal Union which are binding on the Contracting Parties.

Article 15. Any matters relating to the organization and operation of
telecommunication and postal services not covered in this Agreement shall be
settled in the protocol of implementation which was concluded between the
communications administrations of the Contracting Parties at the same time as
this Agreement and is valid for the same term as this Agreement.

Article 16. 1. Official, postal and telegraphic correspondence and tele-
phone calls between the communications administrations and agencies of the
Contracting Parties and the exchange of official parcels by land or air trans-
port shall be free of charge.

2. All official correspondence shall be conducted in the Hungarian, Russian
and French languages.

3. The documentation and information on matters concerning scientific
and technical co-operation will be supplied in the languages of the Contracting
Parties.
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Article 17. 1. This Agreement is concluded for an indefinite period of
time and shall enter into force on the date of its signature.

2. The Agreement may be denounced by either Contracting Party; in
that case, the Agreement shall cease to have effect upon the expiry of six months
from the date on which the other Contracting Party receives notice of its
denunciation.

3. The Contracting Parties may, by agreement between them, make any
necessary amendments or additions to this Agreement.

Article 18. As from the date of the signing of this Agreement, the Agree-
ment of 22 September 1947 concerning the Establishment of Postal, Telephone
and Telegraph relations between Hungary and the Union of Soviet Socialist
Republics and the Final Protocol to that Agreement shall cease to have effect.

DONE at Budapest on 13 October 1972, in duplicate in the Hungarian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Governement For the Government
of the Hungarian of the Union of Soviet

People's Republic: Socialist Republics:

[Signed] [Signed]
GYORGY CSANADI N. D. PSURTSEV
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE GOUVERNE. ENT DE LA RIPUBLI-
QUE POPULAIRE HONGROISE ET LE GOUVERNEMENT
DE L'UNION DES RtPUBLIQUES SOCIALISTES SOVIE-
TIQUES CONCERNANT LA COOPItRATION DANS LE DO-
MAINE DES COMMUNICATIONS

Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise et le Gouver-
nement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques, d~sireux d' largir
et de consolider la cooperation entre leurs deux pays en mati~re de communi-
cations, ont dcid6 de conclure le present Accord et ont d~sign6 pour leurs
pl~nipotentiaires:
Le Gouvernement de la R~publique populaire hongroise: Gy6rgy Csanidi, Mi-

nistre des postes et t6l6communications de la R~publique populaire hon-
groise,

Le Gouvernement de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques: Nicolai
Damyanovitch Psourtsev, Ministre des postes et t~l~communications de
'URSS,

Lesquels, apr~s avoir 6chang6 leurs pleins pouvoirs, trouv6s en bonne et due
forme, sont convenus de ce qui suit:

TILICOMMUNICATIONS

Article premier. Les Parties contractantes prendront toutes les mesures
ncessaires pour am6liorer la qualit& des liaisons exploit~es entre les deux pays
en vue d'assurer leur bon ktat technique et leur fonctionnement ininterrompu.

Article 2. Les Parties contractantes accroitront le nombre des voies t6l-
phoniques et tlkgraphiques, des circuits de telex, des voies radiophoniques et
des canaux de t&l6vision entre les deux pays. Les d~lais d'ex~cution des diff-
rentes mesures seront fixes par les administrations des postes et t&lcommuni-
cations des deux Parties contractantes.

Article 3. Les liaisons t~lphoniques, t~l~graphiques, photot~l~graphiques
et tlex et la location de voies radiophoniques et de canaux de t&lvision et autres
formes de liaisons se feront conform~ment aux dispositions de la Convention
internationale des t~lcommunications 2 et aux Actes de l'Union internationale
des tlcommunications, et 6galement aux decisions et recommandations de la
Commission permanente du COMECON sur les t~lcommunications et les ser-
vices postaux et de l'Organisation des pays socialistes pour la cooperation dans
le domaine des t~l~communications et des services postaux, que les Parties
contractantes ont accept~s.

I Entr6 en vigueur le 13 octobre 1972 par la signature, conform~ment ]'article 17, paragraphe I.
2 Royaume-Uni, Treato Series. n ' 74 (1961). Cmnd. 1484.
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Article 4. Les tarifs des services de t~l~communications seront fixes con-
form6ment aux dispositions des r~glements internationaux et aux recommanda-
tions de I'Union internationale des t6lcommunications, et 6galement aux d&-
cisions et recommandations de la Commission permanente du COMECON sur
les t6l6communications et les services postaux et de l'Organisation des pays so-
cialistes pour la coop6ration dans le domaine des t616communications, que les
Parties contractantes ont accept6es.

Les administrations des postes et t~lbcommunications des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer, pour les services des t6l6communications, des tarifs
aussi avantageux que possible pour les deux Parties.

Article 5. Les administrations des postes et t6l6communications des Par-
ties contractantes se pr~teront riciproquement toute assistance possible dans
l'acheminement sur leur territoire des t616grammes, appels td1phoniques, 6mis-
sions radiophoniques et de t6levision, de in6me que dans la transmission des
communications par td1ex h destination ou en provenance de pays tiers.

COMMUNICATIONS POSTALES

Article 6. Les Parties contractantes s'efforceront de d6velopper les liaisons
postales, d'acheminer plus rapidement le courrier et de simplifier les rglements
en vigueur en ce qui concerne les &hanges postaux entre la R~publique popu-
laire hongroise et l'Union des R&publiques socialistes sovitiques. Les admi-
nistrations des postes et t616communications des Parties contractantes convien-
dront de d1ais pour la mise en oeuvre des diffirentes mesures.

Article 7. Les tarifs postaux seront fixes conform6ment aux Actes de
I'Union postale universelle ', et aux d6cisions et recommandations de la Com-
mission permanente du COMECON pour les tl&communications et les servi-
ces postaux et de l'Organisation des pays socialistes pour la cooperation dans
le domaine des t616communications et des services postaux que les Parties
contractantes ont accepts.

Les administrations des postes et t616communications des Parties contrac-
tantes s'efforceront de fixer des tarifs postaux aussi avantageux que possible
pour les deux Parties.

Article 8. Dans le trafic mutuel de colis et de correspondance exp6di6s par
avion, le transport sur les lignes a6riennes int&rieures sera assur6 gratuitement.

Article 9. Les administrations des postes et t616communications des Par-
ties contractantes se pr~teront l'une "i l'autre toute l'assistance possible en ce
qui concerne le transit sur leur territoire des lettres ou des colis expr~s i desti-
nation ou en provenance d'Etats tiers.

FIXATION DES TARIFS POSTAUX

Article 10. Les tarifs des postes et t6l&ommunications prvus par le pr6-
sent Accord seront d6finis en francs or.

I Nations Unies, Recuei des Traitbs, vol. 809, p. 9, 43, 71, 215, 241, 343. 407, 447, 473. 499 et 527,
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COOPIERATION SCIENTIFIQUE ET TECHNIQUE

Article 11. 1. Les Parties contractantes coop~reront entre elles sur le plan
scientifique et technique en vue de d&velopper les techniques des communica-
tions et la planification, d'amd1iorer I'exploitation et d'61argir les r6seaux de
t616communications ainsi que les services postaux entre la R6publique popu-
laire hongroise et l'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques.

2. Les administrations des postes et t&16communications des Parties con-
tractantes auront entre elles des contacts permanents et favoriseront l'6tablisse-
ment de contacts entre les instituts de recherche scientifique, les 6tablissements
et entreprises sp&cialis~s dans les communications qui d6pendent d'elles, dans
le but d'6tudier les probkmes relatifs aux techniques des communications, de
se familiariser avec le fonctionnement des installations et 6quipements des admi-
nistrations des postes et t6l&communications des Parties, de proc6der a des
&hanges de vues sur ces questions et d'6changer des sp6cialistes, ainsi que des
instructions et du mat6riel de service sur les probl~mes techniques et les pro-
bl6mes d'exploitation.

Article 12. La coop6ration scientifique et technique entre les administra-
tions des postes et t616communications des Parties contractantes dans le do-
maine des t616communications se fera conform6ment aux plans qui auraient
6t6 tablis et approuv6s selon une proc6dure arr~t6e par les Parties et aux con-
ditions r6gissant la coop6ration scientifique et technique entre la R6publique
populaire hongroise et l'Union des R6publiques socialistes sovi6tiques.

DISPOSITIONS FINALES

Article 13. Les administrations des postes et t6l6communications des
Parties contractantes se consulteront sur les questions d'intrt commun con-
cernant l'activit des organisations internationales en matire de t6l6commu-
nications, de radiodiffusion et de t616vision.

Article 14. Les Parties contractantes appliqueront les conventions, ac-
cords et r~glements de l'Union internationale des t&16communications et de
l'Union postale universelle, auxquels elles sont tenues de se conformer, a l'orga-
nisation et i l'exploitation des t6l6communications et des services postaux.

Article 15. Les questions d'organisation et d'exploitation des t616commu-
nications et des services postaux qui ne sont pas vis6es au pr6sent Accord seront
r6gl6es dans le protocole d'application, conclu entre les administrations des
postes et t616communications des Parties contractantes en mme temps que le
pr6sent Accord et qui aura la m~me dur&e que I'Accord.

Article 16. 1. La correspondance officielle, t616graphique et postale, les
conversations t06phoniques entre les administrations et bureaux des postes et
t&16communications des Parties contractantes, de m~me que les 6changes de
colis officiels, exp6di6s soit par voie terrestre soit par voie a6rienne, seront
gratuits.

2. Toute la correspondance officielle se fera en hongrois, en russe et en
franqais.

12898
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3. La documentation et l'information relatives ii la cooperation scientifique
et technique seront fournies dans les langues des Parties contractantes.

Article 17. 1. Le present Accord est conclu pour une dur~e indetermine
et entrera en vigueur ii la date de sa signature.

2. Le present Accord pourra &re d~nonc6 par chacune des Parties con-
tractantes; dans ce cas, I'Accord cessera de produire ses effets six mois apres
la date i laquelle I'autre Partie contractante aura requ notification de la d&-
nonciation.

3. Les Parties contractantes pourront d'un commun accord modifier ou
complter, selon que de besoin, les dispositions du present Accord.

Article 18. A compter dujour de la signature du present Accord, l'Accord
sur l'tablissement de relations postales, t61kphoniques et t616graphiques entre
la Hongrie et l'Union des R6publiques socialistes sovitiques sign& le 22 sep-
tembre 1947 et le Protocole final annex& fi cet Accord cesseront d'avoir effet.

FAIT A Budapest le 13 octobre 1972, en deux exemplaires, chacun en hon-
grois et en russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire de l'Union des R~publiques

hongroise: socialistes sovi6tiques:
[Signel [Signe

GYORGY CSANADI N. D. PSOURTSEV
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AGREEMENT I BETWEEN THE UNITED NATIONS CHILD-
REN'S FUND AND THE GOVERNMENT OF THE PEO-
PLE'S REPUBLIC OF BANGLADESH

WHEREAS the United Nations Children's Fund (hereinafter called
"UNICEF") was established by the General Assembly of the United Nations
as an organ of the United Nations for the purpose of meeting, through the
provision of supplies, training and advice, emergency and long-range needs of
children, and their continuing needs particularly in developing countries, with
a view to strengthening, where appropriate, the permanent child health and
child welfare programmes of countries receiving assistance; and

WHEREAS the Government of the People's Republic of Bangladesh
(hereinafter called "the Government") desires UNICEF co-operation for the
above purposes.

NOW, THEREFORE, UNICEF and the Government agree as follows:

Article L REQUESTS TO UNICEF AND PLANS OF OPERATIONS

1. This Agreement establishes the basic conditions and the mutual under-
takings governing projects in which UNICEF and the Government are par-
ticipating.

2. Whenever the Government wishes to obtain the co-operation of
UNICEF, it shall inform UNICEF in writing, giving a description of the
proposed project and the extent of the proposed participation of the
Government and UNICEF in its execution.

3. UNICEF shall consider such requests on the basis of its available
resources, its assistance policies and the need for assistance.

4. The terms and conditions for each agreed project, including the
commitments of the Government and UNICEF with respect to the furnishing
of supplies, equipment, services or other assistance, shall be set forth in plans
of operations to be signed by the Government and UNICEF, and when
appropriate, by other organizations participating in the project. The provisions
of this Agreement shall apply to each plans of operations.

Article II. USE OF SUPPLIES, EQUIPMENT AND OTHER ASSISTANCE
FURNISHED BY UNICEF

1. Supplies and equipment furnished by UNICEF shall be transferred to
the Government upon arrival in the country, except as, in the case of
transport or large items of equipment, may be otherwise provided in the
plans of operations. UNICEF reserves the right to require the return of any

I Came into force on 7 December 1973 by signature, in accordance with article ViII (I).
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supplies or equipment furnished by it which are not used for the purposes
of the plans of operations.

2. The Government shall take the necessary measures to ensure that the
supplies and equipment and other assistance furnished by UNICEF are
distributed or used equitably and efficiently, without discrimination because
of race, creed, nationality, status or political belief, in accordance with the
plans of operations. No beneficiary shall be required to pay for supplies
furnished by UNICEF except to the extent that payment is expressly provided
for in the applicable plans of operations.

3. UNICEF may arrange to place on the supplies and equipment furni-
shed by it such markings as are deemed necessary by UNICEF to indicate
that the supplies are provided by UNICEF.

4. The Government shall make arrangements and pay for, in the currency
of Bangladesh, the expenses relating to reception, unloading, duties and taxes,
warehousing, insurance, transportation and distribution of the supplies and
equipment furnished by UNICEF, after their arrival in the country.

Article III. ACCOUNTING AND STATISTICAL RECORDS AND REPORTS

The Government shall maintain such accounting and statistical recQrds
with respect to the execution of plans of operations as may be mutually agreed
to be necessary, and shall furnish any such records and reports to UNICEF
at its request.

Article IV. CO-OPERATION BETWEEN THE GOVERNMENT AND UNICEF

AND PROVISION OF LOCAL SERVICES AND FACILITIES

1. UNICEF may maintain offices in Bangladesh and may assign authorised
officers to visit or be stationed therein for consultation and co-operation
with the appropriate officials of the Government with respect to the review
and preparation of proposed projects and plans of operations, and the shipment,
receipt, distribution or use of the supplies and equipment furnished by UNICEF,
and to advise UNICEF on the progress of the plans of operations and on
any other matter relating to the application of this Agreement. The Government
shall permit authorised officers of UNICEF to observe all the phases of the
execution of the plans of operations in Bangladesh.

2. The Government, in agreement with UNICEF, shall make arrangements
for and provide funds up to a mutually agreed amount to cover the cost of
the following local services and facilities:
(a) establishment, equipment, maintenance and rent of the office;
(b) local personnel required by UNICEF;
(c) postage and tele-communications for official purposes;
(d) transportation of personnel within the country and subsistence allowance.

3. The Government shall facilitate the provision of suitable housing accom-
modation for foreign personnel of UNICEF assigned to Bangladesh. The
expenditure for such accommodation will, however, be borne by the UNICEF.
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Article V. PUBLIC INFORMATION

The Government shall co-operate with UNICEF in making available to
the public adequate information concerning UNICEF assistance.

Article VI. CLAIMS AGAINST UNICEF

1. The Government shall assume, subject to the provisions of this Article,
responsibility in respect of claims within the territory of Bangladesh, resulting
from the execution of plans of operations.

2. The Government shall accordingly be responsible for dealing with any
claims which may be brought by third parties against UNICEF or its experts,
agents or employees and shall defend and hold harmless UNICEF and its
experts, agents and employees in case of any claims or liabilities resulting
from the execution of plans of operations made pursuant to this Agreement,
except where it is agreed by the Government and UNICEF that such claims
or liabilities arises from the gross negligence or wilful misconduct of such
experts, agents or employees.

3. In the event of the Government making any payment in accordance
with the provisions of paragraph 2 of this article, the Government shall be
entitled to exercise and enjoy the benefit of all rights and claims of UNICEF
against third persons.

4. This article shall not apply with respect to any claim against UNICEF
for injuries incurred by a staff member of UNICEF.

5. UNICEF shall place at the disposal of the Government any information
or other assistance required for the handling of any case to which paragraph 2
of this article relates or for the fulfilment of the purposes of paragraph 3.

Article VII. PRIVILEGES AND IMMUNITIES

The Government shall apply to UNICEF, as an organ of the United
Nations, to its property, funds and assets, and to its officials, the provisions
of the Convention on the privileges and immunities of the United
Nations, 1946.1

Article VIII. GENERAL PROVISIONS

I. This Agreement shall enter into force on the date of signature.

2. This Agreement and the plans of operations may be modified by
written agreement between the Parties hereto.

3. This Agreement may be terminated by either Party by written notice.
Notwithstanding any such notice of termination, this Agreement shall remain
in force until the termination of all plans of operations.

I United Nations, Treav Series, vol. I, p. 15, and vol. 90, p. 327 (corrigendum to vol. 1, p. 18).
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IN WITNESS WHEREOF the undersigned, duly appointed representatives of
the Government and of UNICEF, have, on behalf of the Parties, respectively
signed the present Agreement.

For the Government
of the People's Republic

of Bangladesh:
Name: ABUL AHSAN

Title. Director-General
Ministry of Foreign Affairs

Signed at: Dacca
Date: 7 December 1973

For the United Nations
Children's Fund:

Name: T. G. DAVIES

Title: Special Representative
to the Executive Director

Signed at: Dacca
Date: 7 December 1973
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LE FONDS DES NATIONS UNIES POUR
L'ENFANCE ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE POPULAIRE DU BANGLADESH

CONSIDERANT que le Fonds des Nations Unies pour i'enfance (ci-apr~s
d~nomm o<de FISE>>) a k6 cr& par I'Assembl~e g~n&rale des Nations Unies, en
tant qu'organe de l'Organisation des Nations Unies, afin de faire face, grace
h des fournitures, des moyens de formation et des conseils, aux besoins
urgents et A long terme de 1'enfance ainsi qu'h ses besoins persistants,
notamment dans les pays en voie de d~veloppement, en vue de renforcer, le
cas 6ch~ant, les programmes permanents d'hygi~ne et de protection de
l'enfance des pays b~n~ficiant de l'assistance,

CONSIDtRANT que le Gouvernement de la R&publique populaire du
Bangladesh (ci-apr~s d6nomm& <de Gouvernement>) a manifest& le d~sir de
recevoir l'assistance du FISE aux fins mentionn~es ci-dessus,

Le FISE et le Gouvernement conviennent de ce qui suit:
Article premier. DEMANDES ADRESSEES AU FISE ET PLANS D'OPtRATIONS

1. Le pr6sent Accord d6finit les conditions fondamentales r6gissant les
programmes auxquels participent le FISE et le Gouvernement ainsi que les
obligations qui en d6coulent pour chacune des Parties.

2. Chaque fois que le Gouvernement d~sirera obtenir l'assistance du
FISE, il en informera le FISE par 6crit en d6crivant le programme qu'il
envisage d'ex6cuter et en indiquant l'&endue envisag6e de la participation
respective du Gouvernement et du FISE d l'ex6cution de ce programme.

3. Le FISE examinera ces demandes compte tenu des ressources dont
il dispose et des principes qui le guident dans l'octroi de l'assistance ainsi que
de la mesure dans laquelle l'assistance demand6e est n6cessaire.

4. Les conditions d'ex6cution de chaque programme approuv6, y compris
les obligations que devront assumer le Gouvernement et le FISE en ce qui
concerne la fourniture d'articles, de mat6riel, de services et d'autres formes
d'assistance, seront d6finies dans un plan d'op6rations qui sera sign6 par le
Gouvernement et par le FISE et, le cas 6ch~ant, par les autres organisations
participant au programme. Les dispositions du pr6sent Accord s'appliqueront
a chaque plan d'op6rations.

Article II. UTILISATION DES ARTICLES, DU MATERIEL

ET DES AUTRES FORMES D'ASSISTANCE FOURNIS PAR LE FISE

1. Les articles et le mat6riel fournis par le FISE seront remis au Gou-
vernement ds leur arriv6e dans le pays, sauf dispositions contraires du plan

I Entre en vigueur le 7 d6cembre 1973 par la signature, conform~ment h l'article Viii, paragraphe 1.
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d'op6rations en ce qui concerne les v~hicules et le gros materiel. Le FISE
se rdserve le droit de reclamer la restitution des articles ou du materiel
fournis qui ne seraient pas utilis~s aux fins pr~vues dans le plan d'opbrations.

2. Le Gouvernement prendra les mesures voulues pour que les articles,
le mat&iel et les autres formes d'assistance fournis par le FISE soient
utilis~s ou distribu~s de faqon &quitable et efficace, sans distinction de race,
de religion, de nationalit6 ou d'opinion politique et conform~ment au plan
d'op~rations. Les b~n~ficiaires n'auront rien i verser pour les articles fournis
par le FISE, i moins qu'un paiement ne soit express6ment pr~vu par le plan
d'op~rations applicable.

3. Le FISE pourra faire apposer sur les articles et le materiel procures
par lui les marques distinctives qu'il jugera n&cessaires pour indiquer que les
articles en question sont fournis par le FISE.

4. Le Gouvernement assurera, Li ses frais (dans la monnaie du Bangladesh),
la reception, le d~chargement, les droits et taxes, l'entreposage, l'assurance,
le transport et la distribution des articles et du materiel fournis par le FISE,
une fois qu'ils seront arriv6s dans le pays.

Article III. DOCUMENTS ET RAPPORTS COMPTABLES ET STATISTIQUES

Le Gouvernement &tablira, en ce qui concerne l'ex~cution des plans
d'op~rations, les documents comptables et statistiques que les deux Parties
jugeront d'un commun accord n~cessaires, et il communiquera au FISE, sur
sa demande, les documents et rapports en question.

Article IV. COOPERATION ENTRE LE GOUVERNEMENT ET LE FISE
ET FOURNITURE DE FACILITES ET DE SERVICES LOCAUX

I. Le FISE pourra tablir des bureaux au Bangladesh et pourra charger
des fonctionnaires dfiment habilit~s de se rendre p~riodiquement dans ce pays
ou d'y resider; ces fonctionnaires se concerteront et coop&reront avec les
fonctionnaires comp~tents du Gouvernement au sujet de l'&tude et de l'&tablis-
sement des programmes et des plans d'op~rations envisages ainsi que de
l'expdition, de la reception et de la distribution ou de l'utilisation des
articles et du materiel fournis par le FISE et ils tiendront le FISE au
courant de i'excution des plans d'opbrations et de toute question int&ressant
l'application du present Accord. Le Gouvernement permettra aux fonction-
naires habilit~s du FISE de suivre toutes les phases de l'ex&cution des plans
d'op~rations au Bangladesh.

2. En accord avec le FISE, le Gouvernement prendra des mesures pour
mettre ii la disposition du FISE les facilit~s et services locaux ci-apr6s et
pour fournir, jusqu'i concurrence du montant fixe d'un commun accord, les
sommes ncessaires au r~glement des d~penses y relatives:
a) installation, am~nagement, entretien et location du bureau;
b) personnel local ncessaire au FISE;
c) postes et tlcommunications pour les besoins officiels;
d) transport du personnel a l'int&rieur du pays et indemnit de subsistance.
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3. Le Gouvernement veillera 6galement h aider le personnel 6tranger du
FISE affect6 au Bangladesh h se procurer un logement ad6quat. Toutefois,
les d6penses aff6rentes h ces logements seront h la charge du FISE.

Article V. PUBLICITt

Le Gouvernement collaborera avec le FISE en vue d'informer convena-
blement le public de ]'assistance fournie par le FISE.

Article VI. RP-CLAMATIONS CONTRE LE FISE
1. Sous reserve des dispositions du present article, le Gouvernement

assumera pleine responsabilit6 en cas de rclamations dtcoulant de l'ex~cution
de plans d'optrations sur le territoire du Bangladesh.

2. En consequence, le Gouvernement sera tenu de r~pondre h toutes
les reclamations que des tiers pourront faire valoir contre le FISE ou ses
experts, ageits ou fonctionnaires et d~fendra et mettra hors de cause le FISE
et ses experts, agents ou fonctionnaires en cas de rclamations ou d'action
en responsabilit6 d6coulant de l'ex~cution des plans d'op~rations arr~t&s en
vertu du present Accord h moins que le Gouvernement et le FISE ne
conviennent que ladite r&clamation ou ladite action en responsabilit6 r~sulte
d'une negligence grave ou d'une faute intentionnelle desdits experts, agents ou
fonctionnaires.

3. Lorsque le Gouvernement effectuera un paiement en execution des
dispositions du paragraphe 2 du present article, il sera subrog6 dans les droits
et actions que le FISE aurait pu exercer contre des tiers.

4. Le present article ne s'appliquera pas aux reclamations qui pourront
8tre formul~es contre le FISE en raison de 16sions corporelles subies par un
membre de son personnel.

5. Le FISE fournira au Gouvernement tous les renseignements et toute
l'assistance dont il aura besoin pour agir dans l'une des 6ventualit~s vis~es
au paragraphe 2 du present article, ou pour assurer l'accomplissement des
fins du paragraphe 3.

Article VII. PRIVILPGES ET IMMUNITES

Le Gouvernement accordera au FISE, et tant qu'organe de l'Organi-
sation des Nations Unies, h ses biens, fonds et avoirs et a son personnel,
le b~ntfice des dispositions de la Convention sur les privileges et immunit~s
des Nations Unies de 19461.

Article VIII. DISPOSITIONS GtNIERALES

1. Le present Accord entrera en vigueur A la date de la signature.

2. Le present Accord et les plans d'optrations pourront 8tre modifies
par voie d'accord 6crit entre les Parties.

I Nations Unies, Recueit des Traitis, vol. 1, p. 15.
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3. Chacune des Parties pourra, par notification crite, mettre fin au
present Accord, qui, nonobstant, restera en vigueur jusqu' compite ex6cution
de tous les plans d'op&ations.

EN FOI DE QUOI les soussign6s, d ce dfment habilit~s par le Gouverne-
ment et par le FISE, ont, au nom des Parties, sign6 le pr6sent Accord.

Pour le Gouvernement
de la R~publique populaire

du Bangladesh:
Nom: ABUL AHSAN
Qualitg: Directeur g6n6ral

Minist&e des
affaires 6trang~res

Signs bi: Dacca

Date: 7 d6cembre 1973

Pour le Fonds des Nations Unies
pour l'enfance:

Nom: T. G. DAVIES

Qualit: Repr6sentant sp&ial du
Directeur g6nral

Sign d : Dacca

Date: 7 d6cembre 1973
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ANNEX A ANNEXE A

No. 1613. CONSTITUTION OF THE
INTERNATIONAL RICE COMMIS-
SION. FORMULATED AT THE IN-
TERNATIONAL RICE MEETING
AT BAGUIO, 1-13 MARCH 1948,
AND APPROVED BY THE CONFE-
RENCE OF THE FOOD AND AGRI-
CULTURE ORGANIZATION OF
THE UNITED NATIONS AT ITS
FOURTH SESSION HELD IN
WASHINGTON FROM 15 TO 29 NO-
VEMBER 1948,

ACCEPTANCE

Instrument deposited with the Director-
General of the Food and Agriculture
Organization of the United Nations on:

19 November 1973

UPPER VOLTA

Certified statement was registered by the
Food and Agriculture Organization of the
United Nations on 11 December 1973.

I United Nations, Treaty Series. vol. 120, p. 13:
for subsequent actions, see references in Cumulative
Indexes Nos. 2 to 10, as well as annex A in
volume 834.

No 1613. ACTE CONSTITUTIF DE
LA COMMISSION INTERNATIO-
NALE DU RIZ. REDIGE A LA CON-
FtRENCE INTERNATIONALE
DU RIZ TENUE A BAGUIO DU
l e' AU 13 MARS 1948 ET ADOP-
TI PAR LA CONFtRENCE DE
L'ORGANISATION DES NATIONS
UNIES POUR L'ALIMENTATION
ET L'AGRICULTURE AU COURS
DE SA QUATRItME SESSION TE-
NUE A WASHINGTON DU 15 AU
29 NOVEMBRE 1948 1

ACCEPTATION

Instrument dbpos aupres du Directeur
gbniral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'alimentation et I'agriculture le:

19 novembre 1973

HAUTE-VOLTA

La declaration certifiee a &tc enregistrie
par l'Organisation des Nations Unies pour
I'alimentation et l'agriculture le 11 d -
cembre 1973.

I Nations Unies, Recuejides Traitis, vol. 120, p. 13;
pour les faits ultrieurs, voir les r6f~rences don'
n6es dans les Index cumulatifs no' 2 10, ainsi
que I'annexe A du volume 834.
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

No. 4656. SZERZODES A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSASAGOK
SZOVETSEGE ES A MAGYAR NtPKOZTARSASAG KOZOTT A POLGARI,
CSALADJOGI ES BONOGYI JOGSEGLLYROL

JEGYZOKONYV A MAGYAR NLPKOZTARSASAG LS A SZOVJET SZOCIALISTA KOZTARSA-
SAGOK SZOVETStGE KOZOTT A POLGARI, CSALADJOGI PS BONOGYI JOGSEGILY
TARGYABAN MOSZKVABAN, AZ 1958. tVI JULIUS HO 15. NAPJAN ALAIRT SZERZODES
MODOSITASAROL LS KIEGESZITEStROL

A Magyar N~pk6ztfirsasig EIn6ki Tankcsa &s a Szovjet Szocialista K6zttrsasigok
Sz6vetsbge Legfels6 Tanicsinak EIn6ks6ge

abb6l a c61b61, hogy tovdbb szildrditstik a ket fillam k6z6tti bartsAgot, elm61yits6k
az egyiittmilk6d6st a jogi kapcsolatok &s az illampolgdiraik jogainak v6delme terilet6n,
elhatiroztfik, hogy a Magyar N~pk6ztSrsasdg s a Szovjet Szocialista K6ztfirsasdgok
Sz6vets~ge k6z6tt a polgtXri, csalfdjogi 6s biiniigyi jogseg&1y tfrgydban Moszkvfban
az 1958, &vi julius h6 15. napjfn aliirt szerz6d~s m6dositj~ik 6s kieg~szitik.

E c61b61 Meghatalmazottaikkdi kinevezt~k:

a Magyar N&pkbztdrsasdig Eln6ki Tandcsa: dr. Korom Mihdlyt, a Magyar N~pk6z-
t'irsasdig igazsfigiigyminisztert,

a Szovjet Szocialista K6ztdrsasfgok Sz6vets~ge Legfels6 Tanicsinak Eln6ksige:
Vladimir Ivanovics Tyerebilovot, az SzSzKSz igazsdgiigyminiszter~t,

akik j6 s ke116 alakban talAlt meghatalmazdsaik kicser616se utin az alAbbiakban
illapodtak meg:

A Magyar N6pk6ztdrsasAg s a Szovjet Szocialista K6ztdrsasAgok Sz6vets~ge-
k6z6tt a polgdri, csalddjogi &s biiniigyi jogseg61y trgyiban k6t6tt szerz6d&s (a tovdb-
biakban: Szerz6d~s) 12. cikke helybe a k6vetkez6 rendelkez6s 16p:

-12 cikk. TAJEKOZTATAS, A Magyar N~pk6ztirsasig IgazsAgfigyi Minisz-
t~riuma &s a Szovjet Szocialista K6ztfrsasdgok Sz6vets6g&nek Igazsdgiigyi Minisz-
t~riuma k&relemre tij6koztatjdk egymAst az dllamukban hatdlyban 16v6 vagy
hatdlyban volt jogszabAlyokr6l, valamint a Szerz6d6 Felek illet~kes bir6sdgainak
jogszabdly-&rtelmez~s~r6l."

11

A Szerz6d6s 15. cikke hely&be a k6vetkez6 rendelkez6s 1p:

-15 sikk. Az egyik Szerz6d6 FI dllampolgdra, aki a mdsik Szerz6d6 F61
bir6sAga el6tt fell6p, nem k6telezhet6 perk6lts6gbiztosit6k adAsira sem abb6l az
okb6l, inert kiilf61di, sem az&t mert belf6ld6n sem lak6helye, sem pedig szokisos
tart6zkoddsi helye nincsen."
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III

A Szerz6d~s 24. cikke hely~be a k6vetkez6 rendelkez~s lap:

"24 cikk. JOG-ES CSELEKVOKEPESSEG. A szem6ly jog-6s cselekv6k6pessbg6t
annak a Szerz6d6 F61nek a joga hatfirozza meg, amelynek ez a szem61y az dllam-
polgdira."

IV

A Szerz6d6s a 25. cikk utfin, a "Csalfdi jog" cimsz6t k6vet6en k~t uj, 25/A
6s 25/B cikkel eg6szil ki:

"25/A cikk. A HAZASSAGKOTES. A hazassfgk6t~s alakisfgaira annak a
Szerz6d6 F61nek a joga irdnyad6, amelynek teriilet6n a hfzassfgot k6tik.

"25/B cikk. A HAZASTARSAK SZEMELYES ES VAGYONI JOGVISZONYAI.
(I) A hfzastirsak szemlyes &s vagyoni jogviszonyait annak a Szerz6d6 F61nek
a joga szerint kell elbirfilni, amelynek a teriilet~n a h~zastdrsaknak a k6z6s
lak6helye van.

(2) Ha mindk6t hdizastfrs ugyanannak a Szerz6d6 F61nek az Allampolgfra
6s egyik hdzastfirs az egyik, a mfsik h'izast'irs pedig a mfsik Szerz6d6 F61
teriilet6n lakik, a szem61yes &s vagyoni jogviszonyaikat annak a Szerz6d6 F61nek
a joga szerint kell elbirflni, amelynek a hfzastfrsak az Allampolgfrai.

(3) Ha az egyik hAzastfrs az egyik, a msik hfzastfrs pedig a m~sik
Szerz6d6 F&1 fllampolgfra &s az egyik hdzastfrs az egyik, a mfsik hdzastfrs
pedig a mfsik Szerz6d6 F&1 terbilet~n lakik, a szem6lyes 6s vagyoni jogviszo-
nyaikat annak a Szerz6d6 F&lnek a joga szerint kell elbirflni, amelynek teriilet6n
a hfizastirsaknak utols6 k6z6s lak6helye volt."

V

A Szerz6d6s 26. cikke hely6be a k6vetkez6 uj 26 &s 26/A cikk lep:

"26 cikk. A HAZASSAG FELBONTASA. (I) Ha a hfzastdrsak a hdizassfig
felbontdsdra ir~inyul6 krelem benyujtdsakor mindketten az egyik Szerz6d6 FI
dllampolgdrai, a hdzassfig felbontdsfra ezen Szerz6d6 F&I hat6sfgdnak van jogha-
t6sdga; ha azonban a hdzastdirsak a mfsik Szerz6d6 F61 terillet6n laknak, e Szerz6-
d6 FI hat6sdga is elj~irhat.

(2) Ha a k~relem benyujtfsakor az egyik hfzastfrs az egyik, a mfisik hizastfirs
pedig a mfsik Szerz6d6 Fl fillampolgftra &s az egyik hfizastfrs az egyik, a mfsik
hAzastirs pedig a mfisik Szerz6d6 F&I terulet6n lakik, a hfizassdig felbontisdra
mindk~t Szerz6d6 F61 hat6sfgAnak joghat6sfiga van. Ez esetben a hfizassfig felbon-
tfisira annak a Szerz6d6 Finek a jogft kell alkalmazni, amelynek hat6sfiga a
hfizassfig felbontisa tekintet~ben eljAr.

(3) A hfizassfig feibontfsa tfirgyiban hozott hat~irozatok elismer6s6re a Szer-
z6d6s 46. cikke (1) bekezd6s~nek rendelkez6seit kell alkalmazni abban az esetben
is, ha a hatirozatot e Jegyz6k6nyv hatilyba 16p6se el6tt hoztfk.

26/A cikk. A HAZASSAG iRVINYTELENSIGINEK A MEGALLAPITASA.
(1) A hfzassfig &rv~nytelens~g6nek, 16tez6s~nek, vagy neml6tez6s~nek a megfllapi-
tfisdira a 26. cikk rendelkez~seit kell megfelel6en alkalmazni.

A-4656
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(2) Ha az egyik Szerz6d6 FI Idlampolgdrai a hdzassdgot a misik Szerz6d6
F61 terfilet6n k6t6tt6k, a hdzassigot akkor lehet 6rv~nytelennek nyilvdnitani, ha
az 6rv6nytelens6g oka mind annak a Szerz6d6 F61nek a joga szerint, amelynek
teriilet6n a hdzassdigot k6t6tt6k, mind a hizastirsak hazai joga szerint fennll."

VI

A Szerz6d6s 27, 28 6s 29 cikke hely~be a k6vetkez6 uj 27, 28, 28/A, 28/B
6s 29 cikk 16p:

"A SZY.LeK ES G YERMEK K6Z6 TTI JOG VISZON Y
27 cikk. (I) A sziil6k 6s gyermek k6z6tti jogviszonyra annak a Szerz6d6

F6lnek a joga irinyad6, amelynek a teriilet~n a sziil6k 6s a gyermek k6z6s
lak6helye van.

(2) Ha a sziil6k vagy a sziil6k egyik~nek a lak6helye az egik Szerz6d6 F6I,
a gyermek lak6helye pedig a misik Szerz6d6 F&I teriilet~n van, a k6z6tWik
fennill6 jogviszonyra annak a Szerz6d6 F&Inek a joga irdnyad6, amelynek a
gyermek az Iiampolgdira.

28 cikk. Az apasig vlelm~nek megtdimaddsdra, az apasdg vagy anyasdig,
illet6leg a gyermek egy meghatdrozott hdzassdgb61 t6rt~nt szdrmazisinak megdl-
lapitfisfira annak a Szerz6d6 F6lnek a joght kell alkalmazni, amelynek dilampol-
girsdgdt a gyermek a szilet~s~vel megszerezte.

28/A cikk. Ha a gyermek sziilei nem k6t6ttek egymdssai hdzassdgot, a
gyermek 6s a gyermek anyja, illet6leg apja k6z6tti jogviszonyra annak a Szerz6d6
F6lnek a joga irAnyad6, amelynek a gyermek az Mllampolgdra.

28/B cikk. Ha a gyermek az egyik Szerz6d6 FI dllampolgdra, de a misik
Szerz6do Fel teriilet~n lakik 6s szfmira ennek a Szerz6d6 F6lnek a joga kedvez6bb,
ezt a jogot kell alkalmazni.

29 cikk. A 27, 28, 28/A s 28/B cikkekben emlitett jogviszonyokra vonatkoz6
hatdrozatok meghozatalra azon Szerz6d6 F&I bir6sdgdnak, vagy egy~b hat6sigi-
nak van joghat6sfga, amelynek a gyermek Illampolgira, vagy amelynek teriilet~n
a gyermeknek lak6helye, illet6leg szokfsos tart6zkoddisi helye van."

ViI

A Szerz6d~s 33 cikk~t a kovetkez6 (5) bekezd~ssel keli kieg~sziteni:
"(5) Az egyik Szerz6d6 F61 dillampolgnirnak gydmja vagy gondnoka lehet

a mfsik Szerz6d6 FI Aiampoigdra, feit~ve, hogy annak a Szerz6d6 F6lnek
a teriilet~n lakik, ahol a gyimi vagy gondnoki teend6ket el kell Iitnia."

VIll

A Szerz6d~s a 35 cikk utfn a k6vetkez6 uj, 35/A 6s 35/B cikkel eg~szii ki:

"JOGOGYLETEK ALAKISAGAI

35/A cikk. (I) A jogiigyletek alaki kelikkeire magdra a jogiigyletekre irinyad6
jogot kell alkalmazni; elegend6 azonban az iigyletk6tis helyen hatilyos jog
alkalmazdisa is.

(2) Az ingatlanokra vonatkoz6 jogiigyletek alaki kellkeire annak a Szerz6d6
Felnek a joga irfnyad6, amelynek teriilet~n az ingatlan fekszik.

A-4656
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JOGI SZEMEL Y

35/B cikk. A jogi szem~ly keletkez~s&re annak a Szerz6d6 F6lnek a joga
irfinyad6, amelynek teriilet~n a jogi szem~lyt nyilv'Antartdsba vett&k."

Ix

A Szerz6des 39 cikke hely~be a k6vetkez6 rendelkez6s l~p:

"39 cikk. VGRENDELET. (I) Az egyik Szerz6d6 F61 Aillampolgfira Altai tett
v6grendelet alakilag 6rv~nyes, ha megfelel:

a) ama illam jogdnak, amelyben k~szitett~k, vagy

b) ama Szerz6d6 F&I jogfnak, amelynek az 6r6khagy6 a v6grendelkez~s vagy
halhla id6pontjdban fllampolgdra volt, vagy ama 6llam jogdnak, amelyben az
6r6khagy6nak az emlitett idbpontok valamelyik6ben lak6helye vagy szokdsos
tart6zkoddsi helye volt.

(2) E cikk (I) bekezd~se a v~grendelet visszavonfsdra is vonatkozik.
(3) A v6grendelet alkotdsdra &s visszavonisra val6 kbpess6g, tovbbd az

akarathidny joghatdsa tekintet6ben annak a Szerz6d6 Felnek a joga ir'inyad6,
amelynek az 6r6khagy6 az akaratkijelent~s idej6n 6llampolgdira volt."

x

(1) Ezt a Jegyz6k6nyvet meg kell er6siteni &s az a meger6sit6 okiratoknak
Moszkvdban t6rt~n6 kicser&16se napjin 16p hatdilyba.

(2) A Jegyz6k6nyv ugyanaddig marad hatilyban mint a Magyar N~pk6zt~irsasig
&s a Szovjet Szocialista K6ztdrsasigok Sz6vets6ge k6z6tt a polgdri, csaldjogi &s
biintigyi jogseg61y tfirgydban Moszkviban, az 1958. vi julius h6 15. napjin aliirt
szerz6d6s.

KESZOLT Budapesten, az 1971. &vi okt6ber h6 19. napjdin, k6t p1ddfnyban,
mindkett6 magyar &s orosz nyelven, mindk&t sz6veg egyarint hiteles.

A Magyar N6pk6ztfiruasdig
Eln6ki Tancsa nev~ben:

[Signed - Signe' I

A Szovjet Szocialista K6ztirsasdgok
Sz6vets6ge Legfels6 Tandicsdnak

Eln6ks6ge nev6ben:

[Signed - Signe] 2

I Signed by Mih;Ily Korom - Sign par Mihily Korom.
2 Signed by Vladimir Ivanovich Terebilov- Sign& par Vladimir Ivanovitch Terebilov.
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[RUSSIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

X2 4656. JOFOBOP ME)KQY COIO30M COBETCKHX COLt4AJ1I4CTHE-
CKHX PECFIYrJ-IHK 11 BEHFEPCKOIA1 HAPOHOI PECIY6J1HKO1 OB
OKA3AHHt4 nPABOBOA POMOHW 1no rPA)KAAHCKt4M, CEMEIAHb1M
m YFOJiOBHbIM aEJIAM

nIPOTOKOJI Or W3MEHEHW IX H IOnOflHEHIqX K ,aoroBopy ME)KAY BEHFEPCKOI
HAPOAHOIT PECnYBJ1HKOA H COIO3OM COBETCKHX COHAJAHCTHLIECKIX
PECnYGJ1It4K O OKA3AI-IHH nPABOBOA nOMOLi4 no rPA)KAAHCKHM, CEMEAHbIM
H YFOfIOBHBIM flEJIAM, nIOfnl-HCAHHOMY B MOCKBE 15 Hnoiui 1958 rO.ZA

flpe3HAHyM BeHrepcxo HapoAHoA Pecny6uKH H 1lpe3HxiHyM BepxOBHoro
CoBeTa Coo3a COBeTCKHX COLxaJnHCTHmeCKHX Pecny6ulK

B ueniix aJbHekwero yKpenneHHai xpyc6Il Me)K2y o6oHM rocyxtapCTBam4,
pacwupeHHa COTpyAHHqeCTBa B o61JaCTH ipaBOBbIX OTHOWeHHA M 3aLH4Tbl npaB
rpa)cxaaH cornacHYHCb BHeCTH B JaOrOBOp Me)Kuy BeHrepcroKi HapoanoHi Pecny6mHKOR
H COIO3OM COBeTCKHX CoLwajmcT14ecKHX Pecny6JndK o6 OKa3aHHH npaBOBOAI nOMOUM1
no rpawKlaHCKHM, ceMeHbIM H yrojoBnbIM aJe3]aM, noJnHcaHHblri B MOCKBe 15 MtOJIm
1958 roaa, HeKOTOpbie H3MeHeHH H aonOJIHeHHR5. H C 3TOA uenJbiO OHH Ha3Ha4Mj3]
CBOHMH YnO3]HOMomeHHblMH:

Flpe3HLrnyM BeHrepcxoKi HapoAxoi Pecny63]KH- x-pa Mxaa KopoMa, MHHMCTpa
fOCTHUHH BHP,

Flpe3HxAHyM BepXOBHoro COBeTa Coo3a COBeTCKHX Cou1aJHCTHqeCKHX Pecny6jrMK -
BJaatMHpa HBaHOBH'a Tepe6HJloBa, MHHHCTpa IOCTHLIHH CCCP,

KOTOpbIe nocjne o6MeHa CBOHMII IIOJIHOMOtIH5[MH, HagIaeHHbIMH B IIOJIHOM nopAUKe
H aOJD)KHOI qopMe, corJIacHJHCb 0 HH)KecJieaytomeM:

I
CTaTbtO 12 AoroBopa Meway BeHrepcKoA HapoAHoA Pecny6naKOii H COtO3OM

COBeTCKHX COUI4aJwCTHeCKHX Pecny63]4K 06 OKa3aHH14 npaBoBOfl noMoLUM no
rpa)KAaHCKHM, ceMeAIHbIM H yrOJIOBHbIM aeJiaM (aanee HMeHyeMorO "AOrOBOp") 143JIO-
XKHTb B cSIeJytowerI peAaKtUH:

"Cmambq 12. HH(OPMAL1H1¢. MHHHCTepCTBO lOCTHUHI BeHrepcroK Ha-
pOxaHOA Pecny6JutKH H MMHIICTepCTBO tOCTHUtH Cofo3a COBeTCKHX Cowajuimc-m-
HemcCKx Pecny611HK no npocb6e npeoCTaBJlHtOT Apyr ipyry I4n4opMaUmO o aei-
CTByEOIUlHX HJII aeHCTBOBaBWHX 3aKOHOIaTeJlbHbX aKTaX B HX rocyaapCTBax,
a TaK)Ke lHH4opMautio o pa3bflCHeHHalx COOTBeTCTByFOUIHX cyale6HbIX opraHOB
AOrOBapBatoumxc CTOpOH no 3aKOHOaaTeJibHbIM aKTaM".

II

CTaTblO 15 aoroBopa H3JO)KHTb B cneaytowek peAaKUHH:

"CmambI 15. Ha rpa)KAaH OAHOA H3 AoroBapHatoMHxca CTOpOH, BbICTy-
naIOIIHX B cyxax apyroi ,orOBapmBatoLuei CTOpOHbl, HeJlb3.q BO3JIO)KHTb o6.q-
3aHHOCTb no o6ecnemeHHtO cyxae6HbIX pacxoziOB HCKJIIOIHTe3]bHO Ha TOM OCHO-
BaHHH, 4TO OHH RB3]5i0)TCH HHOCTpaHuaMH HAM1 He HMeFOT B aHHOA cTpaHe
nOCTOIlHHOro MeCTO)KHTeJIbCTBa HJiH MeCTOnpe6blBaHHHl".
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III

CTaTbio 24 AoroBopa 143J1O)KH4Tb B cJeaytoueg peaaKuHH:

"CmambN 24. IlPABOCnOCOrHOCTb 14 aEEC11OCOHOCTb. flpaBocnoco6-
HOCTb 14 aeecnoco6HOCTb .lHua onpeie-riseTcH 3aKoHoaaTe~bCTBOM aOrOBaplBaio-
llercl CTopOHbl, rpa)KAaHHHOM KOTOpOA S1BjieTCAl 3TO JuLIO".

IV

JaorOBOp aOHlOAIHHTb nocjie CTaTbH 25 H 3arFiaBH51 "CeMeriHoe npaBo" HOBblMmI

CTaTbRMH 25/A H 25/B cieaytotuero coaep)KaHHA:

"Cmambi, 25/A. 3AKJ1IO4EHME SPAKA. (DopMa 3aKJlioqeHM4 6paa onpe-
eiec2 3aKOHOaIaTe3JbCTBOM oroapHBalotuteicsl CTOPOI6I, Ha TeppHTOpHI

KOTOpOA 3aKJltoqaeTcAl 6paK.

CmambN 25/B. Jl14LHblE 14 HMYIECTBEHHbIE nPABOOTHOUlEHI1 CYrIPY-

rOB. 1. l4Hbie 14 , MyLUeCTBeHHble npaBOOTHOtUeHll4 cynpyroB onpeaiejnuOTCA

3aKOHOIaTejibCTBOM TOld Joroap4BaotteficH CTOpOHbl, Ha TeppHTOH1 KOTOpOHi
cynpyrm HMetOT COBMeCTHoe MeCTO)KIHTeJibCTBO.

2: Ecim OD1H H3 cynpyrOB npO)(HBaeT Ha TeppTOpH1 OQHO4 aorOBapl-
Baotoec CTopoHbI, a BTOpOR - Ha TeppHTOpH1 upyror QorOBapHBatotueHcA
CTOpOHb H npInTOM o6a cynpyra timelOT OHO H TO wKe rpa)ICaHCTBO, TO HX
.1114 'Hbie H 14 HMyeCTBeHHbie npfaBOOTHO~leHI, SI onpeiesisiiOTCA 3aKOHO~aTeibCTBOM

TOAl a2oroBaptBatoueucl CTOpOHbr, rpaxcanaMrl KOTOpO OHH HBJI [OTC.

3. Ecni o4HH H3 cynpyroB SHwileTca rpaa)KaHHOM OUHOr JorOBapHBaaoLLueH-
CH CTOpOHbI, a BTOpOA - rpaKaaHHOM atpyroA QoroBapHBatoWerlcm CTOpOHnl,
14 OAnH 143 HHX npO)14BaeT Ha TeppHTOpHI1 OaHOl4, a BTOpOA - Ha TeppHTOpHR

npyroi AoroapBaotueficsi CTopOHbl, TO HX J]HqlHbe m HMytteCTBeHHbie npaBO-
OTHOweHI4A onpetemHOTC5 3aKOHoflaTerbCTBOM TOl aoroBaplBatoLUer4c51 CTOpo-
Hbl, Ha TeppH1TOprtH KoTopoH OHI 1MeJIH CBOe nocieAHee COBMeCTHOe MeCTO-
)KITel bCTBO".

V

CTaTbtO 26 aJ]oroBopa 3aMeH14Tb HOBblMH CTaTblM14 26 i 26/A B ciexytouxeri
pe~aKUHH:

"CmambN 26. PACTOP)KEH14E GPAKA. I. EcrnH o6a cynpyra B MoMeHT
noJaaL1 3aIBJeH14 0 paCTOpxceH1n4 6paxa 51BJb1OTCi rpawgaaM OAHO4 a2orona-
pHBaowegco CTOpOHbl, Ha pacTopKente 6paKa KoMneTeHTHb opraHbI 3TO AorO-
BapliBatoueucsa CTopOHbl, a ecji cynpyri npOXK1Ba1OT Ha TepplTOp14 4pyror4
JorOMapHBatomuefcs CTopOHbl, TO Ha paCTOpxefH14e 6paKa KOMneeHTHbl TalKxe

14 opranbl 3TO jLoroBapH4BatowecH CTopOHbl.

2. EcJIH B MOMeHT noa'414 3aIBneH4ls o paCTOpxKeHi4i 6paKa O HH n3 Cyn-

pyroB 51BAeTci rpawaHHHOM OAHOA ALoroBapHaotegci CTOpOHbI, a BTOpOR -
rpat)KaH14HOM AIpyrogi RoroBapmBatottefica CTOpoHbl 141 O,1tH 143 HHX npO)KHBaeT
Ha TeppHTOplil owog, a BTOpOA - Ha Tepp1TOp1M apyrorl gorOBap4BaoweicH
CTOpOHbl, TO Ha pacTopxceHe 6paKa KOMfleTeHTHbl opranbI o6eHx AorOBap-
BaotumxcXs CTOpOH. B 3THX cJyqax npniMeHeTC51 3aKOHOXaaTeJbCTBO aoronapH-
Bairueici CTOpOHbl, opraH KoTopoil paccMaTpaaeT Aeno o paCTop)KeHHM 6paKa.
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3. flpw3Harnie peweHHA o paCTOp)KeHHH 6paKa, BbIHeCeHHblX AO BCTytIJeHHI

B CIHy HaCTOLuero flpOTOKOjia, peryimpyerca noo)KeHHlMH nyHKTa I CTaTbM 46
AorOBOpa.

Cmam,., 26/A. lPHI3HAHIE SPAKA HEAEICTBHTEJlbHblM. I. B OTHOwe-

HHHfl npHI3HaHHA 6paKa HeJaeAcTBaITeJlbHb]M Hu1H npH3HaHH2 ero cytLIeCTByIOUIhM

HAM1 HecyaeCTByIOLtHM npMMeHfltOTCfl COOTBeTCTBeHHO nojio)KeHHR CTaTb4 26 Ha-
cTOLItero f-pOTKoua.

2. Ecmi 6paK 6biR 3aKJ1IoqIeH rpaKaaHaMH OaHOi XoroBapHBaottec5l CTO-
pOHbI Ha TeppTOpHH apyro aoroBaptlBaotercm CTOpOHbI, TO OH MO)KeT 6blTb
lnpH3HaH HeaIeACTBHTeJIbHblM, eciiii yCJ1OBH1 WaSl ero HeaeACTBMTeJlbHOCTH npeR-

yCMOTpeHbl KaK 3aKOHOaaTeJIbCTBOM UlorOBapH Ba olleHCf CTOpOHbl, Ha TeppI4TO-

pKH KOTOpO9 6paK 6blrl 3aKyl o-e, TaK H 3aKOHoaaTeJIbCTBOM QEorOBapHBatO-

l.efics CTopOHbl, rpa~)KaHaMll KOTOpOR SBJI5lIOTC~H cynpyrl".

VI

CTaTbH 27, 28 M 29 UoroBopa 3aMeHHTb HOBbIMH CTaTbfMH 27, 28, 28/A,
28/B H 29 cnexytowuero couepKaH45i:

"J7PABOOTHOII1EHII1B MENKJY POJJHITEJIMJ' H JIETBMIH

Cmamnb, 27. 1. flpaBOBbie OTHOu.eHHrl Me)KIY POZIHTenrm MH a JeTbMH On-

peaejilWOTCi 3aKOHOXlaTeJibCTBOM TOll aorOBapMBatottefic5i CTopOHbl, Ha TeppH-
TOPHR KOTOpOR OHM MMefOT cOBMeCTHOe MeCTO)KHTeJIbCTBO.

2. EcJ1 MeCTO)KHTeJlbCTBO pOAHTeJeH HiH OAHOrO H3 HHX HaXORHTC.9 Ha

TeppHTOpH OAHOr JaorOBapH aotuec CTOpOHbl, a MeCTOICHTeJIbCTBO pe6eHKa-
Ha TeppHTOpHH Rpyror aorOBapHBatotuec5t CTOpOHbt, TO npaBOBbie OTHOweHH5
Me)KAy HHMH onpetenglOTCH 3aKOHoaaTeJlbCTBOM ,AOrOBapHBatoLefic.a CTOpOHbl,

rpa)KaaHlHOM KOTOpOA %BJlHeTCA pe6eHOK.

Cmambu, 28. Reia o6 ocnapmBaHM H yCTaHOBYreHHH OTUOBCTBa RH Ma-

TepMHCTBa H o6 yCTaHOBIeHHH poX(aeHH5l pe6eHKa OT uiaHHoro 6paKa pewaloTca
B COOTBeTCTBHI C 3aKOHOataTeJlbCTBOM aiOrOBaptBatomecm CTOpOHbl, rpaxcna-

HHHOM KOTOpOH ABJIeTCH pe6eHoK no poKXeHHO.

Cmambu 28/A. 1-paBOOTHOweHHJ9 Me)ay pe6eHKOM, POAHBtHHMC.9 OT JHtU,
He COCTOAiLUHX B 3aper~tcTpIIpOBaHHOM 6paKe, H ero MaTepblO HJH OTUOM onpe-

e~JulOTCfH 3aKOHOxaaTeJlbCTBOM aoroBapHBaioFLueIc5l CTOpOHbl, rpaa)KHHHOM
KOTOpOH lBJl2eTCA pe6eHoK.

Cmamb.' 28/B. Eci1 pe6eHOK %BJlxeTCsl rpa)KLaHHHOM OAHOA AOrOBapH-
BatoLueficH CTOpOHbI, a npO)KBaeT Ha TeppHTOpHH xtpyrorl FOroBapHBalOtuer4ct
CTopOHbl, H 3aKOHO~uaTebCTBO 3TOH CTopOHbi 6oinee 6naronpM5 THO xum pe6eHKa,
TO npHMeH~eTC% 3aKOHOaaTeubCTBO 3TOH UOrOBapHBaioLec% CTopOHbl.

Cmambf 29. 4J]51 BblHeCeHHlR petueHlig no npaBOBbIM OTHOweHH5aM, yKa3aH-
HbIM B CTaTbaX 27, 28, 28/A H 28/B, KOMneTeHTHb Cyabl HJIH HHbie opraHb
JQorOBapHBaiouecB CTOpOHbl, rpawaHHHOM KOTOpOA qBJaeTCA pe6eHoK Hni Ha
TeppHTOpHH KOTOpOA pe6eHOK HMeeT IIOCTO51HHOe MeCTO)KHTeJlbCTBO HRM MeCTO-
npe6blBaHrne".
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VI!

CTaTbo 33 JJorOBopa qOnOjiH.Tb HOBbIM n1yHKTOM 5 ceytouiero coDepwaHa:

"5. OrleKyHOM 11A4 nonIeqNTeieM jinua, 5aBHaHOLer oc pa)aH14HOM OA1HO

AoroBapHBaaoLuei4c5 CTOpOHbI, MoKeT 6bITb rpa)craaHHH apyrok aoroBapHBao-
Luegcm CTOpOHbI, eciH OH npO)KHBaeT Ha TeppiTOpHH TOA aorOBapBaaotuefIcm
CTopOHbI, rme Heo6xoa1MO o6ecne-iHTb oneKVy uH noneqHTeJIbCTBO".

VIII

)IonoHHTb aorOBOp nOCJe CTaTbH 35 HOBbIMH CTaTblMt4 35/A H 35/B cue-
Ayiomero co~aep)KaHM :

"OOPMA CflEJIOK

Cmamnb.q 35/A. 1. DopMa caejioK onpeaensieTc5 3aKOHoflaTeJIbCTBOM, O-
Topoe npnMenieTCS1 K CaMOH caeJ1Ke, OaHaKO, AOCTaTO4HO co6siotenHa 3aKOHO-
.aaTeJbCTBa MecTa COBepteHHS1 caeJ1KH.

2. (topMa catejiOK, KacaFOLuLHxcH HeABH)KIMOrO HMyLueCTBa, onpefaenleTC5
3aKOHO!aTeJnbCTBOM TOA aOrOBapHBatotwerIci CTopOHbIl, Ha TeppHiTOpHI4 KOTO-
pog HaXOAIHTCA 3TO HeXBH)IIhMOe mMyLIeCTBO.

IOPHlTEIMECKIIE JJIIIJA

Cmamb.,i 35/B. BO3HHKHOBeHHe IopwHRHecKoro JmHia onpegemieTca 3aKOHO-

aaTeJlbCTBOM TOil aorOBaptBatouefic5i CxopOHbl, Ha TeppI4TOpHH KOTOpOA OHO

6blIrO 3aper1CTpIIpOBaHO".

Ix

CTaTbiO 39 AoroBopa H3YIO)KHTb a cnexiyioweri pe~taKwUH:

"Cmamb.q 39. 3ABEIUAHHE. 1. 3aBemuaHne rpaKaa14na Aoroaapaatowefi-
cH O 0 TopobI no CBoei 4lOpMe npH3HaeTC51 AeACTBHTeJlbHbIM, ecmiH npH ero coc-
TaBJeHHH 6bIJIO co6ritoeHO:

a) 3aKOHOalaTeIbCTBO rocyaIapcTBa, Ha TeppHTOprhH KOTOpOrO 3aBewuaHlle 6bIjIO
COCTaBJ1eHO, HANl

b) 3aKOHo~aTeJ~bcTBO L2oroBaptiBaowefcm CTopoHbI, rpa~)KaatHHOM KOTOpOAI
Hacjie2aoj1aTeJIb 6bu B MOMeHT COCTaBJneHHSI 3aBeLttaHdql HAH B MOMeHT CBOeA

cMepTHi, H1I4 3aKOHOuaTeJ3bCTBO CTpaHbi, Ha TeppHTOpHH KOTOpOI Hacneao-

JaTeJb "Men1 B OJA14H H3 yKa3aHHbIX MOMeHTOB rIOCTOlHHOe MeCTO)KHTeJlbCTBO

m MeCTOnpe6blBaHtie.

2. rIonoweHH5M nyHKTa I 3TOAI CTaTbH OTHOC51TC1 H K OTMeHe 3aBettaHHH.

3. CnOCO6HOCTb COCTaBJIlATb HrH OTMeH51Tb 3aBeLttaHie, a TarKe ii flpaBOBble
nOCJ1eCTBHa He JOCTaTKOB BOJeH31ABjieHHI onpe1emIlOTCA 3aKOHOalaTeJbCTBOM
)JoroapmHBatterIcm CTopOHbI, rpawnaHHHOM KOTOpOA 6bJ] HacJneatoflaTeJIb B MO-
MeHT BOJreH431SIlBjieHHA".
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x

HaCTO 11-UHA FlpoToKo.i no.1ie)KHT paTH()H KauHH Ii BCTyFIHT B CHYy CO AHRf o6MeHa

paTH(I)HKaLHOHHbIMH rpaMOTaMt4, KOTOpbIH 6yaeT nPOH3Be,1eH B MOCKBe.

IIfpoToKOn 6yxaeT aeACTBHTeCJbHbIM B TemeHHe cpora aeACTBH1 Q!oroeopa Me)Kay
BeHrepcKoA Hapoaiog Pecny6JmKoR H CofooM COBeTCKHX CotrtamHCTjecKHx
Pecny6mK o6 oKa3aHmH npaBoBOA nOMOLUI no rpaKZaHCKHM, ceMeHbIM Hl yrOJOB-

HbIM RenaM, nomnLcaHHoro B MOCKBe 15 mojif 1958 ro~aa.

COBEPWEHO B EyJaaneWTe "19" OKTm6psi 1971 ro~aa, B IABYX 3K3eMnrnlpax,
Ka)Kabi Ha BeHrepCKOM H pyCCKOM 513blKax, npHieM o6a TeKCTa HMelOT OantHaKOBYtO
CHJIy.

flo yfOJiHOMOqIH1O

-lpe3HlityMa BeHrepcKoA
Hapounog Pecny6nKH:

[Signed - Signc i

Lo ynOJIHOMO'Th1o
-lpe3wantyMa BepxoBHoro

COBeTa CCCP:

[Signed - Signe] 2

I Signed by Mihily Korom - Sign6 par MihAiy Korom.
2 Signed by Vladimir Ivanovich Terebilov - SignE par Vladimir Ivanovitch Terebilov.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

No. 4656. TREATY BETWEEN THE UNION OF SOVIET SOCIALIST REPUB-
LICS AND THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC CONCERNING
THE PROVISION OF LEGAL ASSISTANCE IN CIVIL, FAMILY AND

CRIMINAL CASES. SIGNED AT MOSCOW ON 15 JULY 19581

PROTOCOL2 CONCERNING AMENDMENTS AND ADDITIONS TO THE ABOVE-MENTIONED
TREATY. SIGNED AT BUDAPEST ON 19 OCTOBER 1971

Authentic texts. Hungarian and Russian.
Registered by Hungary on 12 December 1973.

The Presidium of the Hungarian People's Republic and the Presidium of the
Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics,

For the purposes of further. strengthening the friendship between the two States
and of expanding co-operation in the sphere of legal relations and defence of the rights
of their citizens, have agreed to make certain amendments and additions to the Treaty
between the Hungarian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the provision of legal assistance in civil, family and criminal cases, signed at
Moscow on 15 July 1958,1 and for this purpose have appointed as their
plenipotentiaries:
The Presidium of the Hungarian People's Republic: Mihdly Korom, Minister of

Justice of the Hungarian People's Republic,
The Presidium of the Supreme Soviet of the Union of Soviet Socialist Republics:

Vladimir Ivanovich Terebilov, Minister of Justice of the USSR,

who, having exchanged their full powers, found in good and due form, have agreed as
follows:

I

Article 12 of the Treaty between the Hungarian People's Republic and the Union
of Soviet Socialist Republics concerning the provision of legal assistance in civil, family
and criminal cases (hereinafter referred to as the "Treaty") shall read as follows:

"Article 12. PROVISION OF INFORMATION. The Ministry of Justice of the
Hungarian People's Republic and the Ministry of Justice of the Union of
Soviet Socialist Republics shall exchange information on request concerning laws
in force or formerly in force in their respective State and concerning interpreta-
tions of laws by the competent judicial authorities of the Contracting Parties."

II

Article 15 of the Treaty shall read as follows:

"Article 15. Citizens of one of the Contracting Parties appearing before the
courts of the other Contracting Party shall not be required to deposit security
for legal costs on the sole ground that they are aliens or have no permanent
domicile or residence in the country in question."

I United Nations, Treat)" Series. vol. 322, p. 3.
2 Came into force on 23 June 1972 by the exchange of the instruments of ratification, which took place

at Moscow, in accordance with article X (I).

A-4656



1973 United Nations-Treaty Series * Nations Unies-Recueil des Traitis 275

111

Article 24 of the Treaty shall read as follows:

"Article 24. LEGAL CAPACITY AND CAPACITY FOR LEGAL ACTION. Legal
Capacity and capacity for legal action shall be determined according to the law
of the Contracting Party of which the person concerned is a citizen."

IV

After article 25 and the heading "Family law", the Treaty shall be supplemented
by new articles 25 A and 25 B as follows:

"Article 25 A. MARRIAGE. The form of marriage shall be determined
according to the law of the Contracting Party in whose territory the marriage is
contracted.

"Article 25 B. PERSONAL AND PROPERTY LEGAL RELATIONS OF SPOUSES.

I. Personal and property legal relations of spouses shall be determined according
to the law of the Contracting Party in whose territory the spouses have their
joint domicile.

2. Where one spouse resides in the territory of one Contracting Party and the
other resides in the territory of the other Contracting Party and both spouses have
the same nationality, their personal and property legal relations shall be determined
according to the law of the Contracting Party of which they are citizens.

3. Where one spouse is a citizen of one Contracting Party and the other is
a citizen of the other Contracting Party and one of them resides in the territory
of one Contracting Party and the other resides in the territory of the other
Contracting Party, their personal and property legal relations shall be determined
according to the law of the Contracting Party in whose territory they had their
last joint domicile."

V

Article 26 of the Treaty shall be replaced by new articles 26 and 26 A worded as
follows:

" Article 26. DISSOLUTION OF MARRIAGE. 1. If both spouses are citizens of
one Contracting Party on the date of the filing of the petition for dissolution of
marriage, the authorities of that Contracting Party shall have jurisdiction over the
dissolution of marriage, and, if the spouses reside in the territory of the other
Contracting Party, the authorities of that Contracting Party shall likewise have
jurisdiction over the dissolution of marriage.

2. If on the date of the filing of the petition for dissolution of marriage one
spouse is a citizen of one Contracting Party and the other is a citizen of the other
Contracting Party, or one of them is resident in the territory of one Contracting
Party and the other in the territory of the other Contracting Party, the authori-
ties of both Contracting Parties shall have jurisdiction over the dissolution of
marriage. In such cases, the applicable law shall be that of the Contracting Party
whose authorities near the case for the dissolution of marriage.

3. The recognition of decrees on the dissolution of marriage pronounced before
the entry into force of this Protocol shall be governed by the provisions of
article 46, paragraph 1, of the Treaty.
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"Article 26 A. ANNULMENT OF MARRIAGE. 1. The provisions of article 26
shall apply, mutatis mutandis, to proceedings for annulment, declaration of nullity,
or establishment of the existence of marriages.

2. If the marriage was contracted by citizens of one Contracting Party in the
territory of the other Contracting Party, it may be annuled if the conditions for
its nullity exist both under the law of the Contracting Party in whose territory
the marriage was contracted and under the law of the Contracting Party of which
the spouses are citizens."

VI

Articles 27, 28 and 29 of the Treaty shall be replaced by new articles 27, 28, 28 A,
28 B and 29 worded as follows:

"LEGAL RELATIONS BETWEEN PARENTS AND CHILDREN

"Article 27. 1. The legal relations between parents and children shall be
determined according to the law of the Contracting Party in whose territory they
have their joint domicile.

2. If the domicile of the parents or of one of the parents is in the territory
of one Contracting Party and the domicile of the child is in the territory of the
other Contracting Party, the legal relations between them shall be determined
according to the law of the Contracting Party of which the child is a citizen.

"Article 28. Actions to contest or establish paternity or maternity or to
establish that a child is the issue of a particular marriage shall be decided in
accordance with the law of the Contracting Party of which the child is a citizen
by birth.

"Article 28 A. In the case of a child born out of wedlock, the legal
relations between the child and his mother or father shall be determined by the
law of the Contracting Party of which the child is a citizen.

"Article 28 B. If the child is a citizen of one Contracting Party and resides
in the territory of the other Contracting Party, and the law of the latter Party
is more favourable to the child, the said law shall be applied.

"Article 29. Decisions on the legal relations referred to in articles 27, 28,
28 A and 28 B shall be within the jurisdiction of the courts or other authorities
of the Contracting Party of which the child is a citizen or in whose territory the
child has his permanent domicile or residence."

VII

A new paragraph 5 shall be added to article 33 of the Treaty worded as follows:
"5. The guardian or curator of a ward who is a citizen of one Contracting

Party may be citizen of the other Contracting Party, provided that he resides in the
territory of the Contracting Party where the guardianship or curatorship is to be
exercised."

VIII

After article 35, the Treaty shall be supplemented by new articles 35 A and
35 B worded as follows:

"FORM OF TRANSACTIONS
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"Article 35 A. 1. The form of transactions shall be that prescribed by the law
which is applicable to the transaction itself; however, it shall be sufficient to
comply with the law of the place where the transaction is completed.

2. The form of transactions relating to immovable property shall be that
prescribed by the law of the Contracting Party in whose territory the immovable
property is situated.

"BODIES CORPORATE

"Article 35 B. The existence of a body corporate shall be determined
.according to the law of the Contracting Party in whose territory it was registered."

Ix

Article 39 of the Treaty shall read as follows:

"Article 39. WILLS. 1. The testamentary disposition of a citizen of a
Contracting Party shall be recognized as being in valid form if it was made in
observance of:

(a) The law of the State in whose territory the testamentary disposition was made, or

(b) The law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the
time of making the testamentary disposition or at the time of his death, or the
law of the country in whose territory the testator had his permanent domicile
or residence at one of the times referred to.

2. The provisions of paragraph 1 of this article shall also apply to the
revocation of a testamentary disposition.

3. The capacity to make or revoke a testamentary disposition and the legal
effects of defective testamentary dispositions shall be determined according to
the law of the Contracting Party of which the testator was a citizen at the time
of making the testamentary disposition."

X

1. This Protocol shall be subject to ratification and shall enter into force on the
day of the exchange of the instruments of ratification, which shall take place in Moscow.

2. The Protocol shall remain in force for the period of operation of the Treaty
between the Hungarian People's Republic and the Union of Soviet Socialist Republics
concerning the provision of legal assistance in civil, family and criminal cases, signed
at Moscow on 15 July 1958.

DONE at Budapest on 19 October 1971, in duplicate in the Hungarian and
Russian languages, both texts being equally authentic.

For the Presidium For the Presidium
of the Hungarian of the Supreme Soviet
People's Republic: of the USSR:

[MIHALY KOROM] [VLADIMIR IVANOVICH TEREBILOV]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

No 4656. TRAITE ENTRE L'UNION DES REPUBLIQUES SOCIALISTES
SOVIITIQUES ET LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE RELATIF
A L'ENTRAIDE JUDICIAIRE EN MATIERE CIVILE, FAMILIALE ET
PtNALE. SIGNI A MOSCOU LE 15 JUILLET 19581

PROTOCOLE2 MODIFIANT ET COMPLETANT LE TRAITI SUSMENTIONNE, SIGNI A

BUDAPEST LE 19 OCTOBRE 1971

Textes authentiques: hongrois et russe.
Enregistr par la Hongrie le 12 kcetnbre 1973

Le Presidium de la R~publique populaire hongroise et le Presidium du Soviet
supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovi~tiques,

D~sireux de renforcer encore l'amiti& entre les deux Etats et d'&largir la coop6-
ration dans le domaine des relations juridiques et de la defense des droits de leurs
ressortissants, sont convenus d'apporter quelques modifications et additions au Trait&
entre la R~publique populaire hongroise et l'Union des R~publiques socialistes sovi~ti-
ques relatif h l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p~nale, sign6 h Moscou
le 15 juillet 1958 1, et ont d~sign6 h cet effet pour leurs plnipotentiaires:

Le Presidium de la Republique populaire hongroise: Monsieur Mihily Korom, Ministre
de la justice de la R~publique populaire hongroise,

Le Presidium du Soviet supreme de l'Union des R~publiques socialistes sovitiques:
Monsieur Vladimir Ivanovitch Terebilov, Ministre de la justice de I'URSS,

lesquels, aprbs s'Etre communiqu& leurs pleins pouvoirs, trouv~s en bonne et due forme,
sont convenus de ce qui suit:

L'article 12 du Trait& entre la R~publique populaire hongroise et ]'Union des
R~publiques socialistes sovi~tiques relatif a l'entraide judiciaire en mati&re civile,
familiale et p~nale (ci-apr~s d~nomm& (<Le Trait6>>) devra se lire comme suit:

((Article 12. RENSEIGNEMENTS. Le Ministbre de la justice de )a Rbpublique
populaire hongroise et le Minist~re de la justice de l'Union des R~publiques
socialistes sovi~tiques se communiqueront mutuellement, sur demande, des
renseignements sur la 16gislation actuellement ou pr&c~demment en vigueur dans
leurs Etats, ainsi que sur les prcisions apport&es en la mati~re par les organes
judiciaires comp~tents des Parties contractantes.>>

I Nations Unies, Recueil des Traits, vol. 322, p. 3.
2 Entr6 en vigueur le 23 juin 1972 par I'&change des instruments de ratification, qui a eu lieu

Moscou, conform~ment Ai I'article X, paragraphe 1.
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II

L'article 15 du Trait6 devra se lire comme suit:

o'Article 15. Les ressortissants d'une Partie contractante qui comparaissent
devant les tribunaux de I'autre Partie contractante ne pourront Etre astreints
h fournir une caution judicatum solvi pour la seule raison qu'ils sont trangers
ou qu'ils n'ont pas de domicile ou de r6sidence dans le pays en question.>

III

L'article 24 du Trait6 devra se lire comme suit:

oArticle 24. CAPACITE DE JOUISSANCE ET D'EXERCICE. La capacit6 de
jouissance et d'exercice d'une personne sera r6gie par la l6gislation de la Partie
contractante dont elle est le ressortissant.>>

IV

Apr~s I'article 25 et le titre <Droit familiab>, le Trait& sera compl6t en y
ajoutant les nouveaux articles 25/A et 25/B suivants:

(YArticle 25 A. MARIAGE. La forme du mariage sera r~gie par la 16gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le mariage est contract&.

((Article 25 B. DEVOIRS ET DROITS RESPECTIFS DES VPOUX ET REGIME
MATRIMONIAL. I. Les devoirs et droits respectifs des 6poux et leur r6gime
matrimonial seront r6gis par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire
de laquelle se trouve le domicile commun des poux.

<<2. Si I'un des 6poux reside sur le territoire de l'une des Parties contrac-
tantes et l'autre sur le territoire de l'autre Partie, et que les deux 6poux ont
la m~me nationalit& leurs devoirs et droits respectifs et leur r6gime matrimonial
seront r6gis par la 16gislation de la Partie contractante dont ils sont ressortissants.

<<3. Si l'un des 6poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et
I'autre ressortissant de I'autre Partie, et que l'un d'eux r6side sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et l'autre sur le territoire de I'autre Partie,
leurs devoirs et droits respectifs et leur r6gime matrimonial seront r6gis par la
16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se trouvait en
dernier lieu leur domicile commun.>>

V

L'article 26 du Trait sera remplac par les nouveaux articles 26 et 26/A suivants:

((Article 26. DISSOLUTION DU MARIAGE. I. Si, au moment ou l'action en
dissolution du mariage est introduite, les deux &poux sont ressortissants de l'une
des Parties contractantes, les organes judiciaires de cette Partie contractante
seront comptents pour l'action en dissolution; si les 6poux r6sident sur le
territoire de I'autre Partie contractante, les organes judiciaires de cetle autre
Partie seront 6galement comptents pour cette action.

<<2. Si, au moment ouf Faction en dissolution du mariage est introduite, l'un
des &poux est ressortissant de l'une des Parties contractantes et I'autre ressortis-
sant de l'autre Partie, ou si l'un d'eux reside sur le territoire de l'une des
Parties et I'autre sur le territoire de I'autre Partie, les organes judiciaires des deux
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Parties contractantes seront comptents pour l'action en dissolution. Dans ces cas,
la 16gislation applicable sera celle de ia Partie contractante dont les organes
judiciaires statuent en l'occurrence.

(3. La reconnaissance des jugements de dissolution de mariage rendus avant
l'entr~e en vigueur du present Protocole sera r6gie par les dispositions du
paragraphe I de I'article 46 du Trait&.

o'Article26 A. ANNULATION DU MARIAGE. I. En cas d'action en annulation
d'un mariage ou de dbclaration d'existence ou de non-existence d'un mariage,
les dispositions de l'article 26 seront applicables.

<2. Si le mariage a &t& contract& par des ressortissants de l'une des Parties
contractantes sur le territoire de l'autre Partie, il pourra tre annul6 si se
trouvent r6unies en ce qui le concerne les conditions d'annulation pr6vues tant
par la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle le mariage
a 6t6 contract& que par la legislation de la Partie dont les poux sont
ressortissants.

VI

Les articles 27, 28 et 29 du Trait& seront remplac~s par les nouveaux articles
27, 28, 28/A, 28/B et 29 suivants:

oRELATIONS JURIDIQUES ENTRE PARENTS ET ENFANTS

Article 27. 1. Les relations juridiques entre parents et enfants seront r~gies
par la legislation de la Partie contractante sur le territoire de laquelle se
trouve leur domicile commun.

«2. Si les parents, ou l'un d'entre eux, ont leur domicile sur le territoire
de l'une des Parties contractantes et l'enfant sur le territoire de l'autre Partie,
leurs relations juridiques seront r~gies par la legislation de la Partie contractante
dont l'enfant est ressortissant.

((Article 28. Les actions en contestation ou en recherche de paternit& ou de
maternit6 et les actions en rclamation d'&tat seront r~gies par la lkgislation de la
Partie contractante dont i'enfant est ressortissant du fait de sa naissance.

aArticle 28 A. Les relations juridiques entre un enfant n& hors mariage
et ses mare et pbre seront r~gies par la legislation de la Partie contractante dont
l'enfant est ressortissant.

o'Article 28 B. Si l'enfant est ressortissant de l'une des Parties contractantes
et reside sur le territoire de l'autre Parlie, et que la lkgislation de cette autre
Partie lui est plus favorable, c'est la l &gislation de cette autre Partie qui sera
applicable.

(fArticle 29. Les actions concernant les relations juridiques vises aux
articles 27, 28, 28/A et 28/B rel~veront de la competence des tribunaux ou autres
organes de la Partie contractante dont l'enfant est ressortissant, ou sur le
territoire de laquelle il a son domicile ou sa residence.>>

VII

L'article 33 du Trait& sera compl&t6 en y ajoutant le nouveau paragraphe 5 suivant:

«5. Un tuteur ou un curateur d'un ressortissant de-l'une des Parties contractan-
tes pourra &tre un ressortissant de l'autre Partie condition qu'il reside sur le
territoire de la Partie contractante of doit re exerc& la tutelle ou la curatelle. >
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VIII

Apr~s l'article 35, le Trait sera complet6 en y ajoutant les nouveaux articles 35/A
et 35/B suivants:

(<FORME DES ACTES JURIDIQUES

<Article 35 A. 1. La forme des actes juridiques sera r~gie par la legislation
applicable aux actes eux-m~mes; il suffira toutefois de se conformer la 1egislation
du lieu oai l'acte est pass6.

o2. La forme des actes relatifs aux biens immeubles sera r6gie par la 1kgislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle les biens immeubles sont situ~s.

<<PERSONNES MORALES

(Article 35 B. La cr6ation d'une personne morale sera r6gie par la 16gislation
de la Partie contractante sur le territoire de laquelle la personne morale aura &
enregistr&e.>

Ix
L'article 39 du Trait& devra se lire comme suit:

((Article 39. TESTAMENT. I. Le testament d'un ressortissant de l'une des
Parties contractantes sera reconnu valable quant i la forme si en l'&tablissant le
de cujus s'est conforme:
a) A la 1kgislation de I'Etat sur le territoire duquel le testament a t6tabli, ou

b) A la 16gislation de la Partie contractante dont le de cu/us tait ressortissant
au moment de l'6tablissement du testament ou au moment de son d~c~s, ou

i la 16gislation du pays sur le territoire duquel le de cujus avait "i I'un des
moments sus-indiqu6s, son domicile ou sa r6sidence.

<<2. Les dispositions du paragraphe I du pr6sent article seront 6galement
applicables d la r6vocation du testament.

v3. La capacit& d'6tablir ou de r~voquer un testament ainsi que les cons6quences
juridiques des dispositions testamentaires d6fectueuses seront r6gies par la
16gislation de la Partie contractante dont le de cu/us tait ressortissant au moment
de l'6tablissement du testament.>

X

I. Le pr6sent Protocole sera soumis "t ratification et il entrera en vigueur a la
date de 1'&change des instruments de ratification, qui aura lieu i Moscou.

2. Le Protocole restera en vigueur pendant la dur6e de validit& du Trait& entre
la R6publique populaire hongroise et I'Union des R~publiques socialistes sovi6tiques
relatif h l'entraide judiciaire en mati~re civile, familiale et p~nale, sign6 i Moscou
le 15 juillet 1958.

FAIT d Budapest le 19 octobre 1971, en double exemplaire, en langues hongroise
et russe, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Pr6sidium Pour le Presidium
de la Republique populaire du Soviet supreme

hongroise: de I'URSS:

[MIHALY KOROM] [VLADIMiR IVANOVITCH TEREBILOV]

A-4656

281




